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再版前言

《容易误译的英语》自2002年初版以来一直受到广大读者的欢迎，六年间印了六次，今应广大读者的要求进行修订。修订版删去初版中的部分条目，另增加了约占全书三分之一的新条目。希望读者继续给以支持，并对以后继续修订提出宝贵意见，谢谢！

编者

2008年6月


初版前言

假如听到朋友说他的小孩经常在birthday suit
 的状态下到处跑，你马上就说：“我也想为我的小孩购一套‘生日服装
 ’，哪里有卖呢？”那你的朋友很可能笑掉大牙（见“birthday suit”）；

假如你是商人，你的贸易伙伴本星期一约你next Friday
 到某地去谈生意，你却等到“下星期五
 ”才去赴约，那你就失去了商机（见“next＋星期几”）；

假如你是外贸工作者，凡见到商业函件中的ton
 ，不管三七二十一，统统按1 ton = 1000
 公斤
 计算，那你或你所在的公司就可能血本无归（见“ton”）；

假如你是邮政业务人员，一见到寄往Canton
 的函件就当作寄往“广州
 ”的国内邮件处理，那你就可能误了寄件人的大事（见“Canton”）；

假如你是法官，把一位叫作Raper
 的当事人作“强奸犯
 ”处理，那你就可能先当被告（见“Raper”）；

假如你听到一位姑娘说“kiss-me-quick”
 ，你就给了她一个“飞吻
 ”，那你至少得挨记耳光（见“kiss-me-quick”）；

假如你的亲友把条件很好的Miss Black
 介绍给你作女朋友，你却嫌她是“黑人
 ”而拒绝见面，那你就白白放走了良机（见“Black”）；

假如听到别人说你的女朋友out of this world
 ，你就以为她“辞世了
 ”而悲恸欲绝，这至少会引起一场虚惊（见“out of this world”）；

假如你与几个朋友在饭店用餐完毕听到有人说“Let's go Dutch
 ”，你就问“去荷兰要多少钱?”那你就出了一次大洋相（见“go Dutch”）；

假如你买了卖主声明要unpeel
 后才能食用的瓜果，你却理解为“不要削皮
 ”而连皮吃下，那就可能损害了你的健康（见“unpeel”）；

假如你买了一种inflammable
 材料，你却认为它是“不可燃
 ”材料而将其存放在火源附近，那你就可能面临灭顶之灾（见“inflammable”）；

假如你误入军事禁区并听到警卫人员说“Freeze!”
 你还认为他是在谈论天气寒冷“结冰
 ”的事而继续前行，那你就可能付出生命代价（见“Freeze”）。

如此等等。

听到、看到上述英语词语而作出错误反应的例子屡见不鲜，因为这些词语本身在某种语言环境下的确很容易使人误解、误译而闹笑话、出洋相。本书就是将这一类英语词语汇集成册，以帮助读者看清各种英语陷阱，避免闹笑话、出洋相和误大事。

本书所收词条既有单词，也有短语和句子；既有口语，也有书面语；既有习语，也有一般词语；既有普通词，也有科普词(前者为主)；既有全称词，也有缩略语；既有英式英语，也有美式英语；既有词法问题，也有句法问题。收入的词条中有些词或释义在一般的英汉词典中是不容易查到的。

承蒙中山大学英语教授翁显雄先生和广州市翻译协会副会长、中国英汉语比较研究会理事、英语教授林基海先生审阅本书稿，在此表示衷心感谢。

编者

2001年7月


体例说明


1. 方括号［］


表示其中的文字可以替换前面的文字。方括号内的逗号相当于“或”。例如：What can [do] you expect from a pig [hog] but a grunt? a nice [pretty, fine] kettle of fish, 消防［救火］车。


2. 圆括号（）


① 表示其中的文字是补充、说明性的，例如：浏览（商店的）橱窗（只看不买）。

② 表示其中的文字可省略。圆括号内的逗号相当于“或”。例如：

brush up (on)；

cut one (dead, cold)。


3. 条目中的one表示“某人”，one's表示“某人的”，oneself 表示“某人自己”，例如：


kick one upstairs；

have one's heart in the right place；

promise oneself。


4. 有些条目已在其他相关条目中附带作了解释，就不再重复，只用相互参照形式列出，以节约篇幅。例如：


look through rose-coloured glasses

见look through blue glasses


A

A-1

［例句］　That house is really A-1
 .

［误译］　那所房子的门牌确实是A-1号
 。

［原意］　那所房子确实是一流的
 。

［说明］　A-1，也作A1（形容词，口语），意为“头等的”、“一流的”、“极好的”、“最优秀的”。

a [an] +序数词

［例句］　The author will have to modify the manuscript a fourth
 time.

［误译］　作者将不得不以四分之一
 的时间修改那部书稿。

［原意］　作者将不得不再次
 修改那部书稿。

［说明］　本例的“不定冠词+序数词”意为“在原来的基础上又一次（another）”。a fourth time说明作者之前已经修改过三次，而不是“四分之一”。

a baker's dozen

［例句］　He bought a baker's dozen
 of biscuits.

［误译］　他买了面包师做的12
 块饼干。

［原意］　他买了13
 块饼干。

［说明］　虽然一打（a dozen）＝12个，但a baker's dozen是引自一个典故的习语，意为“13”。

a ball of fire

［例句］　Is Bob a ball of fire
 ?

［误译］　鲍勃火气很大
 吗?

［原意］　鲍勃是个精力旺盛的人
 吗?

［说明］　a ball of fire（美国俚语）意为“精力旺盛、才气焕发的人”。

a far cry

［例句］　It's a far cry
 from New York.

［误译］　这是从纽约远处传来的哭声
 。

［原意］　这里与
 纽约有很大的差别
 。

［说明］　a far [long] cry from 意为“与……大不相同”、“与……差异很大”。若a far [long] cry后接的不是from而是to，则是“遥远的路途［距离］”。例句用to代替from意思是“这里离纽约很远”。不管哪一种解释，都与“哭声”无关。

a hero of the spigot

［例句］　Do you know (that) he is a hero of the spigot
 ?

［误译］　你知道他是个(发明）水龙头的英雄
 吗?

［原意］　你知道他是个酒鬼
 吗?

［说明］　a hero of the spigot（戏谑语）意为“酒鬼”。

a Jonah

［例句］　Is he a Jonah
 ?

［误译］　他就是叫约拿
 吗?

［原意］　他是带来厄运的人
 吗?

［说明］　a Jonah喻意为“带来厄运的人”。

a King's ransom

［例句］　He paid a King's ransom for these paintings.


［误译］　他为了这些画付给了国王一笔赎金
 。

［原意］　他付巨款
 购买了这些画。

［说明］　a King's ransom 意为“巨款”。此短语源自“赎回国王的赎金”，其数额之巨可想而知。

a little bird told me

［例句］　A little bird told me
 the news.

［误译］　一只小鸟
 将此消息告诉我
 。

［原意］　消息灵通人士
 将此消息告诉我
 。

［说明］　a little bird told me（口语）意为“消息灵通人士告诉我”、“有人私下告诉我”。

a man of a woman

［例句］　Angela is a man of a woman
 .

［误译］　安杰拉是个有妇之夫
 。

［原意］　安杰拉是个像男人的女人
 。

［说明］　a [an] +名词①+ of + a [an, that,物主代词] +名词②意为“像①的②”，“①般的②”。名词①和名词②也可有复数形式，此时a [an]和that以及物主代词也要作相应的变动。例如：their palaces of houses（“他们的宫殿式的房子”）。

a man of his word

［例句］　Is Nellie a man of his word
 ?

［误译］　内利是他所说的那个人吗
 ？

［原意］　内利是个守信用的人吗
 ？

［说明］　a man of his word意为“守信用的人”、“说话算数的人”。此习语中的his不能改成her, my, your。

a matter of

［例句］　He paid a matter of
 1,000 yuan.

［误译］　他付了1000元的货物账
 。

［原意］　他大约
 付了1000元。

［说明］　a matter of是习语，意为“大约”。

A new broom sweeps clean.

［例句］　A new broom sweeps clean
 .

［误译］　用新扫帚搞清洁
 。

［原意］　新官上任三把火
 。

［说明］　broom 原意为“扫帚”，a new broom 喻义为“刚上任的新官”，A new broom sweeps clean 是英文谚语，意为“新官上任三把火”。

a nice [pretty, fine] kettle of fish

［例句］　It is a nice kettle of fish
 ! I have a stomachache.

［误译］　这是一锅好鱼
 ，（可惜）我胃痛。

［原意］　真糟糕
 ，我胃痛了。

［说明］　a nice [pretty, fine] kettle of fish（口语）意为“乱七八糟”、“非常混乱”、“一塌糊涂”、“处境困难”、“糟糕透顶”。

a nose of wax

［例句］　She is a nose of wax
 .

［误译］　她的鼻子是蜡制的义鼻
 。

［原意］　她没有主见
 。

［说明］　a nose of wax在本例中意为“无主见的人”，“易受摆布的人”。

a piece of cake

［例句］　Mr. Green didn't think a dry-nurse a piece of cake
 .

［误译］　格林先生并不认为保姆就是一块蛋糕
 。

［原意］　格林先生认为保姆难当
 。

［说明］　本例的a piece of cake（口语），意为“容易的事”、“小菜一碟”。但也并非凡a piece of cake都是此意，比如I passed a piece of cake to him中的a piece of cake就不是习语，不能理解为“容易的事”，而是“一块蛋糕”，全句意思是“我递了一块蛋糕给他”。

a small fortune

［例句］　Glen spent a small fortune
 on a tour round the world.

［误译］　格伦花了一笔小钱
 周游世界。

［原意］　格伦花了巨资
 周游世界。

［说明］　a small fortune（口语）意为“大笔钱”、“巨资”。

a thousand and one

［例句］　She took a thousand and one curtain calls
 .

［误译］　她做了1001次报幕
 。

［原意］　她再三
 谢幕。

［说明］　a thousand and one 意为“无数的”、“许许多多的”；curtain call（复合名词）意为“（演员的）谢幕”。“报幕”（announce items on program）与“谢幕”（take a curtain call）不同，前者由报幕员（announcer）在节目演出前向观众报告节目名称、演员等；后者是演出后由演员（performer）到幕前向观众致谢。“谢幕”也可说作answer [respond to] a curtain call。

a whale at [for, on]

［例句］　Hal was a whale at
 fishing in his young days.

［误译］　哈尔年轻时捕鱼捕到了一条鲸鱼
 。

［原意］　哈尔年轻时擅长
 捕鱼。

［说明］　a whale at [for, on]意为“擅长于”、“善于”。

a whale of a/an...

［例句］　My grandmother told me a whale of a
 story last night.

［误译］　我奶奶昨晚给我讲了一个关于鲸鱼的
 故事。

［原意］　我奶奶昨晚给我讲了一个极妙的
 故事。

［说明］　a whale of a/an...（口语）意为“极妙的”、“极好的”，“非常大的”、“非常多的”、“了不起的”。

a world of

［例句］　Is there a world of
 difference between Kenneth and Louie?

［误译］　肯尼思和路易是生活在不同的世界
 吗?

［原意］　肯尼思和路易之间有极大的
 不同吗?

［说明］　a world of意为“大量的”、“极大的”、“无数的”、“无限的”。

ABC

［例句］　That ABC
 hopes to settle in China.

［误译］　那家美国广播公司
 (American Broadcasting Company)希望在中国设立公司。

［原意］　那位在美国土生土长的华裔
 希望在中国定居。

［说明］　ABC本身含义很多，本例的ABC则是America-born Chinese的首字母缩写，是指在美国土生土长的华裔（美式英语）。

above

［例句］　This reading matter is above
 him.

［误译］　这种读物在他上方（
 的架子上）。

［原意］　这种读物超出
 了他的理解能力。

［说明］　本例的above是介词，意为“超出……的能力”。

aboveboard

［例句］　These commercial transactions are aboveboard
 .

［误译］　这些商业交易是在船上进行的
 。

［原意］　这些商业交易是光明磊落的
 。

［说明］　aboveboard可作形容词和副词（本例作形容词），意为“光明磊落［正大］的/地”、“诚实的/地”、“公开的/地”。

absent in

［例句］　Colin is absent in
 Shanghai.

［误译］　科林现在不在
 上海。

［原意］　科林去上海了，不在这里
 。

［说明］　人 + be absent in +地点，意为“……去……了，不在此处”。

Accent

［例句］　I only used Accent
 for soup.

［误译］　我只须强调
 做汤。

［原意］　我只在做汤时加味精
 。

［说明］　Accent是“味精”之意（来自美国一种味精的商标名）。在美国，表达“味精”时，用Accent远多于monosodium glutamate (MSG)。

after ①

［例句］　Do you know Job painted after
 Raphael?

［误译］　你知道乔布在
 拉斐尔后面
 作画吗?

［原意］　你知道乔布仿效
 拉斐尔（的风格）作画吗?

［说明］　本例的after（介词），其意思不是“在……后面”，而是“仿效”、“依照”之意。

after ②

［例句］　Louis XIV's keen support of the arts earned him the nickname “The Sun King”, after
 Apollo, Greek god of the arts.

［误译］　路易十四因热心支持艺术而获得了绰号，即希腊艺术之神阿波罗之后
 的“太阳神”。

［原意］　路易十四因热心支持艺术而获得了“太阳神”的绰号，即
 希腊艺术之神阿波罗的名字
 。

［说明］　本例的after（介词）意为“以……的名字命名”，而不是时间、空间上的“在……之后”。

after ③

［例句］　After
 all his advice, she still gambles.

［误译］　最后
 他进行劝告，她还在赌博。

［原意］　虽然
 他极力劝告，但她还在赌博。

［说明］　之所以产生误译，是由于误把after all 当作固定短语（此时after all 有“毕竟”、“到底”、“终究”，“最后”等意思）。而按固定短语译时整个句子是说不通的。原来句中的after all 不是固定短语，只不过是after 当“虽然”，“尽管”解时一般也与all 等词连用罢了。

after a fashion

［例句］　Donna can sing after a fashion
 .

［误译］　唐娜能(跟着时代)唱时代曲
 。

［原意］　唐娜多少能唱一些
 歌。

［说明］　after a fashion（介词短语，作状语）意为“多少”、“勉强”、“略微地”。它与in a fashion同义。

all

［例句］　All
 are very well. Set your mind at rest!

［误译］　一切
 都很好，你放心吧!

［原意］　大家
 都很好，你放心吧!

［说明］　本例的all是代词，意为“大家”，当复数用，若是作

“一切”解，是当单数用的，因此All is very well才是“一切都好”。

all eyes

见all my eye

all my eye

［例句］　Her opinion is all my eye
 .

［误译］　她的主张也完全就是我的观点
 。

［原意］　她的主张是胡说八道
 !

［说明］　all my eye（英国俚语）意为“胡说八道”、“瞎说”、“鬼话”等。应注意把all my eye与all eyes区分开来，后者意为“全神贯注地看”。

all...not

［例句］　All
 the studnets do not
 dance.

［误译］　所有的
 学生都不
 跳舞。

［原意］　并非所有
 学生都
 跳舞。

［说明］　all...not意为“并非所有……都”。上例也可写成Not all the students dance。all...not是部分否定，而不是全部否定。全部否定是None of the students dance（所有的学生都不跳舞）。

all of

［例句］　Bess ate all of
 six fruit cakes.

［误译］　贝丝吃光了所有
 的六块水果蛋糕。（蛋糕总数为六块）

［原意］　贝丝足足
 吃了六块水果蛋糕。（蛋糕总数未必是六块）

［说明］　本例的all of意为“实足”、“足足”。

all...that

［例句］　Dina always remembers all
 her own that
 Kerry has.

［误译］　迪娜会永远记住她自己的一切
 都是克丽的。

［原意］　迪娜会永远记住克丽的一切
 都是她自己的。

［说明］　本例中的all由从句that Kerry has修饰，而不是由her own修饰。即

Dina always remembers all her own that Kerry has.

all the world and his wife

［例句］　All the world and his wife
 were so kind to Roy.

［误译］　全世界和他的妻子
 都对罗伊这么好。

［原意］　人人
 都对罗伊这么好。

［说明］　all the world and his wife是戏谑语，意为“人人”、“每人”、“不分男女”、“无论谁都”等。

all thumbs

［例句］　You are all thumbs
 . Let me help you fix the broken wheel.

［误译］　你的手指全部都是拇指
 ，我帮你修理这个坏车轮吧!

［原意］　你笨手笨脚的
 ，我帮你修理这个坏车轮吧!

［说明］　(to be) all thumbs意为“笨手笨脚的”。

all wet

［例句］　She's all wet
 . She regards him as honest.

［误译］　她全身湿透了
 。她认为他诚实可靠。

［原意］　她认为他诚实可靠，她完全错了
 。

［说明］　虽然在某种语言环境中，all wet也可作“全身湿透”解，但本例的all wet是美国俚语，不能作此解，而是“完全错误”之意。

all woman

［例句］　I don't think Juliet is all woman
 .

［误译］　我想朱丽叶不是所有妇女
 的代表。

［原意］　我想朱丽叶不是最标准的女性
 。

［说明］　all woman（口语）意为“最标准的女性”、“最理想的女性”。

alpha and omega

［例句］　What is the alpha and omega
 of affairs?

［误译］　什么是事情的α和ω
 ?

［原意］　事情的来龙去脉
 是什么?

［说明］　alpha and omega分别是希腊字母的第一个和最后一个（即第24个）字母。本例的alpha and omega意为“首尾”、“始末”、“来龙去脉”，它与from A to Z（见该条）同义。

American Beauty

［例句］　He likes American Beauty
 .

［误译］　他喜欢美国漂亮小姐
 。

［原意］　他喜欢月月红
 。

［说明］　American Beauty是一种植物的名称——“月月红”，是生长在美国的一种蔷薇（因此也叫“红蔷薇”），一年四季都开着大朵的紫红花。

American China trader

［例句］　Mr. Smith is an American China trader
 .

［误译］　史密斯先生是一个美籍华裔商人
 。

［原意］　史密斯先生是一个做对华贸易的美国商人
 。

［说明］　China trader不是“中国商人”，而是“做对华贸易的商人”。同样，American China trader不是“美籍华裔商人”，而是“做对华贸易的美国商人”。类似例子还有不少，如China trade不是“中国的贸易”，而是“对华贸易”，Chinese trade才是“中国的贸易”；China policy不是“中国的政策”，而是“（某国的）对华政策”，Chinese policy才是“中国的政策”（见该条）；China correspondent不是“华籍通讯员”，而是“驻华通讯员”（未必是华籍），Chinese correspondent才是“华籍通讯员”；China representative不是“华人代表”，而是“驻华代表”，Chinese representative才是“华人代表”；China edition不是“中文版”，而是“专销到中国的版本”（未必是中文版），Chinese edition才是“中文版”。

among the rest

［例句］　The great part of the members attended the meeting, he himself was among the rest
 .

［误译］　大部分成员都出席了会议，而他自己则属于其余部分
 ——未到会成员。

［原意］　大部分成员都出席了会议，他自己也是其中的一个
 。

［说明］　among the rest意为“在其中”，而不是“属于其余”。

an eye for an eye

见give one the dose of his own medicine

and what not

［例句］　Joel bought himself socks and what not
 yesterday.

［误译］　昨天乔尔只给自己买了袜子，而没有买其他什么东西
 。

［原意］　昨天乔尔给自己买了袜子等
 物。

［说明］　and what not是口语，意为“诸如”、“等等”。

animal spirits

［例句］　These youths are full of animal spirits
 .

［误译］　这些年轻人充满动物精神
 。

［原意］　这些年轻人充满活力
 。

［说明］　animal spirits（复数形式）意为“活力”、“生命力”、“生气”、“血气方刚”、“精力充沛”等。

another pair of shoes

［例句］　A: The shoeshop gives good service.

B: It's an expensive shop.

A: That's another pair of shoes
 .

［误译］　A：那家鞋店服务很周到。

B：它的鞋很贵。

A：那是另外一双鞋
 （其余的就不贵）。

［原意］　A：那家鞋店服务很周到。

B：它的鞋很贵。

A：那是另外一回事
 。

［说明］　another pair of shoes意为“另外一回事”。

any old

［例句］　A: What kind of pen do you want?

B: Any old
 pen will do.

［误译］　A：你要哪一种钢笔?

B：任何旧钢笔
 都可以。

［原意］　A：你要哪一种钢笔?

B：任何钢笔
 都可以。

［说明］　any old（口语）意为“任何……都”。

anything but

［例句］　He is anything but
 a teacher.

［误译］　他什么事情都能做，但
 他只是个教师。

［原意］　他决不是
 个教师。

［说明］　anything but在本例中意为“决［绝对，根本］不是”。

anything [everything] under the sun

［例句］　Jim is discussing anything under the sun
 with Paula.

［误译］　吉姆和葆拉在阳光底下
 讨论问题。

［原意］　吉姆在与葆拉海阔天空
 ，无所不谈。

［说明］　anything [everything] under the sun意为“一切事情”。

apple polisher

［例句］　She's an apple polisher
 .

［误译］　她是个擦苹果的工人
 。

［原意］　她是个马屁精
 。

［说明］　apple polisher（名词）是美国口语，意为“奉承者”、“拍马屁者”。apple-polish则是动词，意为“奉承”、“逢迎”、“巴结”、“拍马屁”。

April

［例句］　He will go to New York with April
 .

［误译］　他将在四月份
 去纽约。

［原意］　他将与阿普丽尔
 一起去纽约。

［说明］　本例的April不是“四月”，而是英美常见的人名。如果是“四月”，其前面不可能用with，而是用in。

April weather

［例句］　Why is Merry like April weather
 ?

［误译］　为什么梅里好像四月天气
 ?

［原意］　为什么梅里喜怒无常
 ?

［说明］　本例的April weather是比喻语，意即“喜怒无常”、“一会儿哭，一会儿笑”。

Arbor Day

［例句］　Tomorrow will be Arbor Day
 .

［误译］　明天是乘凉日
 。

［原意］　明天是植树节
 。

［说明］　Arbor Day是（美、加、澳、新等国的）“植树节”。具体日期各国不尽相同，但大概都定在四月底或五月初。

Aren't you lucky!

［例句］　You won a prize in a lottery. Aren't you lucky
 !

［误译］　你中彩了，这还不是好运气吗
 ?

［原意］　你中彩了，你运气真好
 !

［说明］　Aren't you lucky!是否定形式的感叹问句，表示肯定的意义。

armchair

［例句］　He's an armchair
 politician.

［误译］　他是个坐扶椅
 的政治家。

［原意］　他是个空头
 政治家。

［说明］　本例的armchair（形容词）意为“空想的”、“脱离实际的”、“纯理论性的”。

around [round] the clock

［例句］　The bank is open around the clock
 .

［误译］　那家银行准时
 营业。

［原意］　那家银行24
 小时
 营业。

［说明］　around ［round］ the clock意为“24小时连续不断地”。

around [round] the corner

［例句］　Bath Festival is just around the corner
 .

［误译］　巴斯音乐节就在那个拐角周围
 举行。

［原意］　巴斯音乐节即将到来
 。

［说明］　around [round] the corner在本例中的意思是“即将到来”、“就在眼前”。Bath是英国西南部的一个城市，以温泉闻名于世。

as good as

［例句］　Julie as good as
 gave Gavin a lecture.

［误译］　朱莉已好好
 教训了加文一顿。

［原意］　朱莉事实上
 已教训了加文一顿。

［说明］　本例的as good as意为“事实上”，而不是“像……那么好”。

as good as gold

［例句］　The child is as good as gold
 .

［误译］　这个孩子像黄金那样宝贵
 。

［原意］　这个孩子很乖
 。

［说明］　虽然有很多as...as...形式的短语可以直译，例如as...as ever [always]可直译为“与往常一样……”，但as good as gold则有特殊的意义（“很乖”），不能按字面直译。

as likely as not

［例句］　Mr. Benson will help you, as likely as not
 .

［误译］　本森先生不可能
 帮助你。

［原意］　本森先生很可能
 会帮助你。

［说明］　as likely as not看起来似乎是否定语，实际上它是肯定语，意为“很可能”。

as old [large, great, big, many, much, fast, heavy, long, thick...] again as

［例句］　I am as old again as
 you.

［误译］　我又像你那样老了
 。

［原意］　我的年纪比
 你大一倍。
 （即“我的年纪相当于你的两倍。”）

［说明］　as +形容词或副词（old, large, great, big, many, much, fast, heavy, long, thick...）+ again + as表示“净增一倍”，或“为……的两倍”。half + as +形容词或副词（old, large, great, big, many, much, heavy, fast, long, thick...）+ again + as则是“为……的一倍半”（即净增半倍）。

as soon as not

［例句］　Mr. Brown would do it as soon as not
 .

［误译］　布朗先生不愿尽快
 做此事。

［原意］　布朗先生宁可
 做此事。

［说明］　as soon as not看起来似乎是否定语，其实是肯定语，意为“宁可”、“宁愿”、“更愿意”。

ask after

［例句］　Eric asked after
 you.

［误译］　埃里克在
 你后面问你
 。（你听见了吗?）

［原意］　埃里克（叫我代他）问候
 你。

［说明］　ask after意为“问候”，但不是直接问候对方，而是在对方不在场的情况下，请别人代为问候。

assume airs

见give oneself airs

at ease

［例句］　I put him at ease
 .

［误译］　我很容易地
 安排了他的工作。

［原意］　我使他感到无拘无束
 。

［说明］　at ease 含有“舒适地”、“无拘无束地”、“快活地”、“自在地”等意思。with ease才是“容易地”。

at large

［例句］　That escaped prisoner is still at large
 .

［误译］　那个逃犯罪行仍然很大
 。

［原意］　那个逃犯仍逍遥法外
 。

［说明］　本例的at large意为“自由的”、“未被捕的”。

at length

［例句］　Gary spoke at length
 about the bridge.

［误译］　加里讲述了那座桥的长度
 。

［原意］　加里详细地
 讲述了那座桥的事。

［说明］　根据上下文，at length有“最后”、“详细”等意，本例取后义。

at no time

［例句］　Bill at no time
 gambles.

［误译］　比尔没有时间
 赌博。

［原意］　比尔从不
 赌博。

［说明］　at no time意为“决不”、“从不”，与never同义。

at one's expense

［例句］　Why did Berk have a good laugh at Allan's expense
 ?

［误译］　为什么伯克大笑艾伦的花费
 ?

［原意］　为什么伯克对艾伦大加嘲笑
 ?

［说明］　at one's expense意为“嘲弄某人”、“使某人受精神损失”。

at sixes and sevens

［例句］　The kitchen is at sixes and sevens
 .

［误译］　此厨房的宽、长尺寸分别为6和7的倍数
 。

［原意］　此厨房乱七八糟
 。

［说明］　at sixes and sevens意为“乱七八糟”。

athlete's foot

［例句］　He has athlete's foot
 .

［误译］　他的一只脚长得像运动员的脚
 一样。

［原意］　他患香港脚
 。

［说明］　不可数名词athlete's foot或athletic foot意为“香港脚”（疾病名称）。要注意的是，即使双脚患病，也不能说成athlete's feet。

august

［例句］　Your august
 father is my friend.

［误译］　你父亲八月份
 成为我的朋友。

［原意］　令尊
 是我的朋友。

［说明］　作“八月”解的August /'ɔ:gəst/一定是大写的，本例的august /ɔ:'gʌst/（形容词）意为“尊［威］严的”、“高贵的”、“可敬的”。对于本例，不管从语言环境还是从大小写和发音上看，都不可能作“八月”解。

avenge

［例句］　I never expected Luke avenged
 Harlow.

［误译］　想不到卢克对
 哈洛进行了报复
 。

［原意］　想不到卢克替
 哈洛报
 了仇
 。

［说明］　本例的avenge是及物动词，意为“替……报仇”，而不是“对……进行报复”。


B

baby-kisser

［例句］　Mr. Potter was a baby-kisser
 when he ran for the presidency.

［误译］　波特先生在竞选总统时是一个吻婴者
 。

［原意］　波特先生在竞选总统时到处拉选票
 。

［说明］　baby-kisser（美国俚语）意思是“为竞选而到处笼络人心的政客”。

back road

［例句］　Did you take the back road
 ?

［误译］　你走回头路
 了吧？

［原意］　你走小路
 了吧？

［说明］　back road 意为“小［旁］路”、“僻径”、“乡间罕用的道路”。

backseat driver

［例句］　I detest his grandmother because she is a backseat driver
 .

［误译］　我讨厌他的祖母，因为她是一个后座司机
 。

［原意］　我讨厌他的祖母，因为她多管闲事
 。

［说明］　backseat driver（口语）在本例中的意思是“多管闲事的人”、“对别人作不负责任的批评、劝告的人”。

bad

［例句］　She's a bad
 singer, and the fans
 love her.

［误译］　她是个坏
 歌手，但歌迷们却喜欢她。

［原意］　她是个极棒的
 歌手，歌迷们
 都喜欢她。

［说明］　本例的bad（俚语）意为“极棒的”、“极好的”、“一流的”、“了不起的”。

bad [ill] blood

［例句］　Is there bad blood
 between the two villages?

［误译］　那两个村庄之间的地带是败血症
 多发区吗?

［原意］　那两个村庄之间有仇恨
 吗?

［说明］　bad [ill] blood意为“恶感”、“不和”、“憎恨”、“敌对”和“斗争”等。“败血症”是sepsis（单数），sepses（复数）。

badly

［例句］　Why do you want the pen so badly
 ?

［误译］　为什么你要坏成这样的
 钢笔？

［原意］　为什么你这么想要
 这支钢笔？

［说明］　badly（副词，口语）用于修饰want，need等词，意为“极”、“非常”，与very much 同义。

bag ①

［例句］　Who's that old bag
 ?

［误译］　那个旧袋子
 是谁的?

［原意］　那个丑老太婆
 是谁?

［说明］　本例的bag（美国俚语）意为“丑女人”。

bag ②

［例句］　They bagged
 this plan.

［误译］　他们将这项计划的书面资料装入袋子
 中。

［原意］　他们将此项计划搁置
 起来。

［说明］　本例的bag（动词）意为“搁置”，与“袋子”无关。

ball-dress

［例句］　The girl who is wearing a ball-dress
 is Mr. White's daughter.

［误译］　穿着球衣
 的那个女孩子是怀特先生的女儿。

［原意］　穿着舞会服装
 的那个女孩是怀特先生的女儿。

［说明］　ball-dress意为“妇女参加舞会时穿的时装”。

ballroom

［例句］　A: Where's Ada?

B: She's in the ballroom
 .

［误译］　A：埃达在哪里?

B：她在球室
 。

［原意］　A：埃达在哪里?

B：她在舞厅
 。

［说明］　ballroom意为“舞厅”，而不是用来打桌球、乒乓球等的“球室”。

banana oil

［例句］　I won't be deceived by her banana oil
 .

［误译］　我不会受骗买她的香蕉油
 。

［原意］　我不会被她的花言巧语
 所欺骗。

［说明］　虽然banana oil有时也可作“香蕉油”解，但要看在什么场合，本例是不能取此意的。本例的banana oil是美国俚语，意为“花言巧语”、“虚伪言辞”、“油腔滑调”。

bank

［例句］　Velma was looking at a fine view of the south bank
 of the river.

［误译］　韦尔玛在眺望河流南面那家银行
 的美丽景色。

［原意］　韦尔玛在眺望河流南岸
 的美丽景色。

［说明］　本例的bank不能作“银行”解，而应解作“河岸”。

banksman

［例句］　He is a banksman
 .

［误译］　他是多家银行的工作人员
 。

［原意］　他是(矿山）井口监工
 。

［说明］　banksman 意为“（矿山的）井口监工”，banksman中的s并非表示复数，其复数形式是banksmen。

Bath chair

［例句］　That sick person has got a Bath chair
 .

［误译］　那个病人有一张沐浴用椅
 。

［原意］　那个病人有一部巴斯轮椅
 。

［说明］　Bath chair是一种供病人使用的、带有顶篷的轮椅，而不是洗澡用椅。

bathing beauty

［例句］　This bathing beauty
 has a strong appeal to the audience.

［误译］　这种洗浴的优点
 对大众有很大的吸引力。

［原意］　这名佳丽
 对观众有很大的吸引力。

［说明］　bathing beauty意为“（参加选美大赛的）泳装佳丽”。appeal意为“魅［吸引］力”。

battery

［例句］　He bought a battery
 of files.

［误译］　他购买了一节供（电动）锉刀使用的电池
 。

［原意］　他购买了一组
 锉刀。

［说明］　此处的battery意为“组”、“套”，而不是“电池”。

be at home in

［例句］　Don't you know Barry is at home in
 German?

［误译］　你不知道巴里在
 德国的家中
 吗?

［原意］　你不知道巴里精通
 德语吗?

［说明］　本例的be at home in是习语，意为“精通”。

be at home with

［例句］　My father can be at home with
 those poisonous snakes because he is a snake charmer.

［误译］　我父亲能与那些毒蛇一起在家里
 ，因为他是一个玩蛇者。

［原意］　我父亲能自由自在地
 与那些毒蛇打交道，因为他是一个玩蛇者。

［说明］　本例的be at home with...意为“自由自在地”、“无拘束地”。

be blessed with

［例句］　The child is blessed with
 a bad leg.

［误译］　幸好
 这个孩子有一条腿有毛病（不然就会乱跑了）。

［原意］　这个孩子苦于
 腿病。

［说明］　be blessed with意为“有幸”、“幸好”。本例是用作“反话”，意为“苦于”。

be caught with chaff

［例句］　Fish
 is too clever to be caught with chaff
 .

［误译］　鱼
 太聪明了，是不能用糠饵钓得到的
 。

［原意］　菲什
 这么聪明，是不会上当受骗的
 。

［说明］　be caught with chaff一般用于否定句，意为“上当”、“受骗”。Fish不是“鱼”，而是英美国家的一个姓氏。

be death on

［例句］　Arden is death on
 the piano.

［误译］　阿登死
 在钢琴上。

［原意］　阿登擅长
 弹钢琴。

［说明］　本例的be death on是俚语，意为“擅长于”、“是……的能手”，与“死”无关。

be dressed to kill

［例句］　Look, Martha was dressed to kill
 !

［误译］　看，玛莎被穿上了屠宰工作服
 !

［原意］　看，玛莎打扮得多么迷人啊
 !

［说明］　be dressed to kill（口语）意为“打扮得十分迷人”。

be dying for

［例句］　His mother is dying for
 a sight of him.

［误译］　他母亲快死
 了，要见一见他。

［原意］　他母亲渴望
 见到他。

［说明］　be dying for（口语）意为“渴望”、“……得要死”。

be eating one

［例句］　What's eating you
 ?

［误译］　什么在腐蚀你
 ?

［原意］　什么事使你闷闷不乐
 ?

［说明］　be eating one（口语）意为“使某人不安”、“使某人烦恼”、“使某人苦闷”。

be good to eat

［例句］　Those wild vegetables are good to eat
 .

［误译］　那些野菜很好吃
 。

［原意］　那些野菜可供食用
 。

［说明］　be good to eat意为“可吃”、“可供食用”。

be in long clothes

［例句］　Lewis was in long clothes
 then.

［误译］　刘易斯那时穿着长衣服
 。

［原意］　刘易斯那时仍在襁褓中
 。（即“刘易斯那时仍是个婴儿。”）

［说明］　be in long clothes意为“在襁褓中”，而不是“穿着长衫长裤”。

be in one's shoes

［例句］　Mr. Browne was in her shoes
 , and hard up for money then.

［误译］　布朗先生穿过她的鞋
 ，因为他那时手头拮据。

［原意］　布朗先生那时也处于跟她一样的处境
 ，而且他那时又手头拮据。

［说明］　be in one's shoes（口语）意为“处于与某人一样的处境”。

be left to the tender mercy of

［例句］　I believe Mary was left to the tender mercies of
 her stepmother.

［误译］　我相信后母将温情给予了
 玛丽。

［原意］　我相信玛丽受到
 了后母的虐待
 。

［说明］　be left to the tender mercy of（mercy用单复数均可），意为“受……虐待［摆布］”、“吃……的苦头”。

be not at home to

［例句］　Mr. Grey is not at home to
 any basketball coaches.

［误译］　格雷先生不精通
 篮球教练工作。

［原意］　格雷先生不会见
 篮球教练员。

［说明］　be not at home to...意为“不会客”。应把它与习语be at home in（“精通……”，见该条）区别开来。

be nothing if not

［例句］　Nina's nothing if not affable
 .

［误译］　尼娜如果不是
 和蔼可亲就一无是处
 。

［原意］　尼娜非常
 和蔼可亲。

［说明］　be nothing if not 意为“非常”。

be on one's uppers

［例句］　Hope is on his uppers
 .

［误译］　霍普处于颠峰状态
 。

［原意］　霍普一贫如洗
 。

［说明］　be (down) on one's uppers（口语）意为“一贫如洗的”、“处于困境的”。其中括号里的down可省略。

be possessed by [with]

［例句］　Stephen was possessed with
 a pornographic novel.

［误译］　斯蒂芬有
 一本黄色小说。

［原意］　斯蒂芬迷上
 一本黄色小说。

［说明］　be possessed与by或with搭配时意思是“迷上”，与of搭配时才是“有”、“拥［具］有”。

be revenged on

［例句］　Cissy was revenged on
 Gary for an insult.

［误译］　锡西被
 加里报
 了侮辱之仇
 。

［原意］　锡西对
 加里报
 了侮辱之仇
 。

［说明］　be revenged on意为“对……报复”，而不是“被［受到］……报复”。

be + V（动词）-ing

［例句］　Nina is
 always waiting
 at the railroad station to greet her mother.

［误译］　尼娜正在
 火车站迎接
 她母亲。

［原意］　尼娜总是
 在火车站迎接
 她母亲。

［说明］　现在进行时不一定都表示“现在正在进行”，这种时态有时可表示说话人高兴、快乐、好奇、不满、厌烦、强调、赞扬［美，赏］等感情。本例就是表示说话人对Nina（尼娜）的赞扬。在此种用法中，句子一般含频度修饰语（如本例的always）。

be well [poorly] mounted

［例句］　That rider was well mounted
 .

［误译］　那个骑士骑马技术很好
 。

［原意］　那个骑士骑着好马
 。

［说明］　be well [poorly] mounted意为“骑着良［劣］马”。

beat

［例句］　Tom is beat
 .

［误译］　汤姆挨打
 了。

［原意］　汤姆很累
 了。

［说明］　本例的beat不是动词beat的过去分词，而是形容词（美国俚语），意为“疲倦的”。

beat the Dutch

［例句］　That beats the Dutch
 .

［误译］　那个人打荷兰人
 。

［原意］　这是令人惊奇的事
 。

［说明］　beat the Dutch（美国俚语）意为“做奇异或惊人之事”、“了不起”。

Beats me.

见It beats me.

bed of flower [roses, down]

［例句］　He enjoys himself on a bed of flower
 .

［误译］　他睡在花床上
 享受。

［原意］　他过着安逸舒适的生活
 。

［说明］　a bed of flower, a bed of roses和a bed of down意为“安逸舒适的生活”、“称心如意的境遇”。

beef

［例句］　Doris is always beefing
 about her food.

［误译］　对于食品，多丽丝总是吃牛肉
 。

［原意］　多丽丝总是对食品抱怨
 。

［说明］　本例中的beef（不及物动词，俚语）意为“发牢骚”、“抱怨”、“诉苦”等。句中用现在进行时，表示出说话人对多丽丝的不满情绪。

before

［例句］　She will die before
 she will marry that madman.

［误译］　她将在
 与那个疯子结婚之前
 死去。

［原意］　她宁
 死也不
 与那个疯子结婚。

［说明］　本例的before，意思不是“在……之前”，而是“宁……也不……”之意，与rather than同义。

before long

［例句］　I hope to be able to study abroad before long
 .

［误译］　我很久以前
 希望能去留学。

［原意］　我希望能很快
 就去留学。

［说明］　before long意为“不久（以后）”、“很快”。将两个词互换位置，即long before，才是“远在……以前”。

before the Flood

［例句］　There is a hat that was made before the Flood
 in the museum.

［误译］　在此博物馆中有一顶在水灾
 前做的帽子。

［原意］　在此博物馆中有一顶在远古时代
 做的帽子。

［说明］　before the Flood意为“远古时代”、“很久以前”。

before you could [can] say Jack Robinson

［例句］　Before you could say Jack Robinson
 , my purse was stolen.

［误译］　在你说到杰克·鲁宾逊之前
 ，我的钱包就被人偷了。

［原意］　转眼间
 ，我的钱包就被人偷走了。

［说明］　before you could [can] say Jack Robinson意为“转眼间”、“突然”、“很快”。

behind time

［例句］　Why is Leo behind time
 ?

［误译］　利奥为什么落在时代后面
 ?

［原意］　利奥为什么迟到
 了?

［说明］　behind time意为“迟到”。behind the times才是“落在时代后面”。

bell the cat

［例句］　Mr. Miao never gives a thought to personal gain or loss and is always willing to bell the cat
 .

［误译］　苗先生从不计较个人得失，而总是乐意把铃系在猫身上
 。

［原意］　苗先生从不计较个人得失，而总是乐意(为大家)去冒风险
 。

［说明］　bell the cat 出自一个关于老鼠在猫颈上系铃的伊索寓言，意为“（为大家而去）冒风险”。

below

［例句］　That yacht is below
 the bridge.

［误译］　那艘游艇在
 桥梁的下面
 。

［原意］　那艘游艇在
 桥梁的下游
 。

［说明］　本例的below（介词）意为“在……的下游”。若改成That yacht is under the bridge，才是“那艘游艇在桥梁的下面。”

bench warmer

［例句］　Jerry became a bench warmer
 last winter.

［误译］　去年冬天杰里负责将长凳加热
 。

［原意］　去年冬天杰里变成了候补球员
 。

［说明］　bench warmer（美国口语）意为“候补球员”。这种球员很少有机会出场比赛而老是坐在凳子上，因此凳子都被坐热了。美国口语中之所以称候补队员为bench warmer就是基于这个原因。

bend [lift, crook] an elbow

［例句］　Mr. Benson bent an elbow
 last night.

［误译］　本森先生昨晚做弯肘运动
 。

［原意］　本森先生昨晚纵饮
 。

［说明］　bend [lift, crook] an elbow（俚语）意为“纵饮”、“喝酒过多”。

best man

［例句］　Robert was the best man
 at the wedding.

［误译］　罗伯特在婚礼中是最好的男人
 。

［原意］　罗伯特在婚礼中当伴郎
 (或主伴郎)。

［说明］　best man意为“伴郎”（即男傧相）。若婚礼中有两个或多个伴郎时，best man（“主伴郎”）是指主要的一个，其余的伴郎称为groomsman（单数），groomsmen（复数）。

best-seller

［例句］　He coined money with many best-sellers
 .

［误译］　他利用许多最好的销售者
 为他赚大钱。

［原意］　他经营许多畅销书
 发了财。

［说明］　best-seller 意为“畅销书”、“畅销书的作者”。coin money是口语，意为“发大财”。

bet on the wrong horse

［例句］　Why did Jason bet on the wrong horse
 ?

［误译］　为什么贾森赌马输了
 ?

［原意］　为什么贾森的希望落空了
 ?

［说明］　bet on the wrong horse（美式英语）意为“希望落空”。

bet your boots

［例句］　You can bet your boots
 that Benny will be admitted to a university.

［误译］　你可以拿出你的一对长靴来打赌
 ，本尼会考上大学。

［原意］　你可以确信
 本尼会考上大学。

［说明］　bet your boots意为“确信”、“信赖”、“有把握”、“必定”。

between ① and ② on the one hand and ③ and ④ on the other

［例句］　There is a world of difference between physics and chemistry on the one hand and literature and history on the other
 .

［误译］　一方面
 物理学与化学差别很大，另一方面
 文学与历史差别也很大。

［原意］　物理学、化学与
 文学、历史（即理化与文史）差别很大。

［说明］　between①and②on the one hand and③and ④on the other ＝ between 【①&②】and 【③&④】，指 ①、②与③、④之间。

between you and me

［例句］　Just between you and me
 , I have lost money.

［误译］　我丢了钱，这仅仅是你与我之间的事
 。

［原意］　我丢了钱，请别说出去
 。

［说明］　between you and me 意为“不要对别人说”、“秘密地”。此短语与between ourselves和between you and me and the post等同义。just（口语）用于祈使句对表达有缓和的效果，意为“且……”、“试……”、“请……”（比please更随便）。

big gun

［例句］　Justin is a big gun
 .

［误译] “贾斯廷”是一种长枪
 的牌子。

［原意］　贾斯廷是一个有影响的人物
 。

［说明］　big gun是美国俚语，它与big wheel, big cheese, big shot等俚语同义，意为“红［要］人”、“大亨”、“有影响的人物”等。

big head

［例句］　Mr. Murrel has got a big head
 .

［误译］　默雷尔先生的头长得很大
 。

［原意］　默雷尔先生自高自大
 。

［说明］　big head（口语）意为“自高自大的人”、“夜郎自大者”。

big mouth

［例句］　Do you know Miss Potter has got a big mouth
 ?

［误译］　你知道波特小姐的嘴巴长得很大
 吗?

［原意］　你知道波特小姐很多嘴
 吗?

［说明］　big mouth（美国俚语）意为“饶舌的人”、“多嘴的人”。

big on

［例句］　Are you big on
 pears?

［误译］　你需要大的
 梨子吗?

［原意］　你喜欢
 吃梨子吗?

［说明］　big on（口语）意为“热心于”、“偏爱”。

big with child [young]

［例句］　She is big with child
 .

［误译］　她带着个大孩子
 。

［原意］　她快生小孩
 了。

［说明］　big with child意为“怀孕的”、“临盆的”。本例也可写成She is big with young。

big-timer

［例句］　Gordon is a swimming big-timer
 .

［误译］　戈登牌（计时器）是用于游泳赛事的大型计时器
 。

［原意］　戈登是个游泳明星
 。

［说明］　big-timer（名词，俚语），意为“行业的知名人士”。应将big-timer, big-time和big time三者区别开来：big-timer如上述；big-time（形容词，俚语）意为“第一流的”；big time（俚语）意为“第一流”。

bigwig

［例句］　He's a bigwig
 .

［误译］　他戴着一顶大假发
 。

［原意］　他是个显赫有权势的官员
 。

［说明］　bigwig（名词，口语）意为“显赫有权势的官员”、“闻名人物”、“权贵”、“大亨”。

Bikini

［例句］　Miss Mill is in Bikini
 now.

［误译］　米尔小姐现在穿着三点式泳装
 。

［原意］　米尔小姐目前在比基尼岛
 。

［说明］　Bikini意为“比基尼岛”（北太平洋中的一个珊瑚岛，属马绍尔群岛）。bikini如果指“三点式[比基尼]泳装”，若不在句首等情况下首字母是用小写的。仅凭这一点就可以判断本例中的Bikini不是指泳装。

bird's-eye view

［例句］　He has given me a bird's-eye view
 of their press.

［误译］　他已把他们出版社（印制）的鸟眼图
 给了我。

［原意］　他已给我介绍了他们出版社的概况
 。

［说明］　bird's-eye view（口语）意为“概况［要，览］”。

birthday suit [clothes]

［例句］　The child was in his birthday suit
 and ran about the yard.

［误译］　那个孩子穿着生日服装
 在院子里到处跑。

［原意］　那个孩子光着身子
 在院子里到处跑。

［说明］　birthday suit [clothes]（戏谑语）意为“光着身子”、“一丝不挂”、“裸体”。

bite the hand that feeds one

［例句］　Claire bit the hand that feeds her
 .

［误译］　克莱尔咬伤了给她喂饭的那个人的手
 。

［原意］　克莱尔恩将仇报
 。

［说明］　bite the hand that feeds one意为“恩将仇报”、“忘恩负义”。

black and white

［例句］　Mr. Lu issued a statement in black and white
 .

［误译］　卢先生白天黑夜
 都在发表声明。

［原意］　卢先生发表了书面
 声明。

［说明］　black and white意为“书写[印刷]的东西”、“书面”、“非口头”。而black-and-white则是形容词，意为“黑白的”、“非彩色的”。

black coffee

［例句］　She likes black coffee
 .

［误译］　她喜欢喝浓咖啡
 。

［原意］　她喜欢喝不加牛奶或奶油的咖啡
 。

［说明］　black coffee意为“不加牛奶或奶油的咖啡”，strong coffee才是“浓咖啡”。

black dog

［例句］　They said the black dog
 was over David.

［误译］　据说那只黑狗
 扑过来威胁着戴维。

［原意］　据说戴维曾很沮丧
 。

［说明］　black dog（口语）意为“忧郁”、“沮丧”、“意志消沉”。

black game

［例句］　How many head of black game
 did you shoot?

［误译］　你在黑色游戏
 中射中了几项?

［原意］　你射中了几只黑琴鸡
 ?

［说明］　black game（复合名词，集合名词）不是“黑色游戏”，而是“黑琴鸡”，与black grouse（可数的复合名词）同义。

black sheep

［例句］　Benson is the black sheep
 of the company.

［误译］　本森是公司的黑羊
 。

［原意］　本森是公司的害群之马
 。

［说明］　black sheep意为“害群之马”、“败家子”、“败坏名誉者”之意。

black widow

［例句］　The black widow
 is very poisonous.

［误译］　皮肤黝黑的那位寡妇
 心肠很毒。

［原意］　黑寡妇球腹蛛
 是很毒的。

［说明］　black widow是美洲一种有毒的母蜘蛛——黑寡妇球腹蛛，腹部下侧有沙漏器形红斑。其学名是Latrodectus mactans。这种母蜘蛛连配偶的公蜘蛛都要吃掉。

bloody

［例句］　Bess got a bloody
 letter yesterday.

［误译］　贝丝昨天收到一封染了血
 的信。

［原意］　贝丝昨天收到一封残酷的
 信。

［说明］　本例的bloody（形容词）意为“残酷的”、“残忍的”、而不是“血污的”。

blue baby

［例句］　The blue baby
 nestled in Annie's arms.

［误译］　那个蓝眼睛的婴儿
 依偎在安妮的怀里。

［原意］　那个患先天性心脏病的婴儿
 依偎在安妮的怀里。

［说明］　blue baby意即“患先天性心脏病（因而皮肤发蓝）的婴儿”。

blue blood

［例句］　Mr. Wu has blue blood
 in his veins.

［误译］　吴先生的血管中有蓝血
 。

［原意］　吴先生是贵族血统
 。

［说明］　blue blood意为“贵族血统［出身］”，而不是“蓝血”。

blue film [movie]

［例句］　Don't see blue films
 .

［误译］　不要看蓝色胶片
 。

［原意］　不要看黄色电影
 。

［说明］　blue film [movie]是“黄色电影”或“色情电影”之意，它与sexploiter, erotic film等同义。应注意，yellow film [movie] 是Chinglish（中国式英语），不要使用。

blue stocking

［例句］　Alice is a blue stocking
 .

［误译］　“艾丽斯”是一种蓝长袜
 的牌子。

［原意］　艾丽斯是个女学者
 。

［说明］　blue stocking意为“女学者”、“才女”。

blue-eyed boy

［例句］　Lynd is the general manager's blue-eyed boy
 .

［误译］　林德是总经理的蓝眼睛男孩
 。

［原意］　林德是总经理的心腹
 。

［说明］　blue-eyed boy（英式英语非正式用法)，意为“受宠的（男）人”、“心腹”、“亲信”（一般用于贬义）。

bluenose

［例句］　He is a bluenose
 .

［误译］　他的鼻子是蓝色的
 。

［原意］　他是个严谨的人
 。

［说明］　bluenose（名词，美国口语）意为“严谨的人”。

boardroom

［例句］　The corporate boardroom
 is very elegant.

［误译］　公司的板房
 很高雅。

［原意］　公司董事会会议室
 很高雅。

［说明］　boardroom（名词）意思不是用板料建起的“板房”，而是“董事会会议室”。

boiling point

［例句］　Why has Clay always a low boiling point
 ?

［误译］　为什么粘土（这种材料）沸点
 老是这么低呢?

［原意］　为什么克莱（这个人）老是这么容易发脾气
 ?

［说明］　本例的boiling point是俗语，意为“生气的时刻”、“动怒的时候”；Clay首字母大写时是英美国家的姓氏，首字母小写时才指“粘土”（当然，在句首等情况下也大写首字母）。

born in [to] the purple

［例句］　Derek was born in the purple
 .

［误译］　德里克出生时皮肤呈紫色
 。

［原意］　德里克出身于王室
 。

［说明］　born in [to] the purple意为“出身于王室［显贵］的”。

boss

［例句］　The bosses
 on the church roof are elegant.

［误译］　教堂屋顶上的老板
 们很漂亮。

［原意］　教堂屋顶上的浮雕
 很雅致。

［说明］　本例的boss（名词）意为“浮雕［饰］”，而不是“老板”。

both...not

［例句］　Both
 the children are not
 bright.

［误译］　两个
 小孩都不
 聪明。

［原意］　并非两个
 小孩都
 聪明。

［说明］　both...not意为“并非两者都”。上例也可写成Not both the children are bright。both...not是部分否定，而不是全部否定，全部否定则是Neither child is bright，意为“两个小孩都不聪明”。

Bottoms up!

［例句］　Bottoms up
 !

［误译］　屁股朝上吧
 ！

［原意］　干杯
 ！

［说明］　Bottoms up!与Cheers!同义（两者均为口语），是

“干杯”之意。因为祝酒是多人一起喝，因此bottom绝不可能取单数形式。如果用bottom up 就是“倒立”或“屁股朝上”了。

box

［例句］　Who gave Celia a box
 on the ear?

［误译］　谁送给西莉亚一个盒式
 助听器?

［原意］　谁打了西莉亚一记耳光
 ?

［说明］　本例的box（名词）意为“一巴掌”、“一耳光”。

Boxing Day

［例句］　Today is Boxing Day
 .

［误译］　今天是拳击日
 。

［原意］　今天是节礼日
 。

［说明］　Boxing Day意为“节礼日”，即圣诞节的次日——12月26日，若这一天是星期日，则推后一天，即27日。节礼日是英国和某些英联邦国家的法定节日，是送礼物给雇用人员及邮递员等的日子。

boy

［例句］　Boy
 ! Isn't it cold!

［误译］　男孩
 ，真冷啊!

［原意］　好家伙
 ，真冷啊!

［说明］　本例中的boy是表示愉快、欢欣或惊奇的感叹词(口语)，含有“好家伙”、“咦”、“真是”、“天呀”等意。它与Oh, boy!同义。注意，本例中的boy不能用girl代替。

brain wave

［例句］　He got a brain wave
 and solved the problem.

［误译］　他患了一种脑波
 病，但问题已经解决。

［原意］　他灵机一动
 解决了这个问题。

［说明］　本例的brain wave是英国口语（可数名词），意为“灵感”、“突然灵机一动”。

brain-drain

［例句］　Professor Li brain-drained
 to the UK.

［误译］　李教授因脑浆外流
 到英国（治疗）了。

［原意］　李教授（这个人才）外流
 到英国去了。

［说明］　本例的brain-drain（不及物动词）意为“人才外流［流失］”。

brand-new

［例句］　Billie was wearing a pair of brand-new
 glasses.

［误译］　比莉戴着一副新牌子的
 眼镜。

［原意］　比莉戴着一副崭新的
 眼镜。

［说明］　brand-new（形容词）意为“崭新的”、“全新的”，而不是“新牌子的”或“新商标的”。

brass tacks

［例句］　She avoided getting down to brass tacks
 .

［误译］　她避免了取下黄铜大头针
 。

［原意］　她回避谈基本问题
 。

［说明］　brass tacks是口语，意为“基本［实际］问题”、“正题”。

brazen it out

［例句］　The fellow brazened it out
 .

［误译］　那家伙把黄铜拿出来
 。

［原意］　那家伙厚着脸皮干下去
 。

［说明］　brazen it out意为“厚着脸皮［厚颜无耻］地干下去”。

brazen-faced

［例句］　He is brazen-faced
 .

［误译］　他呈现古铜脸色
 。

［原意］　他恬不知耻
 。

［说明］　brazen-faced（形容词）意为“恬不知耻的”、“脸皮厚的”、“无耻的”，与brazen同义。bronze-coloured或bronze才是“古铜色的”。

bread and butter

［例句］　Are you bread and butter
 secure?

［误译］　你的面包和黄油
 安全吗?

［原意］　你的职业
 有保障吗?

［说明］　本例的bread and butter（口语）意为“谋生之路”、“生计”、“职业”。

bread-and-butter letter

［例句］　Emil wrote Mr. Lee a bread-and-butter letter
 .

［误译］　埃米尔给李先生写了一封关于面包和黄油的信
 。

［原意］　埃米尔给李先生写了一封感谢信
 。

［说明］　bread-and-butter letter意为“感谢招待的信”。

break ①

［例句］　You must break
 the bad news to her.

［误译］　你必须粉碎
 她编造的这条坏消息。

［原意］　你必须把这条坏消息告诉
 她。

［说明］　例句中的break（及物动词）意思不是“打破”、“破坏”，而是“透[泄]露”、“告诉”等。

break ②

［例句］　Don't miss a break
 !

［误译］　不要漏打
 一次!

［原意］　不要错过机会
 !

［说明］　本例的break（名词，口语)，意为“机会”、“好运”。

break wind

［例句］　Who broke wind
 ?

［误译］　谁拨动空气
 ？

［原意］　谁放屁了
 ？

［说明］　break wind意为“放屁”。

briefs

［例句］　He bought a pair of briefs
 .

［误译］　他买了两张文摘报
 。

［原意］　他买了一条短内裤
 。

［说明］　本例的briefs（名词）意为“贴身短内裤”。当此解时不能用单数形式。

bring...home (to one)

［例句］　You should bring
 the harmfulness of mad dogs home
 to your naughty child.

［误译］　你应该把那些有危害性的疯狗带回家
 吓一吓你那个调皮的孩子。

［原意］　你应该使
 你那个调皮的孩子明白
 疯狗的危害性。

［说明］　bring...home (to one)意为“使某人深刻认识到”、“使某人明白”。

bring one's pigs to a fine [pretty] market

［例句］　This old woman brought her pigs to a fine market
 .

［误译］　这个老妇人把她养的猪带到高价市场去卖
 。

［原意］　这个老妇人做了亏本生意
 。

［说明］　bring one's pigs to a fine [pretty] market 根据上下文意为“做亏本生意”、“经营不善”、“判断错误”等。句中的fine [pretty]是反语用法，此处与wrong同义。

bring the house down [bring down the house]

［例句］　Why could Peg's performances bring the house down
 ?

［误译］　为什么佩格的行动能使房子遭到破坏
 ?

［原意］　为什么佩格的演出能博得全场喝彩
 ?

［说明］　bring the house down（= bring down the house）是口语，意为“博得全场喝彩”。

bring [drive] to bay

［例句］　That escaped convict was brought to bay
 .

［误译］　那个逃犯被带到海湾去了
 。

［原意］　那个逃犯被追得无路可走
 。

［说明］　bring [drive] to bay 意为“使陷入绝境”、“使……走投无路”。

brother-german

见german

brown study

［例句］　Booker sat there in a brown study
 and didn't notice you talking to him.

［误译］　布克坐在那里研究褐色问题
 而没有注意到你跟他说话。

［原意］　布克坐在那里沉思
 而没有注意到你跟他说话。

［说明］　brown study（复合名词）意为“沉思”。

brown-bag

［例句］　My grandma helped me in brown-bagging
 .

［误译］　我奶奶帮我用棕色袋装上了
 。

［原意］　我奶奶帮我准备了中午吃的自带饭
 。

［说明］　brown-bag（及物动词，美国口语）意为“自带午饭上学[班]”。例句中是用动名词。help作“帮助”、“有助于”解时，不能直接后接动名词，而要加介词in后才能连用。

brown-nose

［例句］　Mr. Jones likes the cosmetician over the heads of others because she always brown-noses
 him.

［误译］　琼斯先生特别喜欢那位化妆师，因为她总是把他的鼻子画成棕色
 。

［原意］　琼斯先生特别喜欢那位化妆师，因为她总是拍他的马屁
 。

［说明］　brown-nose（及物动词，美国俚语）意为“拍……的马屁”、“奉承”，与butter up同义。

brush up (on)

［例句］　Kerry was brushing up
 his Japanese when we went to see him.

［误译］　当我们去看克里时，他正在涂擦
 （他写错了的）日文字。

［原意］　当我们去看克里时，他正在复习
 日语。

［说明］　brush up意为“复习”、“重新学习”。上例也可写成Kerry was brushing up on his Japanese when we went to see him，即在up后加上on，这是美式英语中的用法。

buck

［例句］　She bought a dictionary for 10 bucks
 .

［误译］　她花10只公羊
 的代价买了一本词典。

［原意］　她花10块钱
 买了一本词典。

［说明］　本例中的buck是“一块钱”之意（美国口语），与dollar同义。

bug

［例句］　Did you know the police had bugged
 John's room?

［误译］　你知道警方已在约翰的房间里捉过臭虫
 了吗?

［原意］　你知道警方已在约翰的房间里安放了窃听器
 吗?

［说明］　虽然bug当动词用时也有“捉臭虫”之意，但只是当不及物动词时才有这种意义，而本例中的bug是当及物动词用的，为“安放窃听器”之意。

bug house

［例句］　Robert was sent to the bug house
 by his son.

［误译］　罗伯特被他的儿子送到了昆虫养殖房
 。

［原意］　罗伯特被他的儿子送到了疯人院
 。

［说明］　bug house（美国俚语）意为“疯人院”。

bull

［例句］　A: I ate twenty pounds of beef yesterday.

B: Bull
 !

［误译］　A：我昨天吃了20磅牛肉。

B：是公牛
 肉吧!

［原意］　A：我昨天吃了20磅牛肉。

B：胡址
 !

［说明］　本例的bull（不可数名词）是美国俚语，意为“空［废］话”、“胡扯”、“胡说八道”。

bull in a china shop

［例句］　Horace is a bull in a china shop
 .

［误译] “霍勒斯”是中国（畜产）商店里的一头公牛
 （的名字）。

［原意］　霍勒斯是个鲁莽的人
 。

［说明］　bull in a china shop 意为“鲁莽的人”、“莽撞的人”、“爱闯祸者”。注意此语中的china是小写（其原义是“瓷器”，但它在习语中与其他单词一样，已不含原义）。

bull session

［例句］　Some students of the economics department had a bull session
 last Sunday.

［误译］　上星期天，经济系的一些学生参加了公牛交易会
 。

［原意］　上星期天，经济系的一些学生聚集在一起漫谈
 。

［说明］　bull session（复合名词，美国俚语）意为“漫谈”、“自由讨论”。

bulldog edition

［例句］　I read an article about that in the bulldog edition
 .

［误译］　我在报纸的《公牛与狗专版》
 上看到有关那件事的一篇文章。

［原意］　我在最早版日报
 上看到有关那件事的一篇文章。

［说明］　bulldog edition（美式英语）意为“（供远郊销售的）最早版日报”。也可简写作bulldog。

bull's eye

［例句］　A: What's the answer to the riddle?

B: Potatoes?

A: Bull's eye
 !

［误译］　A：谜底是什么?

B：马铃薯对吗?

A：不对，“牛眼
 ”才对。

［原意］　A：谜底是什么?

B：马铃薯对吗?

A：完全正确
 !

［说明］　本例的bull's eye等于hit the bull's eye，是美国口语，意为“完全正确”。

bury one's head in the sand

［例句］　Mr. Feng always buries his head in the sand
 .

［误译］　冯先生总是埋头于沙堆
 里苦干。

［原意］　冯先生总是逃避现实
 。

［说明］　bury one's head in the sand意为“逃避现实”。

busy-body

［例句］　Mrs. Byron is a busy-body
 .

［误译］　拜伦夫人是个忙人
 。

［原意］　拜伦夫人是个爱管闲事的人
 。

［说明］　busy-body（名词），意为“好管闲事的人”、“多嘴的人”。

but ①

［例句］　Phil is but
 a pupil.

［误译］　但
 菲尔是个小学生。

［原意］　菲尔只是
 个小学生。

［说明］　本例的but（副词）意为“只是”、“仅仅”，而不是连接词“但是”和“然而”等意。

but ②

［例句］　Bessie, Cissy and Daisy recently moved in next door to our manager but three
 .

［误译］　贝西、锡西和黛西最近搬入到我们经理的隔壁住，但那房间只住三个人
 。

［原意］　贝西、锡西和黛西最近搬入到我们经理隔壁第四家
 住。

［说明］　本例的but是介词，意为“除去”。对本例来说，“隔壁”再除去三家不就成了“隔壁第四家”了吗?

but ③

［例句］　There is no man but
 hates her.

［误译］　但
 没有一个人恨她。

［原意］　没有一个人不
 恨她。

［说明］　本例的but不是连接词，而是关系代词，意义相当于who not，即“不”。

But me no buts.

［例句］　But me no buts
 .

［误译］　但我家没有外屋厨房
 。

［原意］　别老对我说“但是，但是”
 了。

［说明］　在But me no buts中，句首的but是及物动词，意为“对……说‘但是'”，后面的buts是复数名词，但非“外屋厨房”之意。例句与Not so many buts, please!同义。这两句话也就是说话者叫对方不要老找借口来反对。

butter one up

［例句］　The cosmetician is always buttering his boss up
 .

［误译］　化妆师总是给老板抹奶油
 。

［原意］　化妆师总是恭维老板
 。

［说明］　butter one up（口语）意为“恭维［奉承，讨好］某人”，与brown-nose同义。

buttonhole

［例句］　I don't like to buttonhole
 people.

［误译］　我不愿意替人开钮扣眼
 。

［原意］　我不愿意强留人谈话
 。

［说明］　本例中的buttonhole（及物动词）意为“强留某人做长时间谈话”。

buy [sell] for a [an old] song

［例句］　He bought
 a used walkman for a song
 .

［误译］　他为了一首歌买
 了一台旧随身听。

［原意］　他以很低的价钱买
 了一台旧随身听。

［说明］　buy [sell] for a song或buy [sell] for an old song（口语）意为“廉价买［卖］”。

buy off

［例句］　He tried to buy
 the engineer off
 .

［误译］　他想买断
 这位工程师的雇用权（其他人不能雇用他）。

［原意］　他想贿赂
 这位工程师。

［说明］　buy off（动–副结构的短语， 非正式用语）意为“贿赂”，与get at, bribe同义。

buy one something

［例句］　Mr. Wang bought Bonnie a gold watch
 .

［误译］　王先生买了邦妮的一块金表
 。

［原意］　王先生送给邦妮一块金表
 。

［说明］　buy one something（= buy something for one）意为“送给某人某物”、“为送给某人而购某物”。它还有一种意思就是“请客”，例如Mr. Wang bought Miss Lee a good supper（王先生请李小姐吃了一顿丰盛的晚餐）。

buy one's story

［例句］　Will John buy your story
 ?

［误译］　约翰会买你的小说
 吗?

［原意］　约翰会相信你的话
 吗?

［说明］　buy one's story（口语）意为“相信某人的话”。

by

［例句］　Roy did his duty by
 his sister.

［误译］　罗伊的妹妹已替
 罗伊尽了义务。

［原意］　罗伊对
 他的妹妹尽了义务。

［说明］　本例的by（介词）不能作“由”解，而应解作“对”，此处的by与to同义。

by [with] the skin of one's teeth

［例句］　Bert passed the spoken language exam by the skin of his teeth
 .

［误译］　伯特轻而易举地
 通过了口语考试。

［原意］　伯特差一点就没
 通过口语考试。

［说明］　by [with] the skin of one's teeth（介词短语）是源自典故的口语，意为“差一点不”、“险些没有”、“好不容易才”、“侥幸”。


C

cabinet photograph

［例句］　Is the cabinet photograph
 well taken?

［误译］　这张全体内阁成员的合影
 拍得好吗?

［原意］　这张六英寸照片
 拍得好吗?

［说明］　cabinet photograph 是“六英寸照片”之意。

cakes and ale

［例句］　She fully enjoyed cakes and ale
 .

［误译］　她充分地享用了蛋糕和啤酒
 。

［原意］　她尽享了人生乐趣
 。

［说明］　cakes and ale 意为“人生乐趣［事］”（此语出自莎士比亚著作Twelfth Night《第十二夜》）。

call

［例句］　He has no call
 to flare up.

［误译］　他没有发怒大叫
 。

［原意］　他没有必要
 发怒。

［说明］　本例的call（名词），意为“必要”、“理由”。作此解时一般用于否定句和疑问句。

call it a day

［例句］　It's very late, let's call it a day
 and go back.

［误译］　很晚了，我们叫喊了一天
 ，得回去了。

［原意］　很晚了，今天就此结束
 ，回去吧！

［说明］　call it a day（口语）意为“今天到此结束”。

call one names

［例句］　My grandpa told me not to call him names
 .

［误译］　我爷爷告诉我不要叫他的名字
 。

［原意］　我爷爷叫我不要骂他
 。

［说明］　call one names（口语）意为“辱骂某人”。值得注意的是，one一定要用宾格，而不是所有格one's。

name一定是复数names，否则就不是此意。如上例，若改成My grandpa told me not to call his name,则意为“我爷爷叫我不要叫他的名字”。call one's name中的name可根据情况用单数或复数。

can

［例句］　Buy up all the pineapples! We can can
 them.

［误译］　买下所有的菠萝吧!我们完全能够处理
 它们。

［原意］　买下所有的菠萝吧!我们可以将它们制成罐头
 。

［说明］　产生误解的主要原因是不理解句中第二个can的意义。第一个can是助动词，意为“能”、“会”、“可能”、“可以”。第二个can是及物动词，意为“装罐”、“把……制成罐头”，可见，can can并非强调“能够”。

can but

见cannot but

Cancer

［例句］　He is a Cancer
 .

［误译］　他是个癌症患者
 。

［原意］　他的星座是巨蟹座
 。

［说明］　本例的Cancer（名词）意为“出生于巨蟹座时段的人”。巨蟹座时段约处于6月21日至7月21日。

canned

［例句］　Is there any canned
 laughter in the TV programme?

［误译］　在此电视喜剧中有罐头
 笑声吗?

［原意］　在此电视喜剧中有预先录制的
 笑声吗?

［说明］　本例的canned（形容词，美国口语）意为“预先录制的”。

cannot but

［例句］　Kirk cannot but
 sell his car.

［误译］　柯克不能
 卖东西，但可以
 卖他的汽车。

［原意］　柯克不得不
 卖掉他的汽车。

［说明］　cannot but（后面接原形动词）意为“不得不”。cannot help [avoid, forbear]（后面接动名词）也是这个意思（见该条）。若将can代替上例的cannot,即Kirk can but sell his car,句意不是“柯克可以卖东西，但不能卖掉他的汽车”，而是“柯克只能卖掉他的汽车”。can but = can only（只能）。

cannot help + 动名词

［例句］　Bertha cannot help beating
 her up.

［误译］　伯莎不能帮助别人揍
 她一顿。

［原意］　伯莎不得不揍
 她一顿。

［说明］　“cannot help +动名词”和“cannot help but +原形动词”是美国口语，意为“不得不”。因此例句也可改成Bertha cannot help but beat her up。

cannot...more

［例句］　Nolan cannot
 oppose that suggestion more
 .

［误译］　诺兰不能
 再反对那个建议。

［原意］　诺兰百分之百
 反对那种建议。

［说明］　cannot...more意为“百分之百地”、“完完全全地”。

cannot...too

［例句］　We cannot
 be too
 patient with others.

［误译］　我们对别人不能有太大
 的耐性。

［原意］　我们对别人无论有怎样大
 的耐性都不过分
 。

［说明］　cannot...too 意为“无论怎样……也不过分”。若上例改成We should not be too patient with them,则变成相反的意思“我们对他们不应太过忍耐”。

can't hold a candle to

［例句］　His physical stamina is good but he can't hold a candle to
 you.

［误译］　他的体力很好，却拿不起一支蜡烛来照
 你。

［原意］　他的体力很好，但比不上
 你。

［说明］　can't hold a candle to（口语）意为“不能与……相比［比媲］”、“比……逊色”、“比不上……”。

can't [could't] say boo to a goose

［例句］　He can't say boo to a goose
 .

［误译］　他无法对一只鹅发出嘘声
 。

［原意］　他非常胆小
 。

［说明］　can't [couldn't] say boo to a goose（口语）意为“非常怯懦［胆小］”。

Canton

［例句］　A: What is your address?

B: ...Canton
 , OH 44720.

［误译］　A：你的地址在哪里?

B：广州
 奥赫路44720号。

［原意］　A：你的地址在哪里?

B：（美国）俄亥俄州坎顿
 ……邮政编码44720。

［说明］　本例中的答语是个不完整的地址，主要是想说明例中的Canton不是“广州”而是别的城市。英文地址的写法是按照从小到大的顺序，可见OH不是街名，而是Ohio的缩写，译成中文为“俄亥俄（州）”，是美国中西部的一个州。44720不是门牌号，而是美国的邮区号码（Zip Code），由五位数字组成，不像中国采用六位数字的邮政编码。事实上，仅从OH或五位邮码就可以确定这里的Canton不是“广州”而是美国俄亥俄州东北部的一个城市——“坎顿”。至于“广州”的译名，虽然旧译也是Canton,但现在标准的译名是Guangzhou（汉语拼音）。

cap in hand

［例句］　He went cap in hand
 to the boss and asked for work.

［误译］　他拿着帽子
 走到老板面前请求得到工作。

［原意］　他毕恭毕敬
 地走到老板面前请求得到工作。

［说明］　cap in hand（口语）意为“谦恭地”、“恭敬地”。

capable of anything

［例句］　I heard that Cohen was a man capable of anything
 .

［误译］　听说科恩是个无所不能
 的人。

［原意］　听说科恩是什么坏事都干得出来
 的人。

［说明］　capable of anything意为“什么（坏）事都干得出来”。

car coat

［例句］　I bought a car coat
 yesterday.

［误译］　我昨天买了汽车外壳
 。

［原意］　我昨天买了件短外套
 。

［说明］　car coat意为“短外套”（尤指司机穿的短外套）。

CARE

［例句］　CARE
 was established after World War II.

［误译］　第二次世界大战以后才引起注意
 。

［原意］　美国援外合作署
 是在第二次世界大战后建立的。

［说明］　CARE是Cooperative for American Relief to Everywhere（美国援外合作署）的首字母缩略词，四个字母均大写，看清了这一点，就不会将其误译为“注意”了。

Care killed a cat.

［例句］　Care killed a cat
 .

［误译］　注意杀猫
 。

［原意］　忧虑伤身
 。

［说明］　Care killed a cat.是谚语。忧虑对即使“有九条命”的猫来说都会危及生命，对仅有一条命的人的危害就更不用说了。

career man

［例句］　Billie's father is a career man
 .

［误译］　比莉的父亲是个职业男人。


［原意］　比莉的父亲是个职业外交官
 。

［说明］　career woman [girl]是“职业妇女”之意，因此就有人认为，由于男女平等，career man 的意思一定是“职业男人”了。用这种推理方法来决定英文词义就太轻率了。其实career man与career diplomat同义，意为“职业外交官”。

carry

［例句］　Do you carry
 cameras?

［误译］　你把
 照相机带来
 了吗？

［原意］　你们卖
 了照相机吗？

［说明］　例中的carry（及物动词）意为“出售”。“你把照相机带来了吗？”应是Have you brought your camera with you?。

carry a chip on one's shoulder

见have a chip on one's shoulder

carry a [the] torch for

［例句］　I think Cecily is carrying a torch for
 Quentin.

［误译］　我想塞西莉正带着一个火炬去给
 昆廷。

［原意］　我想塞西莉在单恋
 着昆廷。

［说明］　carry a [the] torch for（口语）意为“单恋”。

carry coals to Newcastle

［例句］　Ian carried coals to Newcastle
 .

［误译］　伊恩把煤运到纽卡斯尔去了
 。

［原意］　伊恩多此一举
 。

［说明］　carry coals to Newcastle（口语）意为“多此一举”、“徒劳无功”。纽卡斯尔（Newcastle）是英国的产煤中心和煤输出港口，把煤运去此地显然是徒劳。

carry off ①

［例句］　Lance can carry it off
 .

［误译］　兰斯能脱离
 这项工作。

［原意］　兰斯能成功地处理
 这项工作。

［说明］　carry off（口语）意为“成功地处理［应付］”。

carry off ②

［例句］　They carried off
 a gold medal in the boat race.

［误译］　他们在划船比赛中与
 金牌无缘
 。

［原意］　他们在划船比赛中赢得
 一枚金牌。

［说明］　carry off意为“赢［获］得（奖赏、荣誉）”。

carry the ball

［例句］　The basketballer can always carry the ball
 for his friends in an emergency.

［误译］　那位篮球队员在紧急情况下总是能替朋友带球
 。

［原意］　那位篮球队员在紧急情况下总是能替朋友承担责任
 。

［说明］　carry the ball（美国口语）意为“承担责任”。

cash in

［例句］　He is suffering from cancer and going to cash in
 .

［误译］　他患癌症，打算兑些现金
 （治病）。

［原意］　他患癌症，快要死
 了。

［说明］　cash in（美国俚语）意为“死去”。句中的going前省略了is，这里的is going to意为“快要”（表示结果）。

cast [throw] pearls before swine

［例句］　Don't cast pearls before swine
 . It's flogging a dead horse.

［误译］　不要在猪面前扔珍珠
 了，这无异于鞭打一匹死马。

［原意］　不要对牛弹琴
 了，这是枉费心机。

［说明］　cast [throw] pearls before swine（习语）意为“对牛弹琴”。其中的swine（书面语，单复数同形）意为“猪”。flog a dead horse是习语，意为“枉费心机”、“徒劳”。

CAT

［例句］　CAT
 has transported the pet dogs from London to Tokyo.

［误译］　宠物猫公司
 已把这些宠物犬从伦敦运往东京。

［原意］　民用航空运输公司
 已将这些宠物犬从伦敦运往东京。

［说明］　本例的CAT是Civilian Air Transport（“民用航空运输公司”）的首字母缩写，而不是名词cat。此外，能缩略成CAT的还有许多词，例如catalogue（“目录”）、catalyst（“催化剂”）、catapult（“弹射器”）、cataract（“瀑布”）、category（“种类、范畴”）、celestial atomic trajectile（“天空原子火箭”）、conventional arms transfer（“常规武器转让”）、computer-aided test（“计算机辅助测试”）等等。所以，一见到CAT就只想到“猫”是绝对不行的。

catcalls

［例句］　Miss Zhang sang off key, and audience made catcalls
 .

［误译］　张小姐唱走了调，观众作猫叫
 。

［原意］　张小姐唱走了调，观众喝倒彩
 。

［说明］　catcall（名词）指“（喝倒彩的）尖叫声或嘘声”。所谓喝倒彩，就是对演员等的表演发出尖叫声或嘘声，以示对表演不满。off key 意为“走调[音]”，与out of tune同义。

Catch me doing it [that]!

［例句］　Catch me doing it
 !

［误译］　抓住我做那件事吧
 !

［原意］　我决不干那样的事
 !

［说明］　Catch me doing it [that]!是口语，意为“我决不干那样的事!”它与I'll never do it again!同义。

cat-o'-nine-tails

［例句］　A cat-o'-nine-tails
 is displayed in the museum.

［误译］　这个博物馆里陈列着一只有九条尾巴的猫
 。

［原意］　这个博物馆里陈列着一条九尾鞭
 。

［说明］　cat-o'-nine-tails（可数名词，单、复数同形）意为“九尾鞭”——由九条皮带编成的一种英国古代刑具。

cat's pyjamas

［例句］　Those are the cat's pyjamas
 .

［误译］　那些是猫的睡衣。


［原意］　①那些是绝妙的东西
 。②那些是了不起的人
 。

［说明］　cat's pyjamas（俚语，带定冠词the）其意有二：“绝妙的东西”；“了不起的人”。实际使用时要根据具体情况选用其中之一。

catsuit

［例句］　Miss Howe taking her pet cat for a walk was wearing a catsuit
 .

［误译］　豪小姐牵着穿上猫服
 的宠物猫散步。

［原意］　牵着宠物猫散步的豪小姐穿着紧身连衣裤
 。

［说明］　catsuit（名词，英式英语）意为“女装紧身连衣裤”。上面的句子并不复杂，误译者未必是由于不懂句法，主要是对catsuit望文生义，以为它一定是猫用之物，于是硬把句中的catsuit与cat连在一起，这样便把整个句子的意思弄错了。

catty

［例句］　She's always catty
 .

［误译］　她总是像猫一样
 。

［原意］　她总是说别人的坏话
 。

［说明］　catty（形容词，口语）意为“坏心眼的（言行）”、“恶毒的（言行）”、“饶舌的”。

catwalk

［例句］　There are 4 models on the catwalk
 now.

［误译］　现在有4个模特儿在学猫的姿势行走
 。

［原意］　现在有4个模特儿在伸展台
 上作时装表演。

［说明］　本例中的catwalk（名词）意为“（时装表演用的）伸展台”，而不是“猫步”。

ceiling

［例句］　What's the price ceiling / floor
 ?

［误译］　天花
 /地板
 是什么价格？

［原意］　最高
 /低限
 价是多少？

［说明］　ceiling（名词）意为价格、工资等的“最高限度”。其反义词是floor（“最低限度”）。

chance one's arm

［例句］　Mr. Chen chanced his arm
 .

［误译］　陈先生等待机会伸臂
 。

［原意］　陈先生冒险一试
 。

［说明］　chance one's arm（英国口语）意为“冒险一试”、“冒险为之”。与此对应的美语是chance it。

change

［例句］　Keep the change
 .

［误译］　保持这种变化
 。

［原意］　零钱
 不用找了。

［说明］　本例中的change意为“零钱”、“找头”。

changing room

［例句］　Bill and Billy are in the changing room
 .

［误译］　比尔和比利在交换房间
 。

［原意］　比尔和比利在更衣室
 。

［说明］　changing room 意为“更衣室”。“比尔”和“比利”均为男子名。

checkroom

［例句］　Where is the checkroom
 ?

［误译］　检查室
 在哪里？

［原意］　①衣帽间
 在哪里？②行李寄存处
 在哪里？

［说明］　checkroom（美式英语）有两种意思（见［原意］），要根据具体情况选用其中之一。第①种意思一般适用于戏院、剧场和旅馆，与英式英语cloakroom对应。第②种意思适用于车站、旅馆等，与英式英语left luggage office对应。

cheer

［例句］　Did the performers enjoy good cheer yesterday
 ?

［误译］　昨天演员们受到（观众的）热烈喝彩了吧
 ?

［原意］　昨天演员们享用佳肴了吧
 ?

［说明］　本例中的cheer（不可数名词）意为“食物”、“佳肴”。

chicken ①

［例句］　Luke's mother dressed up like a chicken
 .

［误译］　卢克的母亲打扮得像只小鸡
 。

［原意］　卢克的母亲装扮得像个女孩子
 。

［说明］　chicken为美国俚语，此处意为“年轻人”，尤指“年轻女子”。

chicken ②

［例句］　Miss Tan is a chicken
 and she isn't willing to take risks.

［误译］　谭小姐还是个女孩子
 ，她不愿意冒险。

［原意］　谭小姐是个胆小鬼
 ，她不愿意冒险。

［说明］　本例中的chicken（俚语）意为“胆小鬼”。

chicken ③

［例句］　He chickened
 out on the selling plan.

［误译］　他计划带小鸡
 出外销售。

［原意］　他因害怕而放弃
 销售计划。

［说明］　本例的chicken（不及物动词，俚语）意为“因胆小［怯］而放弃……”，常与out连用。

chicken feed

［例句］　I think￡2,000 is chicken feed
 to her.

［误译］　我想给她2000英镑，用来买鸡饲料
 。

［原意］　我想2000英镑对她来说是不屑一提
 的。

［说明］　chicken feed（口语）意为“小钱”、“不屑一提的钱”。

Chickens come home to roost.

［例句］　Betty beat Mr. Su's pet cat to death. Her chickens came home to roost
 .

［误译］　贝蒂打死了苏先生的宠物猫，她的小鸡跑回了她家的鸡窝里（躲避）
 。

［原意］　贝蒂打死了苏先生的宠物猫，她受到了报应
 。

［说明］　Chickens come home to roost（俗语）意为“受到报应”、“受到惩罚”、“自食其果”。

child wife

［例句］　She's a child wife
 .

［误译］　她是个童养媳
 。

［原意］　她是老夫的少妻
 。

［说明］　child wife意为“老夫的少妻”。child daughter-in-law和child bride才是“童养媳”。

chile

［例句］　Do you like chile
 ?

［误译］　你喜欢智利人
 吗?

［原意］　你喜欢吃红辣椒
 吗?

［说明］　chile或chili意指“红辣椒”。若是指“智利人”，是不可能用首字母小写的。Chilean或Chilian才是“智利人”。

china

［例句］　I bought a cup and saucer from a china
 shop.

［误译］　我从一家中国
 商店购买了一套杯碟。

［原意］　我从一家瓷器
 店购买了一套杯碟。

［说明］　单从大小写就可以判断上述第一种理解是错误的。小写的china只能作“瓷器”、“瓷料”等解释，绝对不能作“中国”解，作“中国”解一定要大写首字母。

China correspondent

见American China trader

China edition

见American China trader

China policy

见American China trader

China representative

见American China trader

China trade

见American China trader

China trader

见American China trader

clean

［例句］　These clean
 missiles were made by them.

［误译］　这些清洁的
 导弹是他们制造的。

［原意］　这些流线型
 导弹是他们制造的。

［说明］　本例的clean（形容词）意为“流线型的”，而不是“清洁的”。

clean author

［例句］　Mr. King is a clean author
 .

［误译］　金先生是个爱清洁的作家
 。

［原意］　金先生是个不露骨地描写色情的作家
 。

［说明］　clean author意为“不露骨地进行色情描写的作家”。

clearing hospital

［例句］　When was Theron sent to the clearing hospital
 ?

［误译］　西伦什么时候被送到了那家明亮的医院
 ?

［原意］　西伦什么时候被送到了野战医院
 ?

［说明］　clearing hospital意为“野战医院”，与field hospital同义。

click

［例句］　Anne and Ervin were clicking
 .

［误译］　安妮和欧文在发吸气音
 。

［原意］　安妮和欧文一拍即合了
 。

［说明］　click（不及物动词，口语）意为“一拍即合”、“情投意合”。

coach

［例句］　A: What is the air fare?

B: Coach
 or first class?

［误译］　A：机票多少钱？

B：教练舱
 还是头等舱？

［原意］　A：机票多少钱？

B：经济舱
 还是头等舱？

［说明］　上例的coach（= coach class）意为“（飞机等的）经济舱”（美式英语），与较常用的economy class同义。上例的coach是作名词，下面再举coach作不及物动词的例子：He coached to Osaka意为“他坐二等[经济]舱去大阪”，而不是“他去大阪当教练”。Osaka /əu'sa:kə/或/'ɔ:sa:ka:/指“（日本）大阪”。

coat of mail

［例句］　A coat of mail
 is made of interlinked metal rings.

［误译］　邮包
 是用许多互连金属环做成的。

［原意］　甲胄
 是用许多互连金属环做成的。

［说明］　coat of mail 不是“邮包”，而是“甲胄”之意。其复数形式不是coat of mails，而是coats of mail。coat-of-mail shell也不是“邮包式外壳”，而是“甲鳖”（附于岩石上的软体动物），与chiton和sea cradle同义。

coat-of-mail shell

见coat of mail

cock of the walk

［例句］　He is the cock of the walk
 .

［误译］　他像只走动着的公鸡
 。

［原意］　他是个称王称霸的头子
 。

［说明］　cock of the walk（口语）意为“称王称霸的头子”、“自命不凡的老大”等。

coin money

见best-seller

cold turkey

［例句］　Andy does not dare (to) talk cold turkey
 to Cecily.

［误译］　安迪不敢对塞西莉谈关于冰冻火鸡
 之事。

［原意］　安迪不敢直截了当地
 对塞西莉说。

［说明］　cold turkey（美国俚语）用作名词时意为“绝对的失败者”、“莽撞”等；用作副词时意为“直截了当地”、“开门见山地”。本例的cold turkey是副词短语。

Colt

［例句］　Nelson has a Colt
 .

［误译］　纳尔逊有一只小雄马
 。

［原意］　纳尔逊有一支柯尔特式自动手枪
 。

［说明］　本例的Colt意为“柯尔特式自动手枪”，此名源自手枪发明者（美国人）的姓氏。对本例而言，单从首字母大写这一点，就可以肯定它不是“小雄马”的意思了。

come

［例句］　A: What's your age…about sixty, I take it?

B: No, I'm nearly seventy. I'm an old man.

A: Come, come,
 seventy isn't old nowadays.

［误译］　A：你多大……我看六十左右吧？

B：不，我差不多七十了，我是个老头了。

A：来，来
 （靠近点），现在七十岁并不算老。

［原意］　A：你多大……我看六十左右吧？

B：不，我差不多七十了，我是个老头了。

A：得啦，得啦。
 现在七十岁并不算老。

［说明］　第三句的come不是动词而是感叹词，表示不同意对方的说法，有“得啦”之意。第一句的take it (that)意为“认为”、“猜想”。

come before ①

［例句］　The talent comes before
 funds for a company.

［误译］　对一个公司来说，人才要比资金先到位
 。

［原意］　对一个公司来说，人才比资金更为重要
 。

［说明］　本例的come before意为“……在……之上”。

come before ②

［例句］　That case is to come before
 the court of first instance.

［误译］　那个案件是初级法庭审理前转来
 的。

［原意］　那个案件由
 初级法庭审理
 。

［说明］　本例的come before意为“由……审理”。

come clean

［例句］　I want you to come clean
 .

［误译］　我希望你来搞清洁
 。

［原意］　我希望你说实话
 。

［说明］　come clean（口语）意为“说实话”、“全盘招供”、

“坦白交待”，用于一般时态。

come down

［例句］　These air conditioners should come down
 in winter.

［误译］　在冬天应将这些空调器拆下来
 。

［原意］　冬天这些空调器应降价
 。

［说明］　come down在本例中意为“降价”、“跌价”。

come down to earth

［例句］　Let's come down to earth
 and decide about it.

［误译］　让我们返回地球
 对那件事作出决定吧！

［原意］　我们面对现实
 ，对那件事作出决定吧！

［说明］　也许有人认为，例句是太空人之间在太空中的谈话。但实际上则是普普通通的人之间在地球上的谈话，短语come down [back] to earth（非正式用语）意为“回到现实中来”，它与come down [back] to earth with a bang同义。

come off

［例句］　I don't know when the meeting is coming off
 .

［误译］　我不知道会议何时结束
 。

［原意］　我不知道会议何时举行
 。

［说明］　come off在本例中意为“举行”。

come to

［例句］　Gordon came to
 slowly after the traffic accident.

［误译］　车祸后戈登才慢慢走来
 。

［原意］　车祸后戈登慢慢苏醒
 了。

［说明］　come to意为“苏醒”。

come to one's aid

［例句］　He comes to your aid
 .

［误译］　他来请你帮助
 。

［原意］　他来帮助你
 。

［说明］　come to one's aid意为“来帮助某人”，而不是“来请某人帮助”，come for one's aid才是“来请某人帮助”。

company

［例句］　Sorry, I won't be able to keep you company
 .

［误译］　对不起，我保不住你的公司
 了。

［原意］　恕不奉陪
 。

［说明］　keep one company = keep company with one, 因此上例的keep you company = keep company with you, 意为“与你做伴”、“奉陪”。其中的company（名词）是“同伴”、“陪伴”之意。

confidence man

［例句］　He is a confidence man
 .

［误译］　他是个信得过的男子
 。

［原意］　他是个骗子
 。

［说明］　confidence man 意为“骗子”，俚语称作con man。

congo

［例句］　She likes congo
 .

［误译］　她喜欢刚果
 （这个国家）。

［原意］　她喜欢喝工夫茶
 。

［说明］　congo意指“工夫茶”（中国产的一种红茶）。若是国家名（刚果），是不可能用小写的，而一定要大写首字母（the Congo）。

cool ①

［例句］　Why did the corporation lose a cool
 hundred machine tools?

［误译］　那家公司为什么损失了100台冷加工
 机床?

［原意］　那家公司为什么损失了整整
 100台机床?

［说明］　本例的cool（形容词，口语)意为“整整的”、“不折不扣的”、“实实在在的”。

cool ②

［例句］　A: How about her new invention?

B: Cool
 .

［误译］　A：她的新发明如何？

B：冷门的
 （项目）。

［原意］　A：她的新发明如何？

B：好极了
 。

［说明］　cool（形容词，口语）意为“令人满意的”、“很棒的”、“绝妙的”。

cool hand

［例句］　I didn't know that the fellow was a cool hand
 .

［误译］　我不知道那个人的手
 这么冰冷
 。

［原意］　我不知道那家伙是个厚颜无耻的人
 。

［说明］　cool hand意为“厚颜无耻的人”。

cop-shop

［例句］　He was turned in to the cop-shop
 .

［误译］　他进入铜器商店
 工作了。

［原意］　他被送到了警察局
 。

［说明］　cop-shop（名词，俚语）意为“警察局”，与police station同义，而不是铜器商店。

cost an arm and a leg

［例句］　He cost an arm and a leg
 during his hospitalization.

［误译］　他住院期间花钱治好了一条臂和一条腿
 。

［原意］　他住院期间花去了大笔钱
 。

［说明］　cost an arm and a leg意为“花去大笔钱”。

couldn't agree more

［例句］　I couldn't agree more
 .

［误译］　我不能再同意
 了。

［原意］　我再同意不过
 了。

［说明］　couldn't agree more意为“再赞成［同意］不过”，这一短语与agree with you同义。

count one's chickens (before they are hatched)

［例句］　George counts his chickens before they are hatched
 .

［误译］　乔治在他的小鸡孵出之前就已统计好小鸡的数目
 。

［原意］　乔治打如意算盘
 。

［说明］　count one's chickens (before they are hatched)是谚语，意为“打如意算盘”、“把理想当作现实”、“盲目乐观”（小鸡未孵出来就把蛋数算作小鸡的数目显然是一种盲目的乐观）。before they are hatched也可省略。

count sheep

［例句］　He is always counting sheep
 .

［误译］　他老是把羊数来数去
 （生怕少了一只）。

［原意］　他总是失眠
 。

［说明］　count sheep 意为“失眠”（源自失眠时“数羊”可入睡的说法）。

cousin-german

见german

criticism of...

［例句］　This is a frank criticism of
 Mr. Lake.

［误译］　这是莱克先生提出的坦率的批评
 。

［原意］　这是对
 莱克先生的坦率的批评
 。

［说明］　若将本例改成This is a frank criticism of Mr. Lake's, 即用双重所有格，才是“这是莱克先生提出的坦率的批评”。

crook an elbow

见bend an elbow

cry for the moon

［例句］　If he wished to be a lunarnaut, he would cry for the moon
 .

［误译］　若他想当登月宇航员，他就要对着月球叫喊
 。

［原意］　他想当登月宇航员，那是异想天开
 。

［说明］　① cry for the moon（动词短语）意为“想海底捞月”、“想摘天上的月亮”、“想做做不到的事”、“想要要不到的东西”、“异想天开”等，此短语在句子中不用被动语态。lunarnaut /'lju:nənɔ:t/意为“登月宇航员”。②例句为虚拟条件句（表示现在或将来的情况）。这种句子，主句谓语用would +动词原形，从句用过去时，表示全然假设或不大可能实现的情况。

cry over spilt [spilled] milk

［例句］　She cried over spilt milk
 .

［误译］　她对着已打翻的牛奶哭泣
 。

［原意］　她后悔也无济于事
 。

［说明］　cry over spilt [spilled] milk 意为“作无用的后悔”。

cry uncle

见say uncle

cry up

［例句］　The old woman cried up
 her deceased son.

［误译］　老妇人为死去的儿子大哭
 。

［原意］　老妇人对已故的儿子大加称赞
 。

［说明］　cry up意为“（大加）称赞”。

CUP

［例句］　The novel has been published at CUP
 in UK.

［误译］　已出版的这部小说获得了英国（优秀图书）奖杯
 。

［原意］　这部小说已在英国剑桥大学出版社
 出版。

［说明］　例句中的CUP意思不是“杯子”、“奖杯”，而是个首字母缩略词，其全称是Cambridge University Press，“剑桥大学出版社”。若将句中的UK（United Kingdom，“联合王国”，即“英国”）改成US（United States,“美国”），则CUP是指另外一家出版社了，即Columbia University Press，“哥伦比亚大学出版社”，而不是“剑桥大学出版社美国分社”。句中的has been published是现在完成时被动语态。

custom-made

［例句］　I bought some articles of custom-made
 furniture.

［误译］　我买了几件按传统式样制造的
 家具。

［原意］　我买了几件定制
 的家具。

［说明］　custom-made（形容词）意为“定制的”。类似的同义词还有tailor-made, custom-built，后者多用于汽车等，例如a custom-built car（定制的汽车）。

cut corners

［例句］　That contractor always cuts corners
 .

［误译］　那个承包商总是砍掉墙角
 。

［原意］　那个承包商老是偷工减料
 。

［说明］　cut corners（俗语）意为“偷工减料”。

cut one (dead)

［例句］　Mamie cut him dead
 when she saw him in the park.

［误译］　玛米在公园看见他时把他杀死
 了。

［原意］　玛米在公园看见他时装作不认识他
 。

［说明］　cut one (dead)意为“装作不认识某人”，其中dead也可省略，但语气有所减弱。

cut one's eyeteeth

［例句］　Has your daughter cut her eyeteeth
 ?

［误译］　你的女儿磨掉犬齿
 了吗?

［原意］　你的女儿懂事
 了吗?

［说明］　cut one's eyeteeth意为“变得懂事”、“有了经验”，

与cut one's wisdom teeth同义。而give one's eyeteeth则是“付出任何代价”。

cut one's teeth

［例句］　His daughter is cutting her teeth
 .

［误译］　他的女儿正在磨割牙齿
 。

［原意］　他的女儿正在长牙
 。

［说明］　cut a tooth或cut one's teeth意为“长牙”。

cut-offs

［例句］　The turner is in cut-offs
 .

［误译］　这个车工在进行切割操作
 。

［原意］　这个车工穿着牛仔短裤
 。

［说明］　cut-offs指将旧牛仔裤从膝盖以下部分剪掉而成的短裤。


D

daddy's girl

［例句］　Is Leta a typical daddy's girl
 ?

［误译］　莉塔是爸爸
 一个典型的女孩子
 吗？

［原意］　莉塔是个典型的乖乖女
 吗？

［说明］　daddy's girl意为“乖乖女”，与mama's boy对应（见该条）。Leta是女子名“莉塔”。

damages

［例句］　What are the damages
 for shortage in weight of the consignment?

［误译］　这批货物短重的损失
 是什么?

［原意］　这批货物短重的赔偿费
 是多少?

［说明］　本例的damages不能解作“损坏”或“损失”，而应解作“赔偿费”。作此解时一定要用复数形式。

darken one's door

［例句］　Don't darken my door
 again.

［误译］　不要再把我的门油黑
 。

［原意］　不要再登我的门
 。

［说明］　darken one's door 意为“造［拜］访”，常用于否定句中。

date

［例句］　She has a date
 this afternoon.

［误译］　她下午有日期
 。

［原意］　她下午有约会
 。

［说明］　本例的date（口语）意为“（与异性）约会”。

DCM

［例句］　The general manager gave Wilber the DCM
 .

［误译］　总经理授予威尔伯特等军功章
 。

［原意］　总经理开除
 了威尔伯。

［说明］　例句中的DCM不是Distinguished Conduct Medal（“特等军功章”），而是Don't come Monday（“下星期一不要来上班了”）的首字母缩写。稍微注意一下都不会出现上面的误译，因为英国陆军的特等军功章是不可能由“总经理”授予的。

dead ①

［例句］　Percy isn't dead
 on the wild beast.

［误译］　珀西不是被野兽咬死
 的。

［原意］　珀西不善于
 猎兽。

［说明］　本例的dead（形容词），其义不是“死的”，而是“精确的”、“准确的”。

dead ②

［例句］　He was dead
 right.

［误译］　他该死
 （他死
 得对）。

［原意］　他完全
 正确。

［说明］　本例的dead（副词）意为“绝对地”、“全然地”，与“死”无关。

dead president

［例句］　He got dead presidents
 by hook or by crook.

［误译］　他用钩子或带钩手杖把多位大学校长
 打死
 。

［原意］　他不择手段地弄到美钞
 。

［说明］　把dead president中的president误译为“大学校长”相信大有人在，但误译为“总统”恐怕就极少了。因为谁都知道，总统外出时保镖众多，戒备森严，很难设想谁能“用钩子或带钩手杖”将“多位总统”打死。原来本例的dead president是美国俚语，意为“美钞”，因票面印有美国已故总统头像而得名。它与US banknote, bankbill 和greenback同义。by hook or by crook意为“不择手段地”、“千方百计地”。

dead shot [deadeye]

［例句］　Bella is a dead shot
 .

［误译］　贝拉牌手枪打不响
 。

［原意］　贝拉是个神枪手
 。

［说明］　本例的dead shot是“神枪手”、“射击高手”之意。与俚语deadeye同义。

dead to the world

［例句］　Mond is quite tired out and dead to the world
 .

［误译］　蒙德因太累而死
 。

［原意］　蒙德太累了，因此睡得很香
 。

［说明］　dead to the world（口语）在本例中意为“熟睡的”。

dead-beat

［例句］　Bess was dead-beat
 yesterday.

［误译］　贝丝昨天被打死
 了。

［原意］　贝丝昨天精疲力竭
 。

［说明］　dead-beat（形容词，口语）意为“精疲力竭的”。

deadline

［例句］　Will you meet the deadline
 ?

［误译］　你会遭遇死亡线
 吗？

［原意］　你会如期完成
 吗？

［说明］　deadline（名词）意为“最后期限”、“（稿件等的）截止时间”。

dear John letter

［例句］　She wrote to her boy friend a dear John letter
 yesterday.

［误译］　她昨天给她的男朋友约翰
 写了一封情书
 。

［原意］　她昨天给她的男朋友写了一封绝交信
 。

［说明］　dear John letter（俚语）指女子写给男友的绝交信。

decrease [shorten, ...] + n（基数词）+ times

［例句］　The new equipment was decreased 4 times
 .

［误译］　新设备减少了4倍
 。

［原意］　新设备减少了
 3
 /
 4
 （即减少到原来的1/4）。

［说明］　decrease [shorten, ...] + n + times意为减少[缩短，……]

了（即减少［缩短，……］到原来的）。

deliver the goods

［例句］　This machine surely delivers the goods
 .

［误译］　这台机器确实已交货
 。

［原意］　这台机器确实已达到使用要求
 。

［说明］　本例中的deliver the goods（俚语）意为“不负所望”、“完成工作”之意。

dependent

［例句］　Are your parents living? How many dependents
 do you have?

［误译］　你父母还健在吗？你有多少随行人员
 ？

［原意］　你父母还健在吗？你家里有几口人
 ？

［说明］　dependent（= dependant）在本例中作名词，其意不是“随行人员”，而是“眷属”、“家属”。

deviled egg

［例句］　I like deviled egg
 .

［误译］　我喜欢吃魔鬼蛋
 。

［原意］　我喜欢吃添加了辣椒粉的蛋
 。

［说明］　deviled egg（美式英语）意为“加了辣椒粉的蛋”（将煮熟后去了壳的蛋剖成两半，取出两半蛋黄，在蛋黄的表面上添加红辣椒粉后，重新放回到蛋白中便可食用）。

die a dog's death

［例句］　Barry died a dog's death
 .

［误译］　巴里死了一只狗
 。

［原意］　巴里死得很惨
 。

［说明］　die a dog's death（= die like a dog）意为“死得悲惨”、

“潦倒而死”、“可耻地死去”。

die standing up

［例句］　They died standing up
 .

［误译］　他们站着死去
 。

［原意］　他们演出时未获得喝彩
 。

［说明］　die standing up 意为“演出时未得到喝彩”。

disappear on one's birthday of all days

［例句］　Jon disappeared on his birthday of all days
 .

［误译］　乔恩每逢生日那天就失踪
 。

［原意］　乔恩不在其他日子失踪，偏偏在他生日那天失踪
 。

［说明］　disappear on one's birthday of all days 意为“不在其他日子失踪，偏偏在其生日那天失踪”。disappear （“消失、失踪”）的反义词是appear（“出现”）。

discover America

［例句］　A: Is there any news?

B: Mr. Green was promoted (to) general manager.

A: That news is to discover America
 to me.

［误译］　A：有新闻吗?

B：格林先生被提升为总经理了。

A：那个消息对我犹如哥伦布发现美洲新大陆那样新奇
 。

［原意］　A：有新闻吗?

B：格林先生被提升为总经理了。

A：那个消息对我来说是旧消息
 。

［说明］　discover America喻指人们早已知道的事物。

disinterested

［例句］　The judge gave a disinterested
 verdict.

［误译］　法官作出了令人不感兴趣的
 判决。

［原意］　法官作出了公正的
 判决。

［说明］　disinterested（形容词）意为“公正的”。它是由否定前缀dis-加上interested（“不公正的”）构成。uninterested才是“不感兴趣的”，是由否定前缀un-加上interested（“感兴趣的”）构成。前者将否定的意思再加以否定，于是得出肯定的意思（“公正的”），后者将肯定的意思加以否定，于是得出否定的意思（“不感兴趣的”）。

dislike

［例句］　I dislike
 my sister.

［误译］　我（长得）不像
 我妹妹。

［原意］　我不喜欢
 我妹妹。

［说明］　dislike（动词）意为“不喜欢”，unlike（介词）才是“不像”。虽然都是在like的前面加上否定前缀，但两者不是同义词。

do

［例句］　If the horizontal line does
 intersect this curve, draw a vertical line from the intersection to the abscissa.

［误译］　若水平线与此曲线作
 相交，就从此交点向横坐标画一条垂直线。

［原意］　若水平线的确
 与此曲线相交，就从此交点向横坐标画一条垂直线。

［说明］　本例中的does是助动词，它用于肯定句中起加强语气的作用，含有“的确……”之意。

do brown

［例句］　Hank was done brown
 by a witch doctor.

［误译］　汉克被巫医弄得皮肤呈棕色
 。

［原意］　汉克被巫医欺骗
 了。

［说明］　do brown是英国俚语，意为“欺骗”。

do in

［例句］　Hal did in
 George.

［误译］　哈尔曾在乔治家里干活
 。

［原意］　哈尔把乔治杀死了
 。

［说明］　do in 是口语，意为“杀死”。

do up browm

［例句］　Your steak was done up brown
 .

［误译］　你的牛排煎成褐色
 。

［原意］　你的牛排煎得十全十美
 。

［说明］　do up brown是美国口语，意为“做得完美”、“做得彻底”。

doctor

［例句］　He's a car doctor
 .

［误译］　他是汽车专业的博士
 。

［原意］　他是个汽车修理工
 。

［说明］　本例的doctor（口语）意为“修理［补，改］者”。当此解时一般紧接于其修饰语之后。当“博士”解时一般要大写首字母，写为Doctor或Dr.。

dog ①

［例句］　She is said to be a dog
 .

［误译］　她被人骂为狗
 。

［原意］　据说她很丑
 。

［说明］　本例的dog（美国俚语）意为“丑女”。

dog ②

［例句］　He is being dogged
 .

［误译］　他正被狗咬
 。

［原意］　他正被跟踪
 。

［说明］　本例的dog（及物动词）意为“尾随”、“跟踪”、“追踪”。与之同义的有track和pursue。

dog ③

［例句］　The game is amazingly good fun, and very popular with children and dogs
 .

［误译］　这种游戏极为有趣，深受孩子们和爱犬
 的欢迎。

［原意］　这种游戏极为有趣，深受孩子们和小伙子们
 的欢迎。

［说明］　dog（口语）有“小伙子”、“男人”、“家伙”等意，可见不能一见到dog就只想到“狗”、“犬”。popular with 意为“受……欢迎”。

dog days

［例句］　We have got through the dog days
 .

［误译］　我们已熬过了狗过的（苦）日子
 。

［原意］　我们已熬过了三伏天
 。

［说明］　dog days意为“三伏天”（一年中最热的日子）。

dog-ear

［例句］　Luckily I made a dog-ear
 to mark the page where I stopped reading.

［误译］　幸亏我把读过的最后一页做成狗耳
 。

［原意］　幸亏我把读过的最后一页折了角
 作记号。

［说明］　本例的dog-ear（名词）意为“（书页的）折角”。作及物动词时意为“将书页折角”和“用坏[旧]”等。形容词型是dog-eared，意为“书页折角的”、“破旧的”。

doggone

［例句］　Doggone
 ! Why did you beat my pet dog?

［误译］　狗跑了
 ！你为什么打我的爱犬?

［原意］　混蛋
 ！你为什么打我的爱犬?

［说明］　doggone（感叹词，美国口语）意为“该死的”、“畜生”、“混蛋”。

dog-lover

［例句］　He's a dog-lover
 .

［误译］　他是狗喜爱的主人
 。

［原意］　他是个爱狗的人
 。

［说明］　dog-lover意为“爱狗的人”。

dogs

［例句］　Betsy fell and hurt her dogs
 .

［误译］　贝齐摔了一跤，并压伤了她的几只狗
 。

［原意］　贝齐摔了一跤，伤了双脚
 。

［说明］　本例中的dogs（俚语）意为“双脚”（此处与feet同义）。当这种意义解时，一定是复数形式。

dog's age

［例句］　Glen hasn't seen Meg in a dog's age
 .

［误译］　格伦在整个狗年
 中都没有见到梅格。

［原意］　格伦很久
 没有见到梅格了。

［说明］　dog's age源自美国口语，意为“很长时间”、“很久”。“狗年”则是中国民间习俗十二生肖纪年中的名称，dog's age与“狗年”毫不相干。

dog's letter

［例句］　Can you pronounce dog's letter
 as in Spanish?

［误译］　你能作西班牙语中狗字母
 的发音吗？

［原意］　你能作西班牙语中颤音字母
 的发音吗？

［说明］　dog's letter意指字母r（尤指颤音r）。

dog-sick

［例句］　I feel dog-sick
 .

［误译］　我感觉得了狂犬病
 。

［原意］　我感觉到恶心
 。

［说明］　dog-sick（形容词）意为“恶心的”、“想呕的”。“狂犬病”是hydrophobia /ˌhaɪdrəˈfəʊbiə/，其形容词“狂犬病的”是hydrophobic /ˌhaɪdrəˈfəʊbɪk/。

dog-tired

［例句］　I was dog-tired
 so went to bed early yesterday evening.

［误译］　我昨晚累得像只狗
 ，所以很早就睡了。

［原意］　我昨晚累极了
 ，所以很早就睡了。

［说明］　dog-tired（口语）意为“累极了的”、“非常疲乏的”。

Don't get yourself burnt out.

［例句］　Don't get yourself burnt out
 .

［误译］　勿引火烧身
 。

［原意］　别勉强
 。

［说明］　句中的burnt out意为“烧掉［光］”、“耗尽”、“勉

强”。

Don't make yourself a mouse, or the cat will eat you.

［例句］　Don't make yourself a mouse
 , or the cat will eat you
 .

［误译］　不要把自己变得胆小如鼠
 ，否则会被猫吃掉
 。

［原意］　不要在别人面前表现出软弱
 ，否则会受欺侮
 。

［说明］　本例是一句英文谚语，意为“不要在别人面前表现出软弱，否则会受欺侮”。

dose one with his own physic

见give one the dose of his own medicine

double-cross

［例句］　Don't double-cross
 your friend.

［误译］　不要在你的朋友面前画两个十字
 。

［原意］　不要出卖
 你的朋友。

［说明］　double-cross（及物动词，口语）意为“出卖”、“欺骗”。double-cross也可写成double-X, double-crossed也可写成double-Xed, 即cross可缩略为X。double cross则是名词。

double-talk

［例句］　He double-talked
 to me.

［误译］　他与我进行双人交谈
 。

［原意］　他对我说话含糊其词
 。

［说明］　本例的double-talk（不及物动词）意为“含糊其词地说话”、“不知所云地说话”。

down ①

［例句］　A toddler can down
 in less than 10mm of water.

［误译］　学步幼儿能够（自己）走下
 小于10毫米深的水中（去玩）。

［原意］　学步幼儿可淹死
 在不到10毫米深的水中。

［说明］　本例的down（不及物动词）意为“溺死”。

down ②

［例句］　I bought a down
 waistcoat yesterday.

［误译］　我昨天买了一件内
 背心。

［原意］　我昨天买了一件鸭绒
 背心。

［说明］　① 本例的down（名词）意为“绒毛”（而不是当副词时的“向下”），down与waistcoat一起构成合成名词，意为“鸭绒背心”。

② 例句不可以改成I have bought a down waistcoat yesterday，因为yesterday只能修饰过去时的谓语动词，不能修饰现在完成时的谓语动词。

down in the mouth [dumps]

［例句］　The fellow was down in the mouth
 .

［误译］　那个家伙的嘴往下歪
 。

［原意］　那个家伙很沮丧
 。

［说明］　down in the mouth [dumps]（口语）意为“沮丧的”、“颓丧的”、“气馁的”。

down to date

［例句］　The refrigerator is down to date
 .

［误译］　那个电冰箱很古老
 。

［原意］　那个电冰箱是最新式
 的。

［说明］　down to date 意为“最新式的”、“现代的”。有趣的是，up（“向上”）与down（“向下”）本是互为反义，但各自加上to date后却成了同义语。也就是说，down to date 与up to date，其义都是“最新式的”。out of date 才是“古老的”、“旧式的”。类似的例子还有slow up 与slow down（“放慢”，习惯上用后者），drive-in 与 drive-up（“免下车的”），fill out 与 fill in（“填写”）等。

down under

［例句］　That Englishman will go on a tour down under
 .

［误译］　那个英国人将去下面
 旅游。

［原意］　那个英国人将去澳大利亚或新西兰
 旅游。

［说明］　down under（口语）意为“在澳大利亚或新西兰”。

down-to-earth

［例句］　I got A Down-to-earth
 English Conversation.

［误译］　我买了一本《从北到南走遍全球
 的英语会话》图书。

［原意］　我买了一本《实用
 英语会话》图书。

［说明］　虽然down当副词时有“由北向南”之义，但在本例中down只是构成down-to-earth这个词的一部分。down-to-earth（形容词）意为“现［务，朴］实的”、“实际的”。

drawing room

［例句］　The whole house gathered in the drawing room
 .

［误译］　全家聚集在绘图室里
 。

［原意］　全家聚集在客厅
 里。

［说明］　本例的drawing room 意为“客厅”、“起居室”，与living room, sitting room同义。

drawing rooms

［例句］　This thing shocked the drawing rooms
 .

［误译］　这东西冲撞了几个绘图室
 。

［原意］　这件事使上流社会
 为之震惊。

［说明］　本例的drawing rooms 意为“上流社会”、“上流社交界”，作此解时一定要用复数形式。

dream boat

［例句］　Her car is a dream boat
 .

［误译］　她的汽车梦中变成小船
 。

［原意］　她的汽车十分理想
 。

［说明］　本例的dream boat（口语）意为“非常理想的东西（尤指汽车）”。

dress up to the nines

［例句］　Caroline dressed up to the nines
 for the dinner party.

［误译］　卡罗琳穿着九件衣服
 赴宴。

［原意］　卡罗琳盛装
 赴宴。

［说明］　dress up to the nines或be dressed up to the nines意为“盛装”、“穿得漂漂亮亮”。其中the nines也可写成the 9's。

drive one's pigs [hogs] to market

［例句］　That farmer drove his pigs to market
 all night.

［误译］　那个农场主整夜赶着他的猪去集市
 。

［原意］　那个农场主整夜打鼾
 。

［说明］　drive one's pigs [hogs] to market 意为“打鼾”，与snore同义。

drive to bay

见bring to bay

dry goods store

［例句］　Her mother operated a dry goods store
 then.

［误译］　当时她母亲经营一家干货店
 。

［原意］　当时她母亲经营一家布店
 。

［说明］　dry goods store（美式英语）意为“布店”，对应于英式英语的draper's shop。

dry reception

［例句］　Doreen was given a dry reception
 yesterday.

［误译］　多琳昨天受到干巴巴的没有酒喝的
 款待。

［原意］　多琳昨天受到冷淡
 的接待。

［说明］　dry当形容词时是有“无酒的”和“干巴巴的”这样的词义，但绝不适用于本例，本例用“冷淡的”一意则是很贴切的。

dry run

［例句］　Before installing gather the various components at that pond and have a dry run
 of the installation.

［误译］　安装前把各种组件集中在那口池塘旁边，排干后
 进行安装。

［原意］　安装前把各种组件集中在那口池塘旁边，进行试装
 。

［说明］　dry run（口语）意为“试验”、“排练”。上例是祈使句，省略了主语。

Dutch courage

［例句］　Mr. Hood condemned her with the Dutch courage
 .

［误译］　胡德先生以荷兰人那种勇气
 骂她。

［原意］　胡德先生乘酒后之勇
 骂了她。

［说明］　Dutch courage（口语）意为“酒后的勇气”。condemn

（及物动词）意为“谴责”。

Dutch treat

见go Dutch

Dutch uncle

［例句］　Rolland talked to Eaton like a Dutch uncle
 .

［误译］　罗兰像荷兰叔叔
 那样对伊顿说话。

［原意］　罗兰严厉地教训
 了伊顿一顿。

［说明］　Dutch uncle（复合名词）意为“严厉地谴责［教训，批评］某人”。

Dutch wife

［例句］　He bought a Dutch wife
 .

［误译］　他花钱买了个荷兰籍妻子
 。

［原意］　他买了个(放在床上用于架手、脚的)藤架
 。

［说明］　Dutch wife（复合名词）指热带国家放在床上用来架肢体以减轻暑热的藤［竹］架。

Dutchman's-breeches

［例句］　What beautiful Dutchman's-breeches
 they are!

［误译］　多么漂亮的荷兰人的裤子
 啊！

［原意］　多么漂亮的兜状荷包牡丹花
 啊！

［说明］　Dutchman's-breeches意为“兜状荷包牡丹花”，这种花生长于美国东部。此名词可作单数或复数用（上例为复数）。


E

each...not

［例句］　Each
 of them has not a diamond ring.

［误译］　他们中每个人都没有
 钻石戒指。

［原意］　他们中并非每个人都有
 钻石戒指。

［说明］　each...not意为“并非每一个都”，是部分否定，而不是全部否定，全部否定是None of them has a diamond ring（他们都没有钻石戒指）。本例也可写成Not each of them has a diamond ring。

EAT

［例句］　What is EAT
 ?

［误译］　吃
 什么？

［原意］　最早到达
 是什么时间
 ？

［说明］　本例的EAT不是一个全称词，而是earliest arrival time（“最早到达时间”）的首字母缩略语。另外，EAT也是以下全称词的首字母缩略语：East African Time（“东非时间”）、Employment Appeal Tribunal

（“就业上诉法庭”［英式英语］）等等。

eat one's cake and have it (too)

［例句］　Paul is wishing to eat his cake and have it too
 .

［误译］　保罗希望吃了蛋糕还能带走
 。

［原意］　保罗想鱼与熊掌兼得
 。

［说明］　eat one's cake and have it (too) 是从谚语You can't

eat your cake and have it (too)（鱼与熊掌不可兼得）来的。You can't eat your cake and have it (too)也可说成You can't have your cake and eat it (too)，因此eat one's cake and have it (too)亦可说成have one's cake and eat it (too)。

eat one's words

［例句］　Chase ate his words
 in public.

［误译］　蔡斯公开食言
 。

［原意］　蔡斯公开承认错误
 。

［说明］　eat one's words（动词短语）意为“承认错误”、“收回［取消］前言”。

eat [swallow] the leek

［例句］　Harvey felt bad when he was obliged to eat the leek
 .

［误译］　哈维被迫吃了那种韭菜
 后感到很难受。

［原意］　哈维被迫忍受屈辱
 心里很难受。

［说明］　eat [swallow] the leek（动词短语）是出自典故的习语，意为“忍受屈辱”、“被迫收回说过的话”。

egg

［例句］　He eggs
 her on to gamble.

［误译］　他与她赌鸡蛋
 （而不是赌钱）。

［原意］　他怂恿
 她赌博。

［说明］　本例的egg不是名词作“鸡蛋”解，而是及物动词，意为“怂恿”、“煽动”、“唆使”。当此解时与on连用。

eggplant

［例句］　Do you like eggplant
 ?

［误译］　你喜欢吃植物蛋
 吗？

［原意］　你喜欢吃茄子
 吗？

［说明］　eggplant（美式英语）意为“茄子”，拼法源自其形状像鸡蛋。此词对应于英式英语的aubergine,两者表示食物时都是不可数名词。

eleven

［例句］　When will your eleven
 visit China?

［误译］　你们将在哪一天的11点钟
 访问中国？

［原意］　你们的足球队
 什么时候将访问中国？

［说明］　eleven不是数词“十一”，而是名词，指11人组成的足球队或板球队。

eleventh hour

［例句］　The general manager changed plans at the eleventh hour
 .

［误译］　总经理在11点钟
 改变了计划。

［原意］　总经理在最后一刻
 改变了计划。

［说明］　eleventh hour意为“最后一刻”、“在危急之时”。eleven o'clock才是“11点钟”。

engaged with

［例句］　Julie is engaged with
 Berk.

［误译］　朱莉与伯克订了婚
 。

［原意］　朱莉在与伯克谈话
 。

［说明］　engaged with（形容词短语）意为“与……谈话”、

“接待（某人）”。Julie is engaged to Berk才是“朱莉与伯克订了婚”。

entry

［例句］　That dictionary has over 60,000 entries
 .

［误译］　那本词典有6万多字
 。

［原意］　那本词典有6万多条目
 。

［说明］　例句中的entry（= vocabulary entry）意为“词条［条目］”。“误译”中把此词译成“字”，但“字”与“条目”或“词条”有天渊之别，因为一个条目［词条］往往有许多字。

ever

［例句］　Was he ever
 tiresome!

［误译］　他曾经
 令人讨厌吗?

［原意］　他非常
 令人讨厌。

［说明］　本例句不是疑问句，而是为加强语气将be动词与主语的位置调换后形成的倒装句。句中的ever不能作“曾经”解，而应作“非常”、“极”解。

ever so

［例句］　He likes jogging ever so
 much.

［误译］　他总是如此
 喜欢慢跑运动。

［原意］　他非常
 喜欢慢跑运动。

［说明］　ever so是口语，意为“非常”，与very同义。

Every dog has his day.

［例句］　Every dog has his day
 .

［误译］　每只狗都有好日子过
 。

［原意］　凡人皆有得意时
 。

［说明］　本例是一句习语，意为“凡人皆有得意时”、“时来运转”。

every...not

［例句］　Every
 machine here is not
 up to date.

［误译］　这里的每一
 台机器都不是
 最新式的。

［原意］　这里的机器并不都是
 最新式的。

［说明］　every...not意为“并非每一个都”，上例也可写成Not every machine here is up to date。every...not是部分否定，而不是全部否定，全部否定是No machine here is up to date（这里的机器都不是最新式的）。

every Tom, Dick and Harry

［例句］　Every Tom, Dick and Harry
 danced in the hall then.

［误译］　当时，汤姆、迪克和哈里
 三人都在大厅里跳舞。

［原意］　当时，人人
 都在大厅里跳舞。

［说明］　在英美国家，Tom, Dick和Harry等人名是很普通的，就像中国的“张三、李四、王五”那样，因此，every Tom, Dick and Harry（口语）意为“人人”、“一般人”、“不管张三李四什么人”等。

everything under the sun

见anything under the sun

exaggerate

［例句］　It is impossible to exaggerate
 its importance.

［误译］　夸大它的重要性是不可能的
 。

［原意］　无论怎样强调
 它的重要性也不过分
 。

［说明］　本例的exaggerate（动词）意为“过分强调”。It is impossible to exaggerate...（“无论怎样强调……也不过分”）与cannot...too的意思（见该条）相近。

exercise

［例句］　Zoe is very much exercised
 about the failed examination.

［误译］　佐伊因考试不合格而被强迫做许多练习
 。

［原意］　佐伊因考试不合格深感忧虑
 。

［说明］　本例中的exercise（及物动词）意为“使担忧［心］”，当此解时常用被动句。

expect

［例句］　My sister is expecting
 .

［误译］　我姐姐正在期待着
 。

［原意］　我姐姐怀孕
 了。

［说明］　本例中的expect意为“怀孕”（口语）。要注意的是，作此解时一定要用进行时。

experience

［例句］　That student knows this by experience
 .

［误译］　那个学生借助于实验
 了解了此事。

［原意］　那个学生凭经验
 了解了此事。

［说明］　experience（名词）意为“经验”，experiment才是“实验”。这是由于词形混淆而产生的误解，因此对词形相似和发音相同、相近的词要注意辨别词义。例如meal（“饭”）和meat（“肉”）；salt（“食盐”）和slat（“条板”）；board（“板”）和broad（“宽的”）；floor（“地板”）和flood（“洪水”）；adapt（“使适应”）和adopt（“采用”）；type（“类型”）和tyre（“轮胎”）；can't（“不能”）和cant（“假话”）；argument（“辩论”）和augment（“增大”）；rap（“轻敲”）和wrap（“包、裹”）；contend（“斗争”）和content（“内容”）；rest（“休息”）和wrest（“夺取”）；ring（“环”）和wring（“拧”）；rote（“强记”）和wrote（“写”，write的过去式）；rung（“梯级”）和wrung（“拧”，wring的过去式）；whine（“哀鸣”）和wine（“葡萄酒”）；hydrometer（“比重计”）和hygrometer（“湿度计”）；vocation（“职业”）和vacation（“假期”）；draughts（“西洋棋”）和drought（“干旱”）；mews（“马厩”）和news（“消息”）；butt（“碰撞”）和but（“但是”）；sliver（“细长条”）和silver（“银”）；guess

（“推测”）和guest（“客人”）；flight（“飞”）和fright（“惊吓”）；warm（“温暖的”）和warn（“警告”）；nose（“鼻子”）和noes（“反对票”，no的复数）；unmarred（“未损坏的”）与unmarried（“未婚的”）等等。

eye for eye

见give one the dose of his own medicine

eye opener

［例句］　This tool is a real eye opener
 .

［误译］　此工具实际上是打孔器
 。

［原意］　此工具确实令人大开眼界
 。

［说明］　本例的eye opener（可数的复合名词）意为“令人大开眼界的东西”。


F

faceless

［例句］　This is a faceless
 accuser.

［误译］　这是个无脸见人
 的控告者。

［原意］　这是个匿名的
 控告者。

［说明］　例句中的faceless意为“匿名的”、“身份不明的”。accuser意为“控告［诉］者”、“指责者”、“原告”。

face-lift

［例句］　A face-lift
 has been done in the building.

［误译］　这座大楼的地面已被升高了
 。

［原意］　这座大楼已装修
 了。

［说明］　本例的face-lift等于face-lifting（名词），意为“装修”、“改建”、“翻新”。

factor

［例句］　The firm is a factor
 .

［误译］　那家商行是个因素
 。

［原意］　那家商行是代理商
 。

［说明］　本例的factor（名词）意为“代理商”。

fag

［例句］　Will you have a fag
 ?

［误译］　要找份苦力活
 吗?

［原意］　要吸根烟
 吗?

［说明］　本例的fag是英国俚语，意为“香烟”。

fair-haired boy

见white-haired boy

Fair's fair.

［例句］　Fair's fair
 .

［误译］　博览会就是博览会
 。

［原意］　应当公正才是
 。

［说明］　Fair's fair（口语）意为“应当公正才是”。

fall

［例句］　His father died in the fall
 of 1992.

［误译］　他父亲在1992年那次跌倒
 中死去。

［原意］　他父亲在1992年秋天
 死去。

［说明］　本例中的fall（名词）意为“秋季”（美式英语），与autumn同义。

fall on one's feet [legs]

［例句］　Mr. Wilson fell on his feet
 to get rich.

［误译］　威尔逊先生因失足跌倒
 而发财。

［原意］　威尔逊先生运气好
 发了财。

［说明］　fall on one's feet [legs]意为“有好运气”、“化险为夷”、“巧避危难”。

fast ①

［例句］　Angela was a fast
 subordinate of hers.

［误译］　安杰拉曾是她的一个快嘴
 的下属。

［原意］　安杰拉曾是她的忠实
 下属。

［说明］　本例中的fast（形容词）意思不是“快的”，而是“可靠的”、“忠实的”。

fast ②

［例句］　Doreen is sure a fast
 woman.

［误译］　多琳肯定是个快嘴
 女人。

［原意］　多琳肯定是个放荡
 的女人。

［说明］　本例的fast（形容词）意为“放荡的”，而不是“快的”。

fast ③

［例句］　They fasted
 on bread and water.

［误译］　他们在快餐中吃
 面包和饮水。

［原意］　他们斋戒
 ，只吃面包和饮水。

［说明］　本例的fast（不及物动词）意为“斋戒”。fast day, fast days, the month of fast 分别意为“斋日”、“斋期”和“斋月”。

fast-food

［例句］　He cannot understand even fast-food
 literature.

［误译］　他甚至连快餐
 读物都读不懂。

［原意］　他甚至连通俗
 读物都读不懂。

［说明］　一般英汉词典对fast-food（形容词）只给出“快餐的”之类的词义，但在本例中，此词义是不适用的，解作“通俗的”才说得通。另外，此词还有“立即显出迷幻效果的”之意，例如fast-food drugs（“立即显出迷幻效果的毒品”）。

fat cat

［例句］　Only the fat cats
 in the city got invitations to the opening performance.

［误译］　只有这个城市里的肥胖宠物猫
 才被邀去作公开表演。

［原意］　只有这个城市里有钱的人
 才被邀去观看首演。

［说明］　fat cat（美国口语）意为“富有而有权势的人”。

fifth wheel

［例句］　Carl is a fifth wheel
 .

［误译］　卡尔（帮助推车）成为第五个车轮
 。

［原意］　卡尔是个多余的人
 。

［说明］　fifth wheel意为“多余的人或物”、“累赘”。

find [feel] one's legs [feet]

［例句］　That child has not yet found his legs
 .

［误译］　那个小孩仍未找到他的双腿
 。

［原意］　那个小孩仍未能站立
 。

［说明］　find [feel] one's legs [feet]在本例中意为“（小孩）能站立”。

find oneself

［例句］　Rudy found himself
 a father at thirty.

［误译］　鲁迪30岁那年自己找到
 了父亲。

［原意］　鲁迪30岁那年做了
 父亲。

［说明］　find oneself...意为“不知不觉地自己成了……”。

fine ①

［例句］　Waiter, I'll have a fine
 .

［误译］　侍者，我要一碟好的（菜）
 。

［原意］　侍者，我要一杯法国白兰地酒
 。

［说明］　本例的fine /fi:n/（名词）是法语，意为“法国白兰地酒”。

fine ②

［例句］　That's a fine
 excuse to make.

［误译］　那是做得很好的
 原谅。

［原意］　那是个好听的
 借口。（或“那是个不实的
 辩解。”）

［说明］　fine在本例中作讽刺的反语用，意为“好听［不实］的”。作这种用法时它是个定语形容词，要置于名词前面。

fine and

见good and

fire

［例句］　I don't believe the cook was fired
 .

［误译］　我不相信厨师被烧伤
 了。

［原意］　我不相信厨师被解雇
 了。

［说明］　本例的fired是及物动词（被动式），意为“解雇”（口语）。

fire away

［例句］　Why not fire away
 at the engineer?

［误译］　为什么不在远离工程师的地方点火
 ?

［原意］　为什么不向工程师提出问题
 ?

［说明］　本例中的fire away（动词短语）意为“连续提问”。

fire engine

［例句］　The fire station bought a fire engine
 .

［误译］　火力发电站购买了一台火力发动机
 。

［原意］　消防站
 购买了一台消防车
 。

［说明］　由fire构成的合成词，其中有些看上去像是“火……”之意，其实正好相反，是“救火……”、“消防……”之意。例如，fire engine（美式又有fire truck）是“消防［救火］车”；fire station是“消防［救火］站”；fire apparatus是“消防［救火］设备”；fire plug（美式又有fire hydrant）是“消防栓［龙头］”；fireman （美式又有fire fighter）是“消防队员”；fire brigade（美式又有fire department）是“消防［救火］队”和fireboat是“消防［救火］船”等等。

first aid

［例句］　I know nothing about first aid
 .

［误译］　我对第一种帮助
 一无所知。

［原意］　我对急救
 一无所知。

［说明］　first aid（不可数的复合名词）意为“急救”，是指在医生处理之前由非医务人员所作的紧急救护措施。应注意把它与first-aid加以区别，后者是形容词，意为“急救的”，例如first-aid kit [box]（“急救药箱”）。

five-and-ten

［例句］　I bought a ball pen and a pen at a five-and-ten
 yesterday.

［误译］　我昨天分别以5分和1角钱
 购了一支原珠笔和一支钢笔。

［原意］　我昨天在一家廉价杂货店
 购了一支原珠笔和一支钢笔。

［说明］　five-and-ten（= five-and-ten-cent store）（美国口语）意为“廉价商店”。

fix up

［例句］　Sports can fix
 you up
 .

［误译］　运动能安排
 你（的时间）。

［原意］　运动能治好
 你的病。

［说明］　本例的fix up（美国口语，动词短语）意为“为……治愈疾病”。

floor

［例句］　The block of flats has nine storeys. He lives on the eighth floor
 or the top floor.

［误译］　这座公寓有9层楼，他住在8楼
 或顶层楼。

［原意］　这座公寓有9层楼，他住在9楼
 即顶层楼。

［说明］　当floor意为“楼层”时，英美说法有别。英式英语中，the ground floor为“一楼”，the first floor为“二楼”，the second floor为“三楼”，其余类推。而美式英语与中国的说法相同，可照译（楼层序号不加不减）。例句中的flat和storey都是英式英语（分别对应于美式英语的apartment和story），因此，根据本例的语言环境和逻辑判断，the eighth floor是英式英语，即“9楼”。

fly

［例句］　Why is your fly
 often undone?

［误译］　为什么你经常不打苍蝇
 ?

［原意］　为什么你裤子的拉链
 经常没有拉上?

［说明］　fly是指裤子等的拉链或纽扣的遮盖布。undone是形容词，意为“打开的”，而不是“未做”。本例也可写成Why is your fly often open?或Why is your fly often unzipped?。open是形容词，unzipped则是动词的过去分词，起形容词作用，作表语，而不是被动语态。

fly in the face [teeth] of

［例句］　Mr. Wu flew in the face of
 his mother's advice.

［误译］　吴先生扑到
 他母亲的脸上
 去劝告她。

［原意］　吴先生悍然不顾
 他母亲的劝告。

［说明］　fly in the face [teeth] of（动词短语）意为“悍然不顾”、“公然反抗”、“不加理睬”。

fly-by-night company

［例句］　The fly-by-night company
 swindled Coke out of five million.

［误译］　夜飞公司
 骗了可口可乐公司五百万美元。

［原意］　皮包公司
 骗了科克五百万美元。

［说明］　fly-by-night company意为“皮包公司”。所谓“皮包公司”是指无资金、无货物、无场地、无固定从业人员，只靠皮包里的图章、合同进行商业投机的人。

foot the bill

［例句］　Can the footballer afford to foot the bill
 ?

［误译］　这个足球运动员能踢出
 足够多的钞票吗
 ？

［原意］　这个足球运动员有足够的钱付账吗
 ？

［说明］　foot the bill（口语）意为“付账”、“负担费用”。afford（及物动词）意为“花费得起”、“能力足以……”，通常与can, could等连用于否定句和疑问句。

football

［例句］　An American asked, “Do you like playing football
 ?”

［误译］　一个美国人问道：“你喜欢踢足球
 吗?”

［原意］　一个美国人问道：“你喜欢打橄榄球
 吗?”

［说明］　在美国，football指的是“橄榄球”、“美式橄榄球”（American football指的是“美式足球”、“美式橄榄球”）。本例的问话出自美国人之口，一般应取“橄榄球”之意。若要表达“足球”，美式英语要用soccer，而英式英语用football, association football和soccer都可以。Rugby, Rugby football和Rugger则是指“英式橄榄球”。

for a time

［例句］　Louis cannot come for a time
 .

［误译］　路易斯无法来一次
 。

［原意］　路易斯暂时
 无法来。

［说明］　for a time意为“暂时”、“一时”、“一段时间”之意。

for all the tea in China

［例句］　He wouldn't stop drinking for all the tea in China
 .

［误译］　他不愿停止喝所有中国茶
 。

［原意］　无论如何
 ，他不戒酒。

［说明］　for all the tea in China（口语）一般用于否定句，意为“不管怎样（也）”、“无论如何（都）”。

for good

［例句］　Glen will leave South Korea for good
 .

［误译］　格伦将好好地
 离开韩国。

［原意］　格伦将永久
 离开韩国。

［说明］　for good意为“永远”、“永久”。应将它与good for区别开来，后者意为“有效”、“对……适用”。

for good measure

［例句］　The tailor shop gave him a gray shirt for good measure
 .

［误译］　裁缝店给了他一件很符合他的尺寸
 之灰色衬衣。

［原意］　裁缝店另外
 给了他一件灰色衬衣。

［说明］　for good measure意为“另外地”。

for my money

［例句］　Robin is the man for my money
 .

［误译］　罗宾只是为了我的钱
 。

［原意］　罗宾正合我意
 。

［说明］　for my money（美国俚语）意为“正合我意”。

for the birds

［例句］　A: How about his speech?

B: Oh, that's for the birds
 .

［误译］　A：他的讲话怎么样？

B：哎，那是给鸟群讲的
 。

［原意］　A：他的讲话怎么样？

B：哎，那真无聊
 。

［说明］　for the birds（美国口语）意为“无聊的”、“没有价值的”。

for the life of me

［例句］　I can't go back on your friends for the life of me
 .

［误译］　我不能为了我的生命
 背弃你的朋友。

［原意］　无论如何
 ，我不能背弃你的朋友。

［说明］　for the life of me用于否定句，意为“无论如何”、“即使要我的命也（不）……”。

foreign body

［例句］　He was reduced to tears by a foreign body
 in the eye.

［误译］　他见到外国人体
 就减少流泪。

［原意］　眼中的异物
 使他流泪。

［说明］　foreign body意为“（进入体内的）异物”。reduce one to tears意为“使某人流泪”。

forget-me-not

［例句］　Kent gave Rona “forget-me-not
 ”.

［误译］　肯特给罗娜说了一句“不要忘记我
 ”。

［原意］　肯特送给罗娜一束勿忘草
 。

［说明］　forget-me-not（名词）意指“勿忘草”、“相思草”——一种开蓝花的小植物，是美国阿拉斯加州（Alaska）的州花。这种花是信实、友爱的象征。

forty winks

［例句］　He took forty winks
 .

［误译］　他眨眼40次
 。

［原意］　他小睡
 了一会儿。

［说明］　forty winks（口语）意为“小睡”。

four hundred

［例句］　They were Shanghai's four hundred
 .

［误译］　他们曾是上海400强
 。

［原意］　他们曾是上海的名流
 。

［说明］　four hundred 亦作Four Hundred, 400, 常与the连用，是美国口语，意为“名流［士］”，与upper ten (thousand)同义（见该条）。

four-letter word

［例句］　Theron always scolds his servant with the four-letter words
 .

［误译］　西伦总是用四个字母拼成的短词
 来骂他的仆人。

［原意］　西伦总是用下流话
 骂他的仆人。

［说明］　four-letter word（婉语）意为“粗话”、“下流话”（通常由四个字母拼成，如fuck）。

fox

［例句］　May is a fox
 .

［误译］　梅是只（狡猾的）狐狸。


［原意］　梅很性感
 。

［说明］　fox（美国俚语）意为“性感的女人”。

fox-sleep

［例句］　He took a fox-sleep
 when we were talking.

［误译］　我们在谈话时他采用狐狸式的姿势睡觉
 。

［原意］　我们在谈话时他假装睡着
 。

［说明］　fox-sleep（名词）意为“假睡”。

Frankfurt am Main

［例句］　I lived in Frankfurt am Main
 .

［误译］　住在法兰克福
 的我是主要的
 。

［原意］　我曾在美因河畔法兰克福住过
 。

［说明］　本例中的lived是动词过去式，而不是过去分词。Frankfurt am Main（德语）是地名，中译为“美因河畔法兰克福”，是德国西部的一个城市，沿美因河。要注意与德国东部的一个城市“奥得河畔法兰克福”（Frankfurt an der Oder）区分开来，后者沿奥得河。英文图书、文章中，经常夹杂着外文的人名、地名等，阅读时要注意。

free

［例句］　Are your parents free
 with their assistance?

［误译］　你的双亲肯帮助别人争取自由
 吗?

［原意］　你的双亲慷慨助人
 吗?

［说明］　本例的free意思不是“自由的”，而是“不吝啬的”、“用钱大方的”。用作此意时与with连用。

free hand

［例句］　Mr. Lodge will give Miss King a free hand
 in preparing the dance.

［误译］　洛奇先生将腾出手来
 帮助金小姐筹备舞会。

［原意］　洛奇先生将让金小姐以全权
 筹备舞会。

［说明］　free hand（复合名词），意为“全权”。

free loader

［例句］　Mr. Brown is known as a free loader
 .

［误译］　布朗先生是个人所共知的免费装货工
 。

［原意］　布朗先生是个人所共知的喜欢揩油的人
 。

［说明］　free loader（美国口语）意为“揩油的人”。

freeze

［例句］　That thief pointed the gun at Barry and said, “Freeze
 !”

［误译］　那个窃贼用枪指着巴里说：“（冷到）结冰了
 !”

［原意］　那个窃贼用枪指着巴里说：“不许动
 !”

［说明］　本例的freeze是美国俚语（不及物动词），意为“不许动”、“不能动”、“别动”。前有报道，日本的一个交换留学生在美国，就是由于听不懂这一俚语而被一个美国人枪击丧命。可见，学英语不学好俚语是绝对不行的。

French leave

［例句］　Mr. Paris took a French leave
 .

［误译］　帕里斯先生取道法国离开
 。

［原意］　帕里斯先生不辞而别
 。

［说明］　French leave（复合名词）意为“不辞而别”、“悄悄离开”。

French letter

［例句］　French letters
 are free.

［误译］　法国信封
 免费供应。

［原意］　安全套
 免费供应。

［说明］　French letter是英国口语，与condom同义，意为“安全［避孕］套”。

from A to Z

［例句］　That translator knows his English from A to Z
 .

［误译］　那个译员知道了从A到Z的26个英文字母
 。

［原意］　那个译员精通
 英语。

［说明］　from A to Z意为“从头到尾”、“全部”、“完全”、“彻底地”，它与alpha and omega（见该条）同义。

from China to Peru

［例句］　It is the fact acknowledged from China to Peru
 .

［误译］　这是中国、秘鲁
 双方承认的事实。

［原意］　这是举世
 公认的事实。

［说明］　本例的from China to Peru意为“举世”、“遍天下”、“到处”。

from Missouri

［例句］　He tried to fool her, but she was from Missouri
 .

［误译］　他想欺骗她，但她是（美国）密苏里州人（不易受骗的）
 。

［原意］　他想欺骗她，但她不轻信
 。

［说明］　from Missouri是美国俚语，意为“存［怀］疑的”、“不轻信的”。

full-time

［例句］　We need only a full-time
 forecaster.

［误译］　我们只需要全天候
 的天气预报员。

［原意］　我们只需全职的
 天气预报员。

［说明］　full-time意为“全［专］职的”，而不是“全天候的”、“24小时的”，all-weather才是“全天候的”（即“适应各种气候的”）。与full-time相对的是part-time

（“兼职的”、“部分时间的”）。


G

game store

［例句］　Five more game stores
 closed down last week.

［误译］　上周又有五家运动器械商店
 关闭了。

［原意］　上周又有五家野味店
 关闭了。

［说明］　game store意为“野味店”。more（副词）意为“再”、“又”（见该条）。

gate-crasher

［例句］　He is a gate-crasher
 .

［误译］　他是个撬门而入的窃贼
 。

［原意］　他是个不速之客
 。

［说明］　gate-crasher（口语）意为“擅自［无票］进入者”、“不速之客”。

german

［例句］　Her brother-german
 went abroad when he was fourteen years old.

［误译］　她的德籍
 兄弟14岁那年出国。

［原意］　她的嫡亲
 兄弟14岁那年出国。

［说明］　小写的german（形容词）意为“嫡亲的”，与“德国人”、“德语”等无关。它用于构成如下合成名词：brother-german（“嫡亲兄弟”）、sister-german（“嫡亲姐妹”）、cousin-german（“嫡堂［表］兄弟［姐妹］”）。这几个合成名词的复数形式是在连字符前面加s，例如brothers-german。

German teacher

［例句］　Anne is a German teacher
 /ˌdʒɜ:mən ˈti:tʃə/.

［误译］　安妮是德语教师
 。

［原意］　安妮是德籍教师
 。

［说明］　本例的句意要由合成词German teacher的主次重音位置来决定，主重音在后一个词 /ˌdʒɜ:mən ˈti:tʃə/ 是“德籍教师”，主重音在前一个词/ˈdʒɜ:mən ˌti:tʃə/是“德语教师”。若是在书面读物中，就要由语境或上下文来决定了。

get a chip on one's shoulder

见have a chip on one's shoulder

get a good [big] hand

［例句］　The pianist got a good hand
 .

［误译］　钢琴演奏者得到一个好助手
 。

［原意］　钢琴演奏者赢得了热烈的鼓掌喝彩声
 。

［说明］　get a good hand或get a big hand 意为“赢得热烈的鼓掌喝彩声”。

get drunk

［例句］　He gets drunk
 easily.

［误译］　他轻松地饮酒作乐
 。

［原意］　他容易喝醉
 。

［说明］　get drunk意为“喝醉”。

get fresh

［例句］　Don't get fresh
 to her.

［误译］　不要给她新鲜的食物
 。

［原意］　不要对她无礼
 。

［说明］　get fresh（美国口语）意为“变得无礼”、“变得鲁莽［莽撞］”。

get in one's hair

［例句］　He got in my hair
 .

［误译］　他得到我的头发
 。

［原意］　他使我烦恼
 。

［说明］　get in one's hair（美国俚语）意为“使人烦恼”、“激怒某人”。

get one off one's high horse

［例句］　Eugene will get
 Tina off her high horse
 .

［误译］　尤金要使
 蒂娜从高大的马背上下来
 。

［原意］　尤金要灭掉
 蒂娜的威风
 。

［说明］　get one off one's high horse 意为“灭掉某人的威风［架子］”、“使某人服输”、“把某人拉下马”等。

get one's back up

［例句］　Why did the teacher get her back up
 ?

［误译］　为什么那位教师得到支持
 ?

［原意］　为什么那位教师生气
 ?

［说明］　get one's back up（俗语）意为“生气”、“使生气”。

get one's feet wet

［例句］　“Let's kick the shuttlecock and get your feet wet
 ,” said Roy.

［误译］　罗伊说：“让我们来踢毽子吧!你得把脚弄湿
 。”

［原意］　罗伊说：“让我们来踢毽子吧!由你开始
 。”

［说明］　get one's feet wet（俗语），意为“开始”。

get one's shirt off [out]

［例句］　My father isn't in a good mood, don't get his shirt off
 .

［误译］　我父亲心情不好，不要脱下他的衬衣
 。

［原意］　我父亲心情不好，不要激怒他
 。

［说明］　get one's shirt off [out]（俚语）意为“激怒某人”。若上例改成：My father isn't in a good mood, he has his shirt off [out]，则意思就变成“我父亲心情不好，他发怒了”。这种说法指自己发怒，而不是被别人激怒，也就是说，习语have one's shirt off [out]意为“发怒”。

get [come] out of the red

［例句］　The company got out of the red
 last year.

［误译］　公司去年有赤字
 。

［原意］　公司去年有盈余
 。

［说明］　get [come] out of the red意为“不再亏损”、“有盈余”、“赢利”。应注意把它与习语in the red（见该条）区分开来。

get outside of

［例句］　That cock got outside of
 an insect.

［误译］　那只公鸡吃不到
 一条昆虫。

［原意］　那只公鸡吞食
 了一条昆虫。

［说明］　get outside of（英国俚语）意为“吃”、“喝”、“吞”。

get the bird

见give one the bird

get the boot

［例句］　She got the boot
 for stealing money.

［误译］　她偷钱买
 了那只长靴
 。

［原意］　她因偷钱被解雇
 了。

［说明］　get the boot（俚语）意为“被解雇”、“被开除”。注意boot是用单数。

get the business

［例句］　Cliff got the business
 .

［误译］　克利夫找到了工作
 。

［原意］　克利夫受到粗暴对待
 。

［说明］　get the business（美国俚语）意为“受到粗暴对待”、“被愚弄”。同样，give the business也不是“给（别人）工作”，而是“粗暴地对待别人”、“愚弄别人”。

get the key of the street

［例句］　Seth gets the key of the street
 .

［误译］　塞思得到了街门的钥匙
 。

［原意］　塞思无家可归
 。

［说明］　get the key of the street（口语）意为“无家可归”。

Get the monkey off!

［例句］　Get the monkey off
 !

［误译］　把猴子赶跑吧
 !

［原意］　戒毒吧
 !

［说明］　get the monkey off（美国俚语）是“戒毒”之意。

get the picture

［例句］　Mr. North doesn't get the whole picture
 .

［误译］　诺思先生无法得到整幅图画
 。

［原意］　诺思先生不了解事情的全部真相
 。

［说明］　get the picture（口语，非正式用法）意为“了解［熟悉］情况”、“明白”。

get...through one's head

［例句］　The doctor got it through her head
 that her life was not in danger.

［误译］　医生将此物穿过她的头部
 ，她没有生命危险。

［原意］　医生使她相信
 她没有生命危险。

［说明］　get...through one's head 意为“使人相信［了解，明白］”、“相信［了解，明白］”。

get tied up

［例句］　John and Eileen are getting tied up
 next week.

［误译］　约翰和艾琳下周得以合伙
 。

［原意］　约翰和艾琳下周结婚
 。

［说明］　get tied up（英国口语）意为“结婚”。此短语一般用被动语态。上例是get 型被动语态现在进行时表示将来的动作。

getting cold

见getting warm

getting warm

［例句］　That boy is getting warm
 .

［误译］　那个男孩感觉渐渐温暖起来
 。

［原意］　（在捉迷藏的）那个男孩快要发现目标了
 ；（在猜谜语

的）那个男孩快要猜中谜底了
 。

［说明］　本例中的be getting warm（口语）意为“（捉迷藏时）快要发现目标了”，“（猜谜语时）快要猜中谜底了”。其反义语则是be getting cold（离目标［谜底］越来越远）。get warmed up则是“做热身运动”的意思。

get-up-and-go [get]

［例句］　With her get-up-and-go
 Linda will probably succeed.

［误译］　由于琳达一起床就走
 ，她大概会成功。

［原意］　琳达有干劲
 ，她大概会成功。

［说明］　get-up-and-go（不可数名词，口语）= get-up-and-get，意为“进取心”、“积极性”、“胆量”、“干劲”、“勇气”、“魄［精］力”等。它当形容词时意为“干劲大的”、“进取的”、“胆量大的”。

girl Friday

［例句］　The boss's girl Friday
 called me.

［误译］　老板的女儿星期五
 打电话给我。

［原意］　老板的女秘书
 打电话给我。

［说明］　girl Friday（复合名词，口语）意为“（能干的）女秘书［助手］”。而类似的合成名词man Friday意为“忠实的（男）仆人［助手］”。man Friday源自《鲁滨逊漂流记》中仆人的名字。

Girl Guide

［例句］　Lucy is a Girl Guide
 .

［误译］　露西是个导游小姐
 。

［原意］　露西是女童子军队员
 。

［说明］　Girl Guide意为“（英国）女童子军队员”。女童子军（the Girl Guides）是1910年创立的英国少女组织。

give a damn

［例句］　I didn't give a damn
 about you.

［误译］　我没有骂
 过你。

［原意］　我对你一点也不在乎
 。

［说明］　give [care] a damn（口语）意为“在乎［意］”，一般用于否定句。

give a person a piece of one's mind

［例句］　Harlow gave Laurie a piece of his mind
 last month.

［误译］　哈洛上月向劳丽表示了一片善心
 。

［原意］　哈洛上月责备了劳丽
 一顿。

［说明］　give a person a piece of one's mind 意为“责备［骂］某人”、“对某人直言不讳”。

give [throw] a sop to Cerberus

［例句］　It would be a crime to give a sop to Cerberus
 .

［误译］　给看门狗吃面包片
 是犯罪行为。

［原意］　行贿
 是犯罪行为。

［说明］　Cerberus源自希腊神话，意为“核耳柏洛斯（守卫冥府入口的有三个头的猛犬）”，而give [throw] a sop to Cerberus 意为“行贿”、“贿赂”。sop为（浸在牛奶、菜汤、葡萄酒等后食用的）面包片。

Give me some skin.

［例句］　Give me some skin
 .

［误译］　给我一些皮革吧
 !

［原意］　我们握手吧
 !

［说明］　Give me some skin（美国俚语）意为“（让）我们握手吧!”

give one a big hand

［例句］　Why did people give him a big hand
 ?

［误译］　为什么人们给了他大的帮助
 ?

［原意］　为什么人们为他热烈鼓掌
 ?

［说明］　give one a big hand（俚语）意为“为……喝彩[鼓掌]”。give one a hand才是“给……帮助”。

give one a lift

［例句］　Don't worry! I'll give you a lift
 .

［误译］　不要担心，我会抬举你
 。

［原意］　不要担心，我会（用车）送你
 。

［说明］　give one a lift意为“让某人搭便车”。

give [cut] one some slack

［例句］　Give him some slack
 !

［误译］　松一松他吧
 ！

［原意］　给他一次机会吧
 !

［说明］　give [cut] one some slack（美国俚语）意为“给某人一次机会”。

give one the bag

［例句］　The president gave a teacher of English the bag
 .

［误译］　校长把提包给了一个英语教师
 。

［原意］　校长辞退了一位英语教师
 。

［说明］　give one the bag在本例中意为“解雇”、“辞退”。

give one the bird

［例句］　The general manager gave George the bird
 .

［误译］　总经理把那只大鸟给了乔治
 。

［原意］　总经理解雇了乔治
 。

［说明］　give one the bird 意为“解雇某人”、“奚落某人”、“给某人喝倒彩”、“给某人发嘘声”。而get the bird则是“被解雇”、“被奚落”、“被喝倒彩”、“被（发嘘声）愚弄”。例如，George got the bird because he was late for work（乔治因上班迟到而被辞退了）。

give one the [a] brush

［例句］　Jacob has given Annie a brush
 .

［误译］　雅各布已将刷子给了安妮
 。

［原意］　雅各布已抛弃了安妮
 。

［说明］　give one the [a] brush（口语）意为“将某人打发开”、“把某人抛弃”、“不理睬某人”等。

give one the dose of his own medicine

［例句］　Why not give Leo the dose of his own medicine
 ?

［误译］　为什么不把利奥自己配的药给回他
 ?

［原意］　为什么不对利奥“以牙还牙”
 ?

［说明］　give one the dose of his own medicine意为“报复”、“以牙还牙”、“以眼还眼”、“以其人之道还治其人之身”。它与dose one with his own physic和an eye for an eye（或eye for eye）同义。

give one's eyeteeth

见cut one's eyeteeth

give one's hand to

［例句］　That girl gave her hand to Job
 .

［误译］　那个姑娘帮助乔布做工作
 。

［原意］　那个姑娘与乔布订了婚
 。

［说明］　give one's hand to 意为“（女子）与……订婚”。

give oneself airs

［例句］　Jeanne likes to give herself airs
 .

［误译］　珍妮喜欢吸取（新鲜）空气
 。

［原意］　珍妮喜欢摆架子
 。

［说明］　assume [give oneself, put on] airs 意为“装腔作势”、“矫揉造作”、“摆架子”。

give the business

见get the business

give up

［例句］　Arlen gave up
 his job.

［误译］　阿伦给自己增加
 了工作量。

［原意］　阿伦放弃
 了工作。

［说明］　give up 意为“放弃”、“停止”、“让出”。Arlen为男子名。

go ①

［例句］　Why not want a go
 ?

［误译］　为什么不想去一趟
 ？

［原意］　为什么不想试一试
 ？

［说明］　本例的go（名词，口语）意为“尝试”。也许有人认为，本例是一句歧义句，根据具体的语境，它可以有“为什么不想去一次？”和“为什么不想试一下？”但实际上只有后一种句意。虽然go作名词（口语）时也有“去”之义，但此时是不可数名词，因此go不能带不定冠词a。反之，作“尝试”解时是可数名词，要带a。

go ②

［例句］　A: What about play a game of go
 ?

B: Yes, let's.

［误译］　A：去玩游戏
 怎么样？

B：好的，我们玩
 吧！

［原意］　A：下一盘围棋
 怎么样？

B：好的，我们下
 吧！

［说明］　例中的go，不是当动词时的“去”，它在这里是个名词，意为“围棋”。

go a long way

［例句］　Ten thousand dollar can go a long way
 to me.

［误译］　1万美元够我出远门(的费用)了
 。

［原意］　1万美元可解决
 我不少问题
 。

［说明］　go a long [good, great] way 意为“大有助益［帮助，作用］”、“解决问题”。

go dry

［例句］　When did the country go dry
 ?

［误译］　那个国家什么时候发生干旱了
 ?

［原意］　那个国家何时颁布了禁酒令
 ?

［说明］　本例的go dry意为“颁布禁酒令”。

go Dutch

［例句］　Let's go Dutch
 .

［误译］　我们去荷兰
 吧。

［原意］　我们各付各的
 吧。

［说明］　go Dutch（口语）意指与别人一起用餐或娱乐时，各付各的账。go Dutch与make it Dutch和Dutch treat同义。

go over the road

［例句］　He went over the road
 for stealing.

［误译］　他走过那条路
 去偷东西。

［原意］　他因盗窃而被判刑
 。

［说明］　go over the road（美国俚语)意为“被判徒刑”。

go steady

［例句］　Going steady
 is not suitable for middle school students.

［误译］　对中学生来说，去固定的地方
 是不合适的。

［原意］　中学生不宜谈恋爱
 。

［说明］　go steady（美国口语）意为“跟一个固定异性约会”、“确立情侣关系”。

Go to Bath!

［例句］　Go to Bath
 !

［误译］　去洗澡吧
 !

［原意］　滚蛋
 !

［说明］　Go to Bath!（口语）意为“滚蛋”、“见鬼去吧”。注意Go和Bath都要大写。

go to Davy Jone's locker

［例句］　Don't go to swim in the sea along to avoid going to Davy Jone's locker
 .

［误译］　不要单独到海里游泳，以免误入戴维·琼（捕鱼）的锁柜中
 。

［原意］　不要单独到海里游泳，以免葬身鱼腹
 。

［说明］　go to Davy Jone's locker意为“葬身鱼腹”、“溺［淹］死”。

go to sea

［例句］　Galen wants to go to sea
 and travel around the world.

［误译］　盖伦希望沿着海岸
 环游世界。

［原意］　盖伦希望当水手
 ，环游世界。

［说明］　go to sea意为“当水手”、“出航”。若在sea前加上冠词the，那又是另一种意思了。例如，Valentine went to the sea for a swim yesterday（瓦伦丁昨天去海边游泳）。可见，有时在短语（特别是成语、惯用语）中，有无冠词，意义完全不同。

go to the bar [Bar]

［例句］　Mr. Lynd went to the bar
 at the age of 25.

［误译］　林德先生25岁就进酒吧
 。

［原意］　林德先生25岁就当了律师
 。

［说明］　go to the bar [Bar]意为“当律师”。

go to the dogs

［例句］　Roy went to the dogs
 after he started drug taking.

［误译］　罗伊开始吸毒后便走向狗群
 。

［原意］　罗伊开始吸毒后便堕落
 了。

［说明］　go to the dogs（口语）意为“堕落”、“潦倒”、“毁灭”、“完蛋”。

go up in the air

［例句］　She went up in the air
 after hearing of the bad news.

［误译］　她听到这个坏消息后就乘飞机走
 了。

［原意］　她听到这个坏消息后勃然大怒
 。

［说明］　go up in the air（口语）意为“发怒”、“激动”。

go up King Street

［例句］　He went up King Street
 .

［误译］　他上王街去了
 。

［原意］　他破产了
 。

［说明］　go up King Street（澳大利亚英语）意为“破产”。

go window-shopping

［例句］　I went window-shopping
 yesterday evening.

［误译］　昨晚我去窗口购物
 。

［原意］　昨晚我去逛街
 。

［说明］　go window-shopping意为“浏览（商店的）橱窗”（只看不买）、“逛街”。若本例改成I went shopping yesterday evening句意就变成“昨晚我去购物”。

go-go

［例句］　This is a go-go
 car.

［误译］　这是一辆跑
 车。

［原意］　这是一辆时髦
 车。

［说明］　go-go（形容词，口语）意为“时髦的”、“最新式的”。go-go是定语形容词，不能用作表语。

go-go-go

［例句］　Mr. Hu have a built-in go-go-go
 in his work.

［误译］　胡先生工作埋头苦干
 。

［原意］　胡先生工作有天生魄力
 。

［说明］　本例的go-go-go（名词）意为“进取魄力”。built-in（形容词）意为“天生的［固有的，内在的］”。

gold digger

［例句］　I don't have contact with her because she is a gold digger
 .

［误译］　因为她是一个掘金者
 ，所以我不和她接触。

［原意］　因为她是个以美色骗取男人金钱的女人
 ，因此我不和她接触。

［说明］　本例的gold digger（美国俚语)意为“以美色骗取男人金钱的女人”。

goldbrick

［例句］　It's wishful thinking to expect Phil to help you, he's a goldbrick
 .

［误译］　希望菲尔帮助你那是梦想，他是块金砖
 。

［原意］　希望菲尔帮助你那是梦想，他是个懒汉
 。

［说明］　本例的goldbrick（美国口语）意为“懒汉”。

good and

［例句］　Lily is good and
 pretty.

［误译］　莉莉（这个人）很好而
 又美丽。

［原意］　莉莉十分
 美丽。

［说明］　形容词good, fine, nice, lovely和rare等分别加and构成了一个整体，起副词作用，修饰其后的形容词，意为“很”、“非常”、“极”（美国口语），与very, entirely和completely等词同义。

Good business!

［例句］　Good business
 !

［误译］　好生意
 ！

［原意］　干得好
 ！

［说明］　Good business!是非正式说法，表示赞同，意为“干得好！”与 Nice going [work]!同义（见该条）。

good for

见for good

good sailor

［例句］　Are you a good sailor
 ?

［误译］　你是个好水手
 吗？

［原意］　你会晕船
 吗？

［说明］　good sailor意为“不会晕船的人”，与此相反的bad [poor] sailor则是“晕船的人”。

good table

［例句］　Mr. Wang is stopping in the hotel noted for its good table
 .

［误译］　王先生正住在以好饭桌
 著称的那家酒店里。

［原意］　王先生正住在以美食
 著称的那家酒店里。

［说明］　good table意为“精美的餐食”、“美食”。

good to do

［例句］　This plant is good to eat
 .

［误译］　这种植物好吃
 。

［原意］　这种植物可供食用
 。

［说明］　good to do 意为“适宜……的”。

graduated

［例句］　Those drawings in graduated
 frames hang above a bed.

［误译］　那些装在毕业
 留念画框里的画挂在床头上方。

［原意］　那些装在（按大小）分级
 画框里的画挂在床头上方。

［说明］　本例的graduated（形容词）意为“分等级的”，而不是“毕业的”。

grand

［例句］　It's two grand
 .

［误译］　这是两部大钢琴
 。

［原意］　这是2000美元
 （说明物品的价格）。

［说明］　本例的grand（名词，美国俚语）意为“1000美元”，单、复数同形。若当“大钢琴”解，复数形式应是grands。

grass widow

见grass widower

grass widower

［例句］　Mr. Zhang is a grass widower
 .

［误译］　张先生是草原上的一个鳏夫
 。

［原意］　张先生是个离了婚的男人
 。

［说明］　grass widower意为“离了婚或与妻子分居的男人”、“因妻子离家而独居的男人”。而grass widow则是“离了婚或与丈夫分居的女人”、“因丈夫离家而独居的女人”。

greasy spoon

［例句］　I saw him eat lunch at the greasy spoon
 yesterday.

［误译］　我昨天看见他用沾满油腻的汤匙
 吃午餐。

［原意］　我昨天看见他在下等餐厅
 吃午餐。

［说明］　greasy spoon（美国俚语）意为“下等餐厅”。

great

［例句①］ Great
 !

［误译］　 好大啊
 ！

［原意］　 好极了
 ！

［例句②］ He looks great
 !

［误译］　 他看起来牛高马大
 ！

［原意］　 他的气色真好
 ！

［说明］　 上面两例的great （形容词，美国口语）意为“好[棒]极的”、“绝妙的”。表达这种意思时，其使用频率远大于wonderful。其中例①是用在对话中作应答，表示赞成对方的意见。

great lion

见lion

great-granddaughter

［例句］　His great-granddaughter's
 real bright.

［误译］　他的大孙女
 非常聪明。

［原意］　他的曾孙女
 非常聪明。

［说明］　great-granddaughter不是“大孙女”，而是“曾孙女”、“外曾孙女”。同样，great-grandson不是“大孙子”，而是“曾孙”、“外曾孙”。类似词还有great-grandmother（“曾祖母、外曾祖母”），great-grandfather（“曾祖父、外曾祖父”）。例中的real是副词（美国口语），而不是形容词，意为“非常”、“真正地”。

great-grandfather

见great-granddaughter

great-grandmother

见great-granddaughter

great-grandson

见great-granddaughter

Greek to one

［例句］　Her explanation of Einstein's theory of relativity was all Greek to me
 .

［误译］　她对我
 解释爱因斯坦的相对论时完全说希腊语
 。

［原意］　她对爱因斯坦相对论的解释我
 完全不懂
 。

［说明］　Greek to one（口语）意为“某人不懂”、“某人不了

解”。

green back

［例句］　I lent him a few green backs
 .

［误译］　我借给他几块绿色背衬布
 。

［原意］　我借给他几张美钞
 。

［说明］　green back（美国口语）意为“美钞”（美钞的背面为绿色）。

green fingers

见green thumb

green power

［例句］　Green power
 is too important for him.

［误译］　绿色的力量
 对他太重要了。

［原意］　金钱的力量
 对他太重要了。

［说明］　green power（俚语）意为“金钱的力量”。

green thumb

［例句］　Do you have a green thumb
 ?

［误译］　你有一个绿色的拇指
 吗?

［原意］　你有园艺才能
 吗?

［说明］　green thumb（美国口语）意为“园艺才能”，与英国口语green fingers同义。

greenroom

［例句］　The two actresses were chatting away in the greenroom
 .

［误译］　两个女演员在绿色房间
 里聊天。

［原意］　两个女演员在后台
 聊天。

［说明］　greenroom（名词）意为“（剧场或音乐厅的）后台”、“演员休息室”。此名词源自早期剧场休息室墙壁被涂成绿色。应注意把它与greenhouse区分开，后者意为“玻璃暖房”、“温室”。

guess

［例句］　Lance guessed
 a riddle.

［误译］　兰斯猜谜
 。

［原意］　兰斯猜中
 了一个谜语。

［说明］　本例的guess意为“猜中”、“猜着”（及物动词）。若句子改成Lance guessed at a riddle才是“兰斯猜谜”，此时guess变成了不及物动词。

gunship

［例句］　The enemy supported ground troops with gunships
 .

［误译］　敌军以炮舰
 支援地面部队。

［原意］　敌军以武装直升飞机
 支援地面部队。

［说明］　将gunship理解为“炮舰”或“炮艇”是望文生义，它的原意是“武装直升飞机”。这种直升飞机装备着重机枪和火箭，用以支援地面部队。gunboat才是“炮艇”（即用炮装备的小船）。


H

hair

［例句］　Mr. Lamb is aging quickly and has grey hair
 .

［误译］　兰姆先生衰老得快，已有一根
 白头发
 。

［原意］　兰姆先生衰老得快，已满头
 白发
 。

［说明］　hair既可作可数名词，又可作不可数名词。本例的hair是不可数的集合名词，因此，grey hair不能解作“一根白发”，Mr. Lamb has a grey hair才是“兰姆先生有一根白发”。此时hair是普通的可数名词。

half

［例句］　He half
 wishes to go to Japan.

［误译］　他还犹豫
 着是否要去日本。

［原意］　他有点儿想
 去日本。

［说明］　例句中的half（副词，口语）意为“有几分”、“相当”，而不是“半心半意”或“犹豫地”。half在句中强调想去的愿望。

half as many [much] again as

见as much [many] again as

half brother

［例句］　How old is his half brother
 ?

［误译］　他的堂兄弟
 多大？

［原意］　他的同父异母兄弟
 多大？

［说明］　half brother [sister] 意为“同父异母或同母异父兄弟[姐妹]”。“堂[表]兄弟[姐妹]”在英文中是cousin。

ham

［例句］　He's a ham
 operator.

［误译］　他是个火腿
 制作工人。

［原意］　他是个业余无线电
 操作者。

［说明］　本例的ham（形容词，口语）意为“（有执照的）业余无线电的”。它当名词时（口语）意为“（有执照的）业余无线电台操作者”、“业余无线电爱好者”。ham（俚语）还有“蹩脚演员”、“表演过火的演员”等。

hand and foot

［例句］　Gilian is nursing Gavin hand and foot
 in the sickroom.

［误译］　吉莉恩正在病房护理加文的手脚
 。

［原意］　吉莉恩正在病房全力
 护理加文。

［说明］　本例的hand and foot构成一个副词短语，意为“勤勉而周到地”、“全力地”。

hand in [and] glove

［例句］　Can Buddy and Charles work hand in glove
 ?

［误译］　巴迪和查尔斯能戴上手套
 工作吗?

［原意］　巴迪和查尔斯能密切合作
 吗?

［说明］　hand in glove或hand and glove（副词短语）意为“密切合作”、“狼狈为奸”。

handcuff

［例句］　He was handcuffed
 .

［误译］　他被戴上手套
 。

［原意］　他被铐上手铐
 。

［说明］　cuff（名词）意为“袖口”、“手套”，但handcuffs则是“手铐”。handcuff也可作动词，意为“给……加上手铐”，如上例。

handwriting on the wall

［例句］　He saw the handwriting on the wall
 and hid himself quickly.

［误译］　他看见墙上的手写文字
 便很快地躲藏起来。

［原意］　他觉察到形势不妙
 便很快地躲藏起来。

［说明］　handwriting on the wall是出自《圣经》的习语，意为“灾难预兆”、“不祥预兆”。

hang together

［例句］　They all hung together
 and frightened the thieves away.

［误译］　他们集体上吊
 ，吓跑了窃贼。

［原意］　他们团结一致
 ，吓跑了窃贼。

［说明］　hang together意为“团结一致”。

happily

［例句］　Happily
 Billie didn't die.

［误译］　比利没有安乐地
 死去。

［原意］　比利幸
 免于死。

［说明］　产生误译的原因主要是不了解happily（副词）的修饰对象，如果像“误解”那样译，happily是修饰die（“死”），但句中的happily其实是修饰全句，意为“幸运地”、“幸好”。“比利没有安乐地死去（即含恨而终）。”译为英语应是Billie didn't die happily，此时happily的词义是“快乐地”、“愉快地”。

happy-go-lucky

［例句］　You're a happy-go-lucky person
 .

［误译］　你是个快乐地走运的人
 。

［原意］　你是个乐天派
 。

［说明］　本例的happy-go-lucky是个形容词，意为“乐天的”、“无忧无虑的”、“听天由命的”。a happy-go-lucky person与a sanguine nature 及an optimist同义。所谓“乐天”，意指顺应天命而无忧无虑。

hard up

［例句］　Gary is hard up
 .

［误译］　加里强硬起来
 。

［原意］　加里手头拮据
 。

［说明］　hard up意为“短缺（金钱）”、“手头拮据”。

hardboiled

［例句］　That fellow was hardboiled
 .

［误译］　那个人惨遭猛火烧煮
 。

［原意］　那家伙冷酷无情
 。

［说明］　本例中的hardboiled（口语）意为“冷酷无情的”。hardboiled是形容词，作表语，而并非动词的被动语态。

hard-headed

［例句］　I don't think Harold is a hard-headed
 merchant.

［误译］　我想哈罗德不是个硬心肠的
 商人。

［原意］　我想哈罗德不是个精明的
 商人。

［说明］　本例的hard-headed（形容词）意为“精明的”、“实际的”。hard-hearted才是“硬心肠的”、“无情的”。

hardly...before [when]

见scarcely...before [when]

hate

［例句］　She hates
 to hate.

［误译］　她以恨
 对恨。

［原意］　她不愿意
 仇恨别人。

［说明］　“hate +动词不定式”或“hate +动名词”，意为“不愿意……”、“不喜欢……”、“很讨厌……”。例句中第一个hate是及物动词，作“不愿意”解。第二个hate是不及物动词，作“仇恨”解。再如I hate troubling you（我不愿意麻烦你）。

have + 物 + 过去分词

［例句］　Julia had
 her necklace robbed
 in the street.

［误译］　朱莉娅在街上抢了（别人的）一条项链
 。

［原意］　朱莉娅的项链在街上被人抢走了
 。

［说明］　have +物+过去分词意为“某物被［遭到］……”。

have [get, carry] a chip on one's shoulder

［例句］　Lily often has a chip on her shoulder
 .

［误译］　莉莉的肩上
 总带着一块碎片
 。

［原意］　莉莉好争吵
 。

［说明］　have [get, carry] a chip on one's shoulder 意为“脾气大”、“爱吵架”。

have a fit

［例句］　Rona had a fit
 at the clothing store last Sunday.

［误译］　罗娜上星期天在服装店试穿
 衣服。

［原意］　罗娜上星期天在服装店大发脾气
 。

［说明］　have a fit（口语）意为“大发脾气”、“大怒”，而不是“试穿”，try on才是“试穿”。例如Can I try on this dress?意为“我可以试穿这件衣服吗?”

have a glass too much

［例句］　Dennis had a glass too much
 last night.

［误译］　昨晚对丹尼斯来说一杯就太多
 了。

［原意］　昨晚丹尼斯喝醉
 了。

［说明］　have a glass too much 意为“喝醉”。这里的a glass是比喻性的用法，而不表示准确数量的“一杯”。

have a thin time

［例句］　Meg had a thin time
 .

［误译］　梅格的时间很少
 。

［原意］　梅格遇到了不愉快的事情
 。

［说明］　have a thin time（口语）意为“碰到烦恼的事情”、“感到不愉快”。

have an eye for beauty

［例句］　Has
 Donna an eye for beauty
 .

［误译］　唐娜有一只眼睛长得很美
 吗？

［原意］　唐娜有审美能力
 吗？

［说明］　have an eye for beauty意为“有审美能力”。

have ants in one's pants

［例句］　Mike had ants in his pants
 and was in no mood for playing.

［误译］　麦克裤子里有蚂蚁
 ，没有心思玩。

［原意］　麦克坐立不安
 ，没有心思玩。

［说明］　have ants in one's pants（口语）意为“坐立不安”、“跃跃欲试”、“急于行动”、“神不守舍”。

have been going

［例句］　Juliet has been going
 for one month.

［误译］　朱丽叶已走了
 一个月。

［原意］　朱丽叶已有一个月想去而没去成
 。

［说明］　若将例句中的going改成gone,才是“朱丽叶已走了一个月”。

have gone for

［例句］　Kent has gone for
 ten days.

［误译］　肯特已经走了十天
 。

［原意］　肯特已经走了，要去十天
 。

［说明］　从上一条目可知，若例句改成Kent has been gone for ten days才是“肯特已经走了十天”。

have it

［例句］　He has it
 that love is blind.

［误译］　他有
 盲目的爱情。

［原意］　他说
 ，情人眼里出西施。（或“他说，爱情是盲目的。”）

［说明］　have it 意为“说”、“言明”、“主张”。

have no nerves

［例句］　Did you expect Gilian would have no nerves
 ?

［误译］　你想到吉莉恩会这样无胆量
 吗?

［原意］　你想到吉莉恩会这样泰然自若
 吗?

［说明］　have no nerves 意为“泰然自若”、“保持冷静”、“满不在乎”、“无动于衷”等（根据具体的上下文选取其中一种意思）。

have no opinion of

［例句］　Quentin has no opinion of
 him.

［误译］　昆廷对他无意见
 。

［原意］　昆廷对他的评价很糟
 。

［说明］　have no opinion of 意为“对……评价很糟”。

have one's heart in the right place

见heart is in the right place

have one's shirt off [out]

见get one's shirt off [out]

have open house

见keep open house

have other fish to fry

［例句］　James cannot go fishing today; he has other fish to fry
 .

［误译］　詹姆斯今天不能去钓鱼，他还有其他的鱼要煎
 。

［原意］　詹姆斯今天不能去钓鱼，他另有重要事情要做
 。

［说明］　have other fish to fry（口语）意为“另有重要事情要做”。

have the conscience

［例句］　Sandy had the conscience
 to borrow money from Gilian.

［误译］　桑迪有良心
 向吉莉恩借钱。

［原意］　桑迪厚着脸皮
 向吉莉恩借钱。

［说明］　have the conscience (to do)意为“厚着脸皮（做）”。

have the face

［例句］　The young man had the face
 to sing to her.

［误译］　那个青年男子有（足够的）面子
 对她唱歌。

［原意］　那个青年男子竟厚着脸皮
 对她唱歌。

［说明］　have the face 意为“厚颜无耻”、“厚起脸皮”、“胆敢”。

have words with one

［例句］　Noah never had words with Eunice
 .

［误译］　诺厄从来没有和
 尤妮斯说过话
 。

［原意］　诺厄从未与尤妮斯争吵过
 。

［说明］　have words with one 意为“与……争吵”、“与……产生口角”。have a word [a few words] with one 则是“与某人一谈”。

he- 某些动物名称

见she-某些动物名称

head ①

［例句］　Esmond drank a glass of beer with a head
 on it.

［误译］　埃斯蒙德喝了杯上面浮着一个头状物
 的啤酒。

［原意］　埃斯蒙德喝了一杯有很多泡沫
 的啤酒。

［说明］　本例的head意为“泡沫”、“酒沫”。

head ②

［例句］　They are going to proceed from Shanghai and head
 south tomorrow.

［误译］　他们明天从上海南端
 出发。

［原意］　他们明天从上海出发向
 南走
 。

［说明］　本例的head不是名词，而是不及物动词，意为“向（某方向）走”。

head and shoulders above

［例句］　Colin is head and shoulders above
 the rest of the volleyball players.

［误译］　科林比其他排球选手高出肩部和头部
 。

［原意］　科林的排球技术远胜于
 其他排球选手。

［说明］　head and shoulders above 意为“远胜于……”。

Hear! Hear!

［例句］　Hear! Hear!


［误译］　（你）听着！（你）听着！


［原意］　好哇！好哇！


［说明］　Hear! Hear!意为“好哇！好哇！”但有时也当反语用，表示讥讽。

heart is in the right place

［例句］　Carrie's heart is in the right place
 .

［误译］　卡丽的心脏长在右边
 。

［原意］　卡丽心地善良
 。

［说明］　heart is in the right place或have one's heart in the right place 意为“心地善良”、“心怀善意”。

hearth

［例句］　They are longing for their own hearths
 .

［误译］　他们正在加长自己的炉边
 。

［原意］　他们在想家
 。

［说明］　本例中的hearth（名词）意为“家庭”、“家庭生活”。句中的longing for是固定短语long for（“渴望”）的进行时。

hello girl

［例句］　Our manager was married to a hello girl
 .

［误译］　我们的经理与一位见人就说“你好”的姑娘
 结婚了。

［原意］　我们的经理与一位女电话接线员
 结婚了。

［说明］　hello girl（美国口语）意为“女电话接线员”。

Help! Help!

［例句］　Help! Help!


［误译］　给我帮助！帮助
 我吧!

［原意］　救命呀!救命呀!


［说明］　Help! Help!是紧急呼救用语，意为“救命［人］呀!救命［人］呀!”

helping

［例句］　Anne had two helpings
 of salad.

［误译］　安妮有两个做色拉的帮手
 。

［原意］　安妮吃了两份
 色拉。

［说明］　本例的helping（名词）不能解作“帮助”或“帮手”，而应解作“一份（食物）”。helper, assistant等才能解作“帮手”。

henpecked

［例句］　Are you henpecked
 ?

［误译］　你被母鸡啄过
 吗?

［原意］　你怕老婆
 吗?

［说明］　henpecked（形容词）意为“惧内的”、“怕老婆的”。上例与下句意思相近：Won't you say “boo” to your wife?（你在老婆面前敢吭声吗?）

here goes

［例句］　Linda has dared me to swim across the river, so here goes
 !

［误译］　琳达激将我横渡此河，所以她就从这里先游过去
 让我看看。

［原意］　琳达激将我横渡此河，那我就游过去
 给她看看。

［说明］　here goes（口语）意为“我开始做了”、“（我）做就做吧”，是说话人做某项困难或冒险的事之前所说的话。上述误译可能是被here goes中的-es迷惑了。

Here we are.

［例句］　Here we are
 .

［误译］　我们在这里
 。

［原意］　我们到了
 。

［说明］　Here we are (= We are here) 意为“我们到了”，是到达目的地时的常用语。要注意这句话与Here you are的区别，后者意为“这就是你（们）所要的（或正在找的）东西”。或“你（们）到了”，重音也不同：Here we 'are；'Here you are。

Here's how!

［例句］　Here's how
 !

［误译］　这里如何
 ？

［原意］　祝您健康
 ！

［说明］　Here's how!（祝酒用的美国口语）意为“祝您健康！”“干杯！”

Here's mud in your eye!

［例句］　Here's mud in your eye
 !

［误译］　你眼睛这里有些泥巴
 。

［原意］　干杯
 !

［说明］　Here's mud in your eye!（可省略here's，俚语）“干杯”之意（源自第一次世界大战时士兵战地祝酒用语）。

high-hat one

［例句］　Conan is a physicist, don't high-hat him
 .

［误译］　科南是个物理学家，不要给他戴高帽子
 。

［原意］　科南是个物理学家，不要藐视他
 。

［说明］　high-hat one（动词短语，美国口语）意为“藐视某人”、“瞧不起某人”，常用于否定句。

highway [highroad]

［例句］　The highway
 will be open to traffic tomorrow.

［误译］　那条高速公路
 明天通车。

［原意］　那条公路
 明天通车。

［说明］　highway [highroad（英式英语）]意为“公路”。高速公路是motorway（英式英语），expressway（美式英语）。

hit it off

［例句］　Did Ball and Bell hit it off
 from the very beginning?

［误译］　球
 碰在钟
 上就滚开
 吗？

［原意］　鲍尔
 一开始就与贝尔相处融洽
 吗？

［说明］　hit it off （口语）意为“相处融洽”、“合得来”。very（形容词）意为“仅仅的”。the very beginning的意思是“一开始”。Ball（“鲍尔”）和Bell（“贝尔”）均为姓

氏而不是“球”和“钟”，单从不带冠词就可以断定这一点。

hit on one

［例句］　Will always tries to hit on girls
 .

［误译］　威尔老是想打女孩子
 。

［原意］　威尔老想跟女孩子搭讪
 。

［说明］　本例的hit on one意为“跟……搭讪”。Will是男子名“威尔”。

hit the ceiling

［例句］　When she heard of her son's gambling, she hit the ceiling
 .

［误译］　当她听到儿子赌博的消息就撞击天花板
 。

［原意］　当她听到儿子赌博的消息就极为愤怒
 。

［说明］　hit the ceiling（口语）意为“大发雷霆”、“十分愤怒”。

hold one's horses

［例句］　A: Let me beat him up.

B: Hold your horses
 !

［误译］　A：让我揍他一顿!

B：拴住你的马
 （再揍他）。

［原意］　A：让我揍他一顿!

B：冷静点
 !

［说明］　hold one's horses（俚语）意为“冷静”、“沉住气”、“且慢”、“停止”、“别冲动”。

hold with

［例句］　Do you hold with
 doing that.

［误译］　你继续
 那样做吗？

［原意］　你同意
 那样做吗？

［说明］　虽然动词hold有“保［维］持”之义，但hold with却构成了固定短语，意为“同意”、“赞成”，与approve同义。

home base

［例句］　This house is built 500 metres from the home base
 .

［误译］　此房子建在距住宅基础
 500米处。

［原意］　此房子建在距总部
 500米处。

［说明］　本例的home base与headquarters同义，意为“总部［会，局，店］”、“本［司令，指挥］部”。

homely

［例句］　I don't think Connie is a homely
 woman.

［误译］　我认为康妮不是个家庭妇女
 。

［原意］　我认为康妮不是个朴实的女人
 （英式英语）；我认为康妮不是个丑女人
 （美式英语）。

［说明］　本例的homely（形容词）意为“朴实［素］的”（英式英语），“丑的”，“不漂亮的”（美式英语）。另外，不要一见到后缀为-ly的词就认为是副词，其实有不少形容词也是以-ly结尾的，比如：deadly（“致命的”）、worldly（“世俗的”）、heavenly（“超凡的”）、godly（“虔诚的”）、goodly（“漂亮的”）、lordly（“贵族的”）、princely（“高贵的”）、friendly（“友好的”）、likely（“很可能的”）、lovely（“可爱的”）、silly（“愚蠢的”）。

homeroom teacher

［例句］　Our homeroom teacher
 was mad yesterday.

［误译］　我们的家庭教师
 昨天很生气。

［原意］　我们的班主任
 昨天很生气。

［说明］　homeroom teacher（美式英语）意为“班主任”。

homesick

［例句］　Mr. Li is still homesick
 for Guangzhou.

［误译］　李先生还病在
 广州的家
 中。

［原意］　李先生还想念
 广州的家
 。

［说明］　homesick意为“想家的”、“思乡的”。

Hong Kong dog

［例句］　A: How did you get rid of the Hong Kong dog
 ?

B: I took some medicine.

［误译］　A：你如何摆脱那条香港狗
 ?

B：我服了些药（它嗅到药味就不敢来了）。

［原意］　A：你怎样治好了腹泻
 ?

B：我服了些药（就治好了）。

［说明］　Hong Kong dog（美国口语）意为“腹泻”、“拉肚子”（尤指旅行者所患）。get rid of意为“摆脱”、“除去”。

Honor

［例句］　Good afternoon, Your Honor
 .

［误译］　您好，这是您的光荣
 。

［原意］　您好，阁下
 。

［说明］　本例的Honor意为“阁下”（对法官和市长等的尊称）。当“阁下”解时一定要大写，而且与Your（当面称呼），His或Her（间接提及）连用。Your Honor用以代替you，His Honor用以代替he，Her Honor用以代替she。Honor是美式拼写，英式拼写为Honour。在称呼部长、大使等高级官员为“阁下”时，用Your Excellency（当面称呼），His or Her Excellency（间接提及）。

hope chest

［例句］　She had a large hope chest
 .

［误译］　她满怀希望。


［原意］　她有大批嫁妆
 。

［说明］　hope chest（美式英语）意为“嫁妆箱”、“（贮存着的）嫁妆”。

horse sense

［例句］　Cattle's grazing
 is horse sense
 .

［误译］　牛吃草，马是感觉到的
 。

［原意］　牛吃草是常识
 。

［说明］　horse sense（不可数的复合名词，口语)意为“（粗浅的）常识”。cattle's（“牛群的”）是cattle的所有格。grazing（“吃草”）是动名词。

hot air

［例句］　His speech is totally a pack of hot air
 .

［误译］　他的演说完全是一袋热空气
 。

［原意］　他的演说完全是一派谎言
 。

［说明］　本例的hot air（复合名词，口语），意为“空话”、“大话”、“谎言”。中间加连字符，即hot-air，则是形容词。

Hot Springs

［例句］　She lives in Hot Springs
 .

［误译］　她生活在湿热的春天
 。

［原意］　她住在（美国）温泉城
 。

［说明］　Hot Springs是城市名——温泉城，为美国阿肯色州中西部一个游览胜地。应注意把它与hot spring和thermal spring区分开来，后两者是“温泉”之意。

hot water

［例句］　A: How are things with Kerry?

B: He's in hot water
 now.

［误译］　A：克里的近况如何？

B：现在他在洗热水浴
 。

［原意］　A：克里的近况如何？

B：现在他处于困境
 。

［说明］　例句中的hot water意为“麻烦”、“困境”，句中的is in 也可用get into代替。

housework

［例句］　Why not help your mother with the housework
 ?

［误译］　为什么不帮助你母亲做家庭作业
 ?

［原意］　为什么不帮助你母亲做家务
 ?

［说明］　housework是“家务”之意，homework才是“家庭作业”，两者皆为不可数名词。

how come

［例句］　How come
 you never visit us anymore?

［误译］　你再也不来看望我们，你是怎样来到
 （这里）的?

［原意］　为什么
 你再也不来探望我们了?

［说明］　how come（美国口语）意为“为什么”。它与why同义，但比why婉转。而且不像why那样后接的句子主谓倒置，而是用陈述句语序。

How did you like...?

［例句］　How did you like the eggs
 ?

［误译］　你的鸡蛋要做成什么样
 ？

［原意］　你觉得这鸡蛋做得如何
 ？

［说明］　How did you like the eggs?意为“你觉得这蛋做得如何？”也就是问你是否满意。如果能注意句中的过去时did就不容易产生这种误译了。若句子改成How do you like your eggs？就是“你的蛋要做成什么样？”了，也就是问你要煮成全熟（hard-boiled）、半熟（soft-boiled）、两面煎成全熟（over hard）、两面煎成半熟（over easy），还是只煎一面（sunny-side up）等。

How goes it?

［例句］　How goes it
 ?

［误译］　它的走势怎样
 ？

［原意］　你好吗
 ？

［说明］　How goes it?是口语，意思是“你好吗？”“情[近]况如何？”

How goes the enemy?

［例句］　How goes the enemy
 ?

［误译］　敌人如何走法
 ？

［原意］　现在几点钟
 ？

［说明］　How goes the enemy?是口语，意为“现在几点钟?”它与What time is it?同义。

How goes the world with you?

［例句］　How goes the world with you
 ?

［误译］　你如何走向世界
 ？

［原意］　近况如何
 ？

［说明］　How goes the world with you?是口语，意为“近况如何？”“日子过得怎样？”它与How goes it? How goes it with you?同义。

how-do-you-do [how-d'ye-do]

［例句］　Here's a pretty [fine, nice] how-do-you-do
 .

［误译］　这里是一片“你好
 !”的招呼声。

［原意］　这下糟了
 !

［说明］　how-do-you-do ［how-d'ye-do］（名词，口语）意为“困境”、“窘境”、“尴尬”。应将它与初次见面的招呼语How do you do?（“你好!”）区别开来。

hung up (on)

［例句］　I wonder why Benny was hung up on
 Debby.

［误译］　我不知道本尼为什么挂断了
 黛比的电话
 。

［原意］　我不知道本尼为什么迷恋
 黛比。

［说明］　hung up (on)为美国俚语，常用被动。在本例中意为“着迷”、“迷恋于”。

husband

［例句］　He's husbanded
 his much money.

［误译］　他已做丈夫
 了，花了许多钱。

［原意］　他已节省
 了许多钱。

［说明］　例句中的husbanded是及物动词husband的过去分词，意为“节省[约]”。he's = he has。


I

idle

［例句］　The workmen were idle
 during bankruptcy of the company.

［误译］　公司破产期间，工人们很懒惰
 。

［原意］　公司破产期间，工人们无事可做
 。

［说明］　idle意为“空闲的”、“闲散的”。指一时闲着无事可做，有时指不愿意干事，强调“闲着”、“无事可做”。容易与之相混的是lazy，后者意为“懒惰的”，指不喜欢做事的天生状态，一般含贬义。

if you please ①

［例句］　The girl is taller than her parents, if you please
 .

［误译］　如果你喜欢
 ，这女孩子比她的父母都高。

［原意］　你看怪不怪
 ，这女孩竟然比她的父母都高。

［说明］　if you please在不同的语境中有不同的意义，在本例中它的意思是“你看（怪不怪）……竟然”。

if you please ②

［例句］　Sit down, if you please
 .

［误译］　若你高兴
 ，就坐下。

［原意］　请坐
 。

［说明］　本例的if you please意为“请”，表示比please更客气、礼貌和郑重的说法。

ill blood

见bad blood

I'll see you further first.

［例句］　I'll see you further first
 .

［误译］　我会首先再来看你
 。

［原意］　我绝不同意［赞成］
 。

［说明］　I'll see you further first 意为“我绝不同意［赞成］”。是拒绝别人的要求时说的话。

I'm a Dutchman.

［例句］　It is ture, or I'm a Dutchman
 .

［误译］　那是真的，否则我就是个荷兰人
 。

［原意］　那是真的，否则我砍下脑袋
 。

［说明］　I'm a Dutchman（口语）是强调、断言的说法。上例是强调事实的肯定，也可以强调否定，例如I'm a Dutchman if I do意为“如果我做，我砍下脑袋（强调不做）”。

I'm telling you!

［例句］　I'm telling you
 !

［误译］　我正在告诉你
 。

［原意］　不要强辩，听我说
 。

［说明］　I'm telling you!（口语）意为“不要强辩，听我说”。注意要把这种说法与You're telling me!区分开来（后者的意思见该条）。

in apple-pie order

［例句］　Everything was in apple-pie order
 .

［误译］　一切都是关于苹果馅饼的事情
 。

［原意］　一切都井井有条
 。

［说明］　in apple-pie order（口语）意为“井井有条”、“井然有序”、“整整齐齐”。

in camera

［例句］　She was tried in camera
 last week.

［误译］　上周审判她的情况被拍
 了下来。

［原意］　她上周被秘密
 审判了。

［说明］　in camera意为“秘密地”、“禁止旁听地”。

in company

［例句］　Don't swear in company
 .

［误译］　不要在公司里咒骂
 。

［原意］　不要在众人面前咒骂
 。

［说明］　in company意为“在众人面前”、“在人堆里”。

in dry dock

［例句］　Have you been in dry dock
 long?

［误译］　你已在干码头里
 （工作）很久了吧?

［原意］　你已失业
 很久了吧?

［说明］　本例的in dry dock（口语）意为“失业”。

in Dutch

［例句］　Job was in Dutch
 with his mother for stealing the teacher's watch.

［误译］　乔布与他母亲在荷兰
 偷了那位教师的手表。

［原意］　母亲对乔布很不高兴
 ，因为他偷了老师的手表。

［说明］　in Dutch意为“失欢”、“失宠”、“遇到困难”。

in fine [good] fig

见in poor fig

in full cry

［例句］　The hounds were in full cry
 after the fox.

［误译］　几只狗在狐狸后面一起痛哭
 。

［原意］　那群猎狗吠叫着紧追
 狐狸。

［说明］　in full cry意为“吠叫着追猎”。hound（英式英语）意为“猎狐狗”。

in full fig

［例句］　She was in full fig
 .

［误译］　她吃饱了无花果
 。

［原意］　她穿着盛装
 。

［说明］　in full fig（口语）意为“盛装”。

in good part

［例句］　I don't think Bertha will take Ned's advice in good part
 .

［误译］　我想伯莎不会接受内德劝告中好的部分
 。

［原意］　我想伯莎不会欣然
 接受内德的劝告。

［说明］　in good part 意为“欣然地”、“友善地”、“乐于地”。in ill [bad] part则是其反义词，即“不愉快”、“不悦”等，而不是“坏的部分”。

in good shape

［例句］　The girl is in good shape
 .

［误译］　那个女孩子的身材颇佳
 。

［原意］　那个女孩子的健康情况良好
 。

［说明］　in good shape 意为“健康情况良好”，其反义语是out of shape（“健康欠佳”）。

in kind

［例句］　I repaid him in kind
 .

［误译］　我仁慈地
 回报了他。

［原意］　我同样地
 回报了他。

［说明］　本例的in kind意为“同样地”。

in labour [labor]

［例句］　Mary is in labour
 .

［误译］　玛丽在劳动
 中。

［原意］　玛丽在分娩
 中。

［说明］　in labour [labor]意为“在分娩中”。woman in labour [labor]是“产妇”，而不是“劳动妇女”；easy [hard] labour [labor]是“顺［难］产”，而不是“轻松［辛苦］的劳动”。

in low water

［例句］　That swimmer is in low water
 .

［误译］　那个游泳运动员在很低的水位
 游泳。

［原意］　那个游泳运动员手头拮据
 。

［说明］　in low water 意为“经济困难”、“手头拮据”、“缺钱”。

in no time

［例句］　Ned will finish writing the book in no time
 .

［误译］　内德将没有时间
 写完那本书。

［原意］　内德很快
 就写完了那本书。

［说明］　in no time 意为“马上”、“立刻”、“很快”。

in one's (Sunday) best

［例句］　Charles is in his Sunday best
 .

［误译］　查尔斯在星期天精神状态最佳
 。

［原意］　查尔斯穿着最好的衣服
 。

［说明］　in one's (Sunday) best（英国俗语）意为“穿着最好的衣服”，句中可省去Sunday,即Charles is in his best。

in one's good [bad] books

［例句］　The reader is in the chief librarian's good books
 .

［误译］　那位读者得到图书馆馆长给的好书
 。

［原意］　那位读者得到图书馆馆长的欢心
 。

［说明］　in one's good [bad] books 意为“为某人所欢喜［讨厌］”、“得到［失去］某人的欢心”、“得［失］宠于某人”。

in one's time

［例句］　Kirk was fond of hunting in his time
 .

［误译］　柯克一有时间
 就喜欢打猎。

［原意］　柯克年轻时
 喜欢打猎。

［说明］　in one's time 意为在“某人一生的巅峰时期”。在本例中的意思是“年轻时”。

in parts

［例句］　The encyclopedia has been published in parts
 .

［误译］　这套百科全书已部分地
 出版。

［原意］　这套百科全书已分册
 出版。

［说明］　in parts 意为“分开”、“分［有］几部分”。注意不要与in part混淆起来，后者才是“部分地”、“在某种程度上”等意。

in poor fig

［例句］　He is in poor fig
 .

［误译］　他缺少无花果
 。

［原意］　他健康欠佳
 。

［说明］　in poor fig（口语）意为“健康状况不好”，“健康欠佳”，其反义习语则是in fine [good] fig（“健康状况良好”）。

in repair

［例句］　This lathe is in repair
 .

［误译］　这台车床在修理中
 。

［原意］　这台车床情况良好
 。

［说明］　in repair意为“完好”、“修好”、“情况良好”。This lathe is under repair 才是“这台车床在维修中”。

in store (for)

［例句］　There is a surprise in store for
 her.

［误译］　商店里
 发生一件使她吃惊的事情。

［原意］　有一件会令她吃惊的事情在等待着
 她。

［说明］　in store (for)意为“等待着”、“必将发生[到来]”。应注意in store (for)中的store 不带冠词。

in the air

［例句］　His investing plan in our corporation is in the air
 .

［误译］　他在我们公司投资的计划仍在航空邮寄途中
 。

［原意］　他在我们公司投资的计划仍未决定
 。

［说明］　本例的in the air 其意并非“在航空邮寄途中”，而是“未决定”之意，即be in the air = be not decided yet。

in the black

［例句］　They are in the black
 this year again.

［误译］　他们今年又穿黑色衣服
 了。

［原意］　他们今年又有盈余
 了。

［说明］　in the black 意为“盈余”。

in the blues

［例句］　The thief who was traced by a policeman was in the blues
 .

［误译］　警察跟踪的那个窃贼穿着蓝色的衣服
 。

［原意］　警察跟踪的那个窃贼很沮丧
 。

［说明］　in the blues 意为“沮丧”、“忧郁”。in blue才是“穿着蓝色衣服”。

in the [a] family way

［例句］　It gives him great pleasure that his wife is in the family way
 .

［误译］　他的妻子现在在回家的路上
 使他十分高兴。

［原意］　他的妻子怀孕
 使他十分高兴。

［说明］　in the [a] family way（口语）意为“怀孕”。其中冠词用the是英国用法，用a是美国用法。后者，即in a family way除了有“怀孕”之意外，尚有“不拘礼节”和“像家人一样随便”等意义，应根据具体的语言环境决定其确切含义。

in the green

［例句］　The surgeon is in the green
 .

［误译］　那个外科医生穿着绿色工作服
 。

［原意］　那个外科医生年富力强
 。

［说明］　in the green 意为“血气方刚的”、“年富力强的”。in green才是“穿着绿色衣服”。

in the light of

［例句］　The teacher explained the phenomenon in the light of
 physics.

［误译］　教师以
 物理光
 的原理来解释这种现象。

［原意］　教师以物理学的观点
 来解释这种现象。

［说明］　in the light of 意为“根据”、“按照”、“从……的观点”，与“光”无关。

in the pink

［例句］　That old woman is in the pink
 .

［误译］　那位老妇人穿着粉红色的衣服
 。

［原意］　那位老妇人身体很健康
 。

［说明］　in the pink 意为“身体健康”。它与in the pink of condition, in the pink of health同义。in pink才是“穿着粉红色衣服”。

in the red

［例句］　The clothing store was US $30,000 in the red
 last month.

［误译］　这家服装店上月卖出3万美元的红色服装
 。

［原意］　这家服装店上月亏损
 3万美元。

［说明］　in red有“穿着红色衣服”之意，但in the red则构成了一条习语，意为“亏本”、“欠债”。习语不能望文生义，否则就可能闹笑话。

in the ton

［例句］　Dresses like these are in the ton
 just now.

［误译］　现在这种服装正以吨计
 。

［原意］　现在正流行
 这种服装。

［说明］　ton /tGN/（名词，源自法语）意为“流行”、“时髦”。in the ton意为“在流行中”。

in the way

［例句］　She is in the way
 here.

［误译］　她在回这里的路途中
 。

［原意］　她在这里很碍事
 。

［说明］　in the way 在本例中意为“碍事”。

in the world ①

［例句］　Who in the world
 is that fellow?

［误译］　世界上
 那个家伙是谁？

［原意］　那个家伙究竟
 是谁？

［说明］　本例中的in the world意为“究竟”、“到底”，其作用是强调疑问词who。

in the world ②

［例句］　May
 knew nothing in the world
 about it.

［误译］　关于这件事，梅根本
 不知道。

［原意］　关于这件事，梅一点也
 不知道。

［说明］　in the world意为“一点也（不）”，其作用是强调否定词nothing。

in two shakes

［例句］　We are leaving in two shakes
 .

［误译］　我们握两次手
 就走了。

［原意］　我们马上
 就走了。

［说明］　in two shakes (of a lamb's tail)意为“马上”、“立刻”。此短语与in half a shake同义。

increase by a factor of n（基数词）

［例句］　The annual output of the refrigerators has been increased by a factor of four
 since 1992.

［误译］　自1992年以来，电冰箱的年产量增加了4倍
 。

［原意］　自1992年以来，电冰箱的年产量增加了
 3
 倍
 。

［说明］　若将上例改成The annual output of the refrigerators has been increased four times since 1992.其句意与上例相同。但如果改成The annual output of the refrigerators has been increased by four times since 1992. 则意为“自1992年以来，电冰箱的年产量增加了4倍。”也就是说：

increase [grow, multiply, ...] +
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Indian summer

［例句］　This was the Indian summer
 of Ned's life.

［误译］　这是内德在印度夏天
 这段时间的生活。

［原意］　这是内德晚年一段宁静而幸福的时期
 。

［说明］　Indian summer指人生晚年一段宁静而幸福的时期。

indifferent

［例句］　He is indifferent
 to matters of the company.

［误译］　他对公司的事情采取相同的
 态度。

［原意］　他对公司的事情漠不关心
 。

［说明］　由于different的意思是“不同的”，很容易把加上否定前缀in-（“非，不”）后的indifferent误认为“非不同的”，即“相同的”，因而有了如上的误解。其实indifferent（形容词）不是different（“不同的”）的反义词，它的意思是“漠不关心的”、“对……不感兴趣的”、“不在乎的”。

industry

［例句］　That engineer is a model of industry
 .

［误译］　那个工程师是工业界
 的模范。

［原意］　那个工程师是勤奋
 的模范。

［说明］　本例的industry（名词）意为“勤奋［勉］”、“刻苦”，而不是“工业”。

infamous

［例句］　When was the infamous
 person sent to prison?

［误译］　那个不著名的
 人什么时候被捕入狱?

［原意］　那个声名狼藉的
 人什么时候被捕入狱?

［说明］　famous意为“著名的”，但infamous并非它的反义词“不著名的”，而是“臭名远扬的”、“声名狼藉的”。

inflammable

［例句］　As everyone knows, the building is inflammable
 .

［误译］　众所周知，那座建筑物是烧不起来的
 。

［原意］　众所周知，那座建筑物容易燃烧
 。

［说明］　因为flammable（形容词）意为“可燃的”、“易燃的”，故极易使人误认为inflammable的意义是“不可燃的”、“不易燃的”。其实，此处的前缀in-不是否定前缀（negative prefix），而是强调前缀（intensive prefix），因此inflammable的意思也是“可燃的”、

“易燃的”。也就是说，在此种用法中，flammable与inflammable是同义词，有时可以互相替换。但是，在例如Ned has an inflammable temper.（内德脾气暴躁。）这样的比喻用法中，就不能用flammable代替inflammable。另外，为防止有人把inflammable看作是flammable的反义词，技术用语一般用flammable。flammable和inflammable两者的反义词都是nonflammable和noncombustible（“不易［可］燃的”）。

installment plan

［例句］　We'll buy the machine on the installment plan
 .

［误译］　我们将根据安装计划
 购买这台机器。

［原意］　我们将以分期付款
 的方式购买这台机器。

［说明］　installment plan（复合名词，美式英语）意为“分期付款的方式”。

intended

［例句］　Ada introduced her intended
 to me.

［误译］　埃达向我介绍了她的计划
 。

［原意］　埃达向我介绍了她的未婚夫
 。

［说明］　本例的intended（名词，口语）意为“未婚夫［妻］”。

interest

［例句］　Do you hold any interest
 in that company?

［误译］　你有兴趣
 在那家公司工作吗?

［原意］　你有那家公司的股权
 吗?

［说明］　本例的interest（可数名词）意为“股权”、“股票”，而不是“兴趣”。

invaluable

［例句］　Paul's advice is invaluable
 to my success in business.

［误译］　保罗的劝告对我事业成功无价值
 。

［原意］　保罗的劝告对我事业成功非常宝贵
 。

［说明］　之所以产生上述误解，是由于误认为invaluable是valuable（“有价值的”）的反义词。其实不然，valueless（“无价值的”）才是valuable的反义词，invaluable的意义不是“无价值的”，恰恰相反，是“非常宝贵［珍贵］的”或“无价的”之意，它与inestimable同义。

Irish bull

［例句］　That story is an Irish bull
 .

［误译］　那是一个关于爱尔兰公牛
 的故事。

［原意］　那个故事滑稽而自相矛盾
 。

［说明］　Irish bull（复合名词）意为“滑稽、矛盾的说法”。例如，“若你忘记了我的电话号码可打电话给我，让我告诉你。”这种说法就属于Irish bull。

Irish (man's) promotion [rise]

［例句］　Mr. Hunt was given an Irishman's promotion
 last year.

［误译］　亨特先生去年被爱尔兰人提升
 了。

［原意］　亨特先生去年被降级
 了。

［说明］　Irish (man's) promotion [rise]意为“爱尔兰式的提升”，即降级。

island half

［例句］　I want to sell my flat and put an island half
 in the magazine.

［误译］　我想卖掉我的房子在一个半岛
 办杂志。

［原意］　我想卖掉我的房子，因此要在杂志上登半页广告
 。

［说明］　island half（复合名词）意思不是“半岛”而是“半页广告”，peninsula, byland和biland才是“半岛”。

It [That] beats me.

［例句］　It beats me
 .

［误译］　它打我
 。

［原意］　这可把我弄糊涂了
 。

［说明］　It [That] beats me是口语，意为“这可把我弄糊涂了”，“我感到莫名其妙”。本例还可简说成Beats me。

It is a bad action that success cannot justify.

［例句］　It is a bad action that success cannot justify
 .

［误译］　成功不能证明那是一种坏行为
 。

［原意］　胜者为王
 。

［说明］　本例句是英文谚语，意为“胜者为王”，也可译作“成功就是正当行为”。

It is a good horse that never stumbles.

［例句］　It is a good horse that never stumbles
 .

［误译］　从不失蹄的马是好马
 。

［原意］　智者千虑，必有一失
 。

［说明］　例句是英文谚语，意为“智者千虑，必有一失”，也可译作“人有失手，马有失蹄”。

It is a long lane that has no turning.

［例句］　It is a long lane that has no turning
 .

［误译］　这是一条不转弯的狭窄长道
 。

［原意］　事情必有转机
 。

［说明］　这是一句英文谚语，意为“无路不弯”、“事情必有转机”、“耐心等待终会时来运转”。此语常用来安慰对事情缺乏信心的人。

It is a wise man that never makes mistakes.

［例句］　It is a wise man that never makes mistakes
 .

［误译］　聪明人决不会犯大错误
 。

［原意］　无论怎样聪明的人都会犯错误
 。

［说明］　It is a wise man that never makes mistakes是谚语，意为“无论怎样聪明的人都会犯错误”；“智者千虑，必有一失”。

It is an ill wind that blows nobody good.

［例句］　It is an ill wind that blows nobody good
 .

［误译］　恶风没有一个人吹得舒服
 。

［原意］　即使是恶风也有人吹得舒服
 。

［说明］　这是一句英文谚语，意为“即使是恶风也有人吹得舒服”；“有人受损，必有人得益”。

It is no use crying over spilt milk.

［例句］　It is no use crying over spilt milk
 .

［误译］　在溢出的牛奶上面哭泣是无用的
 。

［原意］　作无益的后悔没有用
 。

［说明］　本例是英文谚语，意为“作无益的后悔没有用”。句子也可写成There's no use crying over spilt milk。

It is time + 主语 + 过去式动词

［例句］　It is time Jacob went home
 .

［误译］　雅各布
 回家的时间到了
 。

［原意］　雅各布早就该
 回家了。

［说明］　It is time +主语+过去式动词是一种虚拟语气，意为“……早就该……了”。

It would be hard to overestimate.

［例句］　It would be hard to overestimate
 .

［误译］　这是难以过高估计的
 。

［原意］　无论怎么估计［评价］也不会过高
 。

［说明］　这种句子极易误译，应多加注意。

It's dogged (that) does it.

［例句］　It's dogged (that) does it
 .

［误译］　它被当作一只狗处理
 。

［原意］　天下无难事，只怕有心人
 。

［说明］　例句是一句英文谚语，意为“天下无难事，只怕有心人”。句中的is dogged不是被动语态，而是系表结构（形容词作表语）。dogged意为“顽强的”、“持续不断的”、“坚持不懈的”等等，它与persistent同义，与狗无关。


J

john

［例句］　Where is the john
 ?

［误译］　约翰
 在哪里?

［原意］　厕所
 在哪里?

［说明］　如稍加注意都不会产生上述误解，若john为人名是不可能小写首字母的。美国俚语中john（小写）有“洗手间”、“厕所”（尤指男厕）之意。此外，俚语中can和head等词也有“洗手间”、“厕所”之意。

John Bull

［例句］　I don't think Buddy is the John Bull
 .

［误译］　我想巴迪不是约翰的公牛
 。

［原意］　我想巴迪不是典型的英国人
 。

［说明］　John Bull是英国、（典型的）英国人的绰号 ——“约翰牛”，类似于美国、（典型的）美国人的绰号“山姆大叔”（Uncle Sam）。

John Dory

［例句］　The John Dory
 approaches its prey head on.

［误译］　(猎手)约翰·多里
 迎面逼近猎物。

［原意］　海鲂(鱼)
 迎面逼近猎物。

［说明］　John Dory（复合名词）不是人名，而是一种鱼的名称——“海鲂”。

John Hancock

［例句］　Where do I put my John Hancock
 ?

［误译］　我把我的约翰·汉考克
 安排在哪里？

［原意］　我在哪里签字
 ？

［说明］　John Hancock（美国口语）意为“亲笔签名”。John Hancock是美国独立宣言第一位签名者的姓名，此人的签名比其他人的大得多，而且是第一个签名的，所以John Hancock成为美国历史上最有名的签名。

Justice has long arms.

［例句］　Justice has long arms
 .

［误译］　法官双臂很长
 。

［原意］　天网恢恢，疏而不漏
 。

［说明］　Justice has long arms是英语谚语，意为“天网恢恢，疏而不漏”。


K

keep an eye on

［例句］　Would you please keep an eye on
 my baggage?

［误译］　请你用一只眼睛瞄准
 我的提包好吗?

［原意］　请你替我照管
 一下提包好吗?

［说明］　keep an eye on 意为“照管”、“照料”、“留意”。

keep early hours

［例句］　You better keep early hours
 not to get sick.

［误译］　你最好早些时候
 保持不生病。

［原意］　你最好早睡早起
 以免生病。

［说明］　keep early [good] hours意为“早睡早起”。

keep...from

［例句］　She kept
 her child from
 going to sleep.

［误译］　她使她的孩子保持
 睡觉的状态。

［原意］　她不让
 她的孩子睡觉。

［说明］　keep...from 意为“阻止”、“使……不”。它与hold...from, prevent...from和stop...from等短语同义。

keep one's eyes skinned [peeled]

［例句］　When you keep your eyes skinned
 , you'll find it to be a counterfeit eyewash.

［误译］　当你护理
 擦伤了的眼皮
 （要找药）时，就会发现这是一种伪造的眼药水。

［原意］　你要是留意
 ，就会发现这是一种伪造的眼药水。

［说明］　keep one's eyes skinned [peeled]（俚语）意为“留意”、“注意”、“慎防”。

keep one's fingers crossed

［例句］　I keep my fingers crossed
 for him.

［误译］　我把手指交叉
 对着他。

［原意］　我为他祝福
 。

［说明］　keep [have] one's fingers crossed意为“祈求好运”。

keep one's head above water

［例句］　That seaman was very poor, but he was keeping his head above water
 .

［误译］　那个水手不善于游泳，但尚可将头部浮在水面上
 。

［原意］　那个水手很穷，但却没有负债
 。

［说明］　本例中的keep one's head above water 意为“不负债”。若能从逻辑推理去判断就不会出现上述误译，因为在现实生活中，不善于游泳的人是绝对不会去当水手的，雇主也绝对不会雇用不会游泳的人当水手。

keep one's nose clean

［例句］　My father warned me to keep my nose clean
 .

［误译］　父亲警告我要保持鼻子清洁
 。

［原意］　父亲警告我不要惹麻烦
 。

［说明］　keep one's nose clean（美国俚语）意为“不惹麻烦”、“少管闲事”。

keep one's shirt on

［例句］　Keep your shirt on
 . It is good for your health.

［误译］　穿着衬衣
 对健康有益。

［原意］　不生气
 对健康有益。

［说明］　keep one's shirt on（俚语）意为“保持冷静”、“不要生气”、“不要吵［打］架”。

keep [have] open house

［例句］　The hostess keeps open house
 .

［误译］　女主人一直将房子的门打开着
 。

［原意］　女主人十分好客
 。

［说明］　keep [have] open house 意为“十分好客”、“欢迎所有来宾”、“随时欢迎客人”。

keep the house

［例句］　I don't like you keeping the house
 .

［误译］　我不喜欢你当家
 。

［原意］　我不喜欢你居家不出门
 。

［说明］　keep the house 意为“居家不出门”，keep house（即去掉定冠词the）才是“当家”。

keep the tail in water

［例句］　Bull kept the tail in water
 last summer.

［误译］　布尔
 去年夏天把尾巴浸入水中
 。

［原意］　布尔
 去年夏天真走运
 。

［说明］　keep the tail in water（俗语）意为“走运”、“（生意）兴隆”。

keep up with the Joneses

［例句］　Leo likes keeping up with the Joneses
 .

［误译］　利奥喜欢跟上琼斯一家
 。

［原意］　利奥喜欢赶时髦
 。

［说明］　keep up with the Joneses 出自20世纪初美国的连环画之标题，意为“赶时髦”、“竭力与邻居并驾齐驱”。

kick one upstairs

［例句］　The president kicked Ward upstairs
 .

［误译］　董事长将沃德赶到楼上
 （办公）。

［原意］　董事长将沃德明升暗降
 。

［说明］　kick one upstairs（英国口语）意为“明升暗降”。

kick the bucket

［例句］　Her mother kicked the bucket
 five years ago.

［误译］　她母亲5年前踢翻了那个水桶
 。

［原意］　她母亲在5年前死了
 。

［说明］　kick the bucket（俚语）意为“死去”，用于较为不敬的场合，不能乱用。

kickback

［例句］　Mike got a kickback
 from a merchant.

［误译］　麦克被一个商人从背后踢了一脚
 。

［原意］　麦克从商人那里得到了回扣
 。

［说明］　本例的kickback（口语）意为“回扣”。

kid ①

［例句］　They took the kids
 to the zoo last Sunday.

［误译］　他们上星期天带小山羊
 到动物园去。

［原意］　他们上星期天带小孩
 到动物园去。

［说明］　本例中的kid（名词，口语）意为“小孩”，与child同义。

kid ②

［例句］　Is Jon a black sheep? You're kidding
 !

［误译］　乔恩是一只黑羊吗?你在扮演小山羊
 吧!

［原意］　乔恩是败家子吗?你在开玩笑
 吧!

［说明］　本例的kid（动词，口语）意为“开玩笑”。black sheep意为“败家子”等，详见该条。

kill

［例句］　Lorna is always dressed to kill
 on Sundays.

［误译］　洛娜每逢星期天总是化装去杀人
 。

［原意］　洛娜每逢星期天总是打扮得十分迷人
 。

［说明］　本例的kill（动词，口语）意为“使人迷［倾］倒”、“使人着迷”、“迷人”。

kill the fatted calf

［例句］　We kill the fatted calf
 for welcoming Fox.

［误译］　我们杀肥小牛
 欢迎福克斯。

［原意］　我们设宴欢迎
 福克斯。

［说明］　kill the fatted calf意为“设宴欢迎[庆祝]……”出自《圣经》中一位父亲杀肥小牛欢迎浪子回家的故事。

killing

［例句］　My grandpa told me a killing
 story last night.

［误译］　我爷爷昨晚给我讲了个杀人
 的故事。

［原意］　我爷爷昨晚给我讲了个笑死人
 的故事。

［说明］　本例的killing（形容词，口语）意为“笑死人的”。

kind of

［例句］　Daphne is kind of
 sad.

［误译］　达夫妮表现出伤心的仁慈
 。

［原意］　达夫妮有点
 伤心。

［说明］　kind of（口语）意为“有点儿”、“有几分”。它起副词作用，修饰形容词或动词。

king-size (d)

［例句］　Colin had his king-size
 shoes on.

［误译］　科林穿上国王规格的
 鞋。

［原意］　科林穿上特大号
 鞋。

［说明］　king-size [king-sized]（形容词，美国口语）意为“特大的”。

kiss caps with one

［例句］　Daniel kissed caps with
 Howard.

［误译］　丹尼尔与霍华德一起吻帽子
 。

［原意］　丹尼尔与霍华德同杯共饮
 。

［说明］　kiss caps with one （苏格兰语）意为“与人同杯共饮”。

kiss-me-quick

［例句］　The actress with a kiss-me-quick
 on her head is my girl friend.

［误译］　快速吻了我一下
 的那个演员是我的女朋友。

［原意］　后头戴着罩帽
 的那个演员是我的女朋友。

［说明］　kiss-me-quick（名词）有几种意思，但都与“吻”无关（注意连字符）。在本例中意为“（戴在后头的）小罩［女］帽”。

kitchen cabinet

［例句］　Woodgate
 is a member of the kitchen cabinet
 .

［误译］　木门
 是厨柜
 的一个构件。

［原意］　伍德盖特
 是智囊团
 成员。

［说明］　虽然kitchen cabinet 本身有“厨房餐具柜”之义，但此义不适用于本例。在本例中的意思是“（政府首脑的非官方）智囊团”、“顾问团”。此意源自美国第七任总统杰克逊（Andrew Jackson）常约朋友在白宫厨房商讨施政大计。Woodgate则是姓氏。

knockout

［例句］　Ms. Short
 is a knockout
 .

［误译］　敲定
 身材矮小的女士
 。

［原意］　肖特女士是个美女
 。

［说明］　knockout（名词，口语）意为“极好的人[物]”、“极为动人的人”。Ms.是Miss（“小姐”，未婚）与Mrs.（“夫人”）混合而成，常用于婚姻状况不明时。Short是姓氏，音译为“肖特”，而不是“矮小”。

know a thing or two

［例句］　Early
 knows a thing or two.


［误译］　早就对事情略知一二
 。

［原意］　厄尔利精明能干。


［说明］　know a thing or two意为“精明能干”、“工作能力强”、“经验丰富”。Early为英美国家的姓氏，音译为“厄尔利”。

know...from...

［例句］　Do you know
 Ned from
 Jesse?

［误译］　你能从
 杰西那里知道
 关于内德的情况吗?

［原意］　你能认出
 内德和
 杰西吗?（他们两个长得很像。）

［说明］　know...from... 意为“认出……和……”、“辨识……和……”、“分清……和……”、“区别……和……”等。

know of...

［例句］　Did you know of
 the physicist?

［误译］　你认识
 那位物理学家吗?

［原意］　你听说过
 那位物理学家吗?

［说明］　know of... 意为“听说过某人［某事］”。若将上例改成Did you know the physicist?即去掉of，才是“你认识那位物理学家吗?”


L

Ladies first.

［例句］　Ladies first
 .

［误译］　第一夫人们
 。

［原意］　女士优先
 。

［说明］　Ladies first意为“女士优先”。First Lady 才是“第一夫人”。

ladies' [lady's] man

［例句］　He is a ladies' man
 .

［误译］　他是个多妻的男人
 。

［原意］　他是个喜欢和女人交际的男人
 。

［说明］　对某些读者来说，lady采用复数（ladies' man）时，会产生“多妻男人”的误解；采用单数（lady's man）时又会产生“女人式的男人”之误解。其实，不管采用单数还是复数，其意都是“喜欢与女人交际的男人”。

lady-killer

［例句］　Lanny is really a lady-killer
 .

［误译］　兰尼确实是个女杀手
 。

［原意］　兰尼确实是个色狼
 。

［说明］　lady-killer（俚语）意为“色狼”、“色魔”、“对女人很有吸引力的男人”。

last

［例句］　Is Tyrone the last
 man to go to sea?

［误译］　蒂龙是最后
 一个到海边去的人吗?

［原意］　蒂龙是最不适合
 当水手的人吗?

［说明］　本例的last（形容词）意为“最不适合的”。go to sea 意为“当水手”（见该条）。

late

［例句］　The late
 Mr. Brown did not attend the international congress of linguists.

［误译］　迟到的
 布朗先生没有出席那次国际语言学家会议。

［原意］　已故的
 布朗先生没有出席那次国际语言学家会议。

［说明］　本例的late（形容词）意为“已故的”，而不是“迟到的”。

late-late

［例句］　She is the host for the late-late
 TV show.

［误译］　她是姗姗来迟的
 电视节目主持人。

［原意］　她是深夜播放的
 电视节目主持人。

［说明］　late-late（形容词）意为“深夜（播放、演出等）的”。

lazy Susan

［例句］　He overturned the wineglass when (he was) turning around the lazy Susan
 .

［误译］　他在围着那个懒惰的苏珊
 打转时打翻了那只酒杯。

［原意］　他转动（餐桌上的）转盘
 时打翻了那只酒杯。

［说明］　lazy Susan意为“餐桌中心的圆形转盘”。据传餐厅服务员Susan（“苏珊”）因懒于一一为食客添菜而发明了这种自助式转盘，这种转盘也就此得名为lazy Susan。

leave for

［例句］　Mr. Webb left for
 Hong Kong yesterday morning.

［误译］　韦布先生已于昨天早上离开
 香港。

［原意］　韦布先生已于昨天早上前往
 香港。

［说明］　leave for 意为“出发去”、“前往”。

lemon

［例句］　I bought a new car last month, which turned out to be a lemon
 .

［误译］　我上个月买了一辆新车，它已成为运输柠檬的专用车
 。

［原意］　我上个月买了一辆新车，但它已变成废物
 。

［说明］　本例的lemon（俚语）意为“无用的人［物］（尤指毛病百出的新车）”。

less

［例句］　A: I am going to make a big purchase, but they are too expensive.

B: No, I sell for less
 .

［误译］　A：我想大批购买，但太贵了。

B：不，我只想少量
 试销(不大量出售)。

［原意］　A：我想大批购买，但太贵了。

B：不，我是薄利
 销售。

［说明］　本例的less意为“薄利”。

let alone

［例句］　Kerry can't swim, let alone
 dive.

［误译］　克里连游泳都不会，却让
 他单独
 去跳水。

［原意］　克里连游泳都不会，更不用说
 跳水了。

［说明］　let alone 意为“更不用说”。若在let与alone之间加上表示人或物的词，则这条短语的意思就变成

“别管”、“别弄”、“别碰”、“别干涉”、“别干扰”等等了。例如：Please let my daughter alone（请别碰我女儿）。

Let George to it!

［例句］　Let George to it
 !

［误译］　让乔治去干吧
 ！

［原意］　让别人去伤这个脑筋吧
 ！

［说明］　本例是句英文谚语。据传法国国王路易十二懒得动脑筋，一遇到难题就脱口说出“Let George to it!”（George是他的一名部长）该谚语即由这个典故而来。

let one down

［例句］　Colin will let
 Phoebe down
 .

［误译］　科林会使
 菲比倒下
 。

［原意］　科林将让
 菲比失望
 。

［说明］　let one down（口语）意为“让某人失望”。

Let sleeping dogs lie.

［例句］　I'd let sleeping dogs lie
 .

［误译］　我想让几只狗躺着睡
 。

［原意］　我不想无事生非
 。

［说明］　例句是句英文谚语，意为“莫无事生非”、“勿惹是非”，其同义语是Wake not a sleeping lion。注意，不要把后者译为 “勿吵醒睡着的狮子”。

let us

［例句］　Let us
 go for a walk!

［误译］　让我们一起
 去散步吧!

［原意］　请允许我们
 去散步吧!

［说明］　let us 中的us是不包括听者在内的，故不能将本例句理解为“让我们一起去……”，而应理解为“请允许我们去……”（听者不去）。若要表达前一种意思，就要把句子改成Let's go for a walk!

levelheaded

［例句］　The levelheaded
 people distrusted her.

［误译］　那个剪平头
 的人不相信她。

［原意］　头脑清醒的
 人都不信任她。

［说明］　levelheaded（形容词）意为“头脑清醒[冷静]的”、“明智的”、“稳健的”。

liberal bosom

［例句］　Merry has a liberal bosom
 .

［误译］　梅里心胸开阔
 。

［原意］　梅里胸部丰满
 。

［说明］　虽然liberal有“心胸开阔”的词义，bosom也有“胸怀”、“内心”等意思，但本例的liberal bosom应解作“胸部丰满”。

lifelong

［例句］　He is my lifelong
 friend.

［误译］　他是我的长寿
 朋友。

［原意］　他是我的终身
 朋友。

［说明］　lifelong（形容词）意为“终身的”、“一生的”。long-lived 才是“长寿［命］的”。

lift an elbow

见 bend an elbow

light-fingered

［例句］　They have the reputation of being light-fingered
 .

［误译］　他们以轻手轻脚干活
 闻名。

［原意］　他们以喜欢偷窃
 闻名。

［说明］　light-fingered（形容词，口语）意为“喜欢偷窃的”，reputation（不可数名词）意为“名声[誉]”。

lightning

［例句］　Didn't you know Mr. Sawyer was struck by lightning
 yesterday?

［误译］　你不知道索耶先生昨天在照明灯
 上触电吗?

［原意］　你不知道索耶先生昨天遭雷
 击吗?

［说明］　本例中的lightning意为“闪电”、“雷（电）”。

like

［例句］　I like
 the miser's greed.

［误译］　我喜欢
 那个守财奴的贪婪。

［原意］　我惊讶
 那个守财奴的贪婪。

［说明］　上句中的like当讽刺的反语用，表示“惊讶”之意。miser意为“守财奴”、“吝啬鬼”。

like a book

［例句］　He knows me like a book
 .

［误译］　他知道我想要一本书
 。

［原意］　他完全
 了解我。

［说明］　like a book意为“完全地”、“清楚地”、“十分”等等。它起副词作用，在本例中修饰knows。

Like cures like.

［例句］　Like cures like
 .

［误译］　喜欢纠正相像
 。

［原意］　以毒攻毒
 。

［说明］　Like cures like是英语习语，意为“以毒攻毒”。

Like for like.

［例句］　Like for like
 .

［误译］　喜欢为了喜欢
 。

［原意］　以德报德，以怨报怨
 。

［说明］　Like for like是英语习语，意为“以德报德，以怨报怨”。

Like knows like.

［例句］　Like knows like
 .

［误译］　喜欢才知道喜欢
 。

［原意］　英雄识英雄［豪杰］。


［说明］　Like knows like是英语习语，意为“英雄识豪杰

［英雄］”。

line

［例句］　There is a great line
 between this design and that.

［误译］　这个图案和那个图案之间有一条粗线
 。

［原意］　这个图案和那个图案差别
 很大。

［说明］　line 的词义很多，此处是“界限”之意（名词），再引申为“差别”、“差异”。

lion

［例句］　I don't think Joe is a great lion
 .

［误译］　我认为乔没有大开狮子口
 。

［原意］　我认为乔不是个知名人士
 。

［说明］　本例的lion或great lion意为“知名人士”、“社会名流”，而不是“狮子”或“大狮子”。

lion-hunter

［例句］　Mr. Green looks down upon ordinary people, and he is a lion-hunter
 .

［误译］　格林先生看不起普通人，他是个专门狩猎狮子的人
 。

［原意］　格林先生看不起普通人，他是个喜好巴结名流的人
 。

［说明］　本例的lion-hunter 意为“喜好巴结名流的人”。

little people

［例句］　He suspected that there are little people
 living at the end of the garden.

［误译］　他怀疑花园的尽头没有多少人
 住。

［原意］　他怀疑花园的尽头住有小妖精
 。

［说明］　little people与fairies同义，意为“（神话中的）小妖精（们）”。如果知道people作“人”解时是个复数名词而非不可数名词，就不会把little people译作“没有多少人”，因为little作“没有多少”解时只能修饰不可数名词。所以little people中的little作“小的”解才对。

live from hand to mouth

［例句］　We live from hand to mouth
 because my father is an accountant with a low salary.

［误译］　我们靠动手和动嘴来维持生活
 ，因为我父亲只是个薪水很低的会计员。

［原意］　我们过着仅能糊口的生活
 ，因为我父亲只是个薪水很低的会计员。

［说明］　live from hand to mouth 意为“仅够糊口”、“做一天吃一天”、“毫无积蓄”。

live high

［例句］　They are able to live high
 .

［误译］　他们能（在高层建筑中）住得很高
 。

［原意］　他们能过奢华的生活
 。

［说明］　live high 意为“过奢华的生活”。

live [be] in clover

［例句］　He lives in clover
 .

［误译］　他以三叶草为生
 。

［原意］　他过着优裕的生活
 。

［说明］　live [be] in clover （口语）意为“过着优裕的生活”。

live near

［例句］　Mond lived near
 .

［误译］　蒙德就住在附近
 。

［原意］　蒙德节俭地生活
 。

［说明］　本例的live near 意为“节俭地生活”。此处的near是副词，意为“节俭［省］地”，而不是“近”或“不远”，上例句末加上here或表示地点的名词时near才有“附近”之意。例如：They live near the West Lake

（他们住在西湖附近），此时near是介词。

live with

［例句］　Can you live with
 it?

［误译］　你能与
 它生活在一起
 吗?

［原意］　你能忍受
 吗?

［说明］　本例的live with 意为“忍受”、“忍耐”。

live-in son-in-law

［例句］　He's Mr. Howe's live-in son-in-law
 .

［误译］　按照法律
 ，他是与
 豪先生的儿子同住
 。

［原意］　他是豪先生的上门女婿
 。

［说明］　live-in son-in-law意为“上门女婿”。

locker room

［例句］　Where's the locker room
 ?

［误译］　锁匠的房间
 在哪里?

［原意］　更衣室
 在哪里?

［说明］　locker room 意为“更衣室”，设在浴室、游泳池和健身房等处，里面有许多加锁的小柜子，供更衣者放衣服。同样，men's locker不是“男锁匠”，而是

“男更衣室”；women's locker不是“女锁匠”，而是“女更衣室”。

long

［例句］　Paul won't be long
 .

［误译］　保罗个子不高
 。

［原意］　保罗很快［不久］
 就会回来。

［说明］　此例的long（形容词）意为“长时间的”，而不是“高的”。

long for

［例句］　He is longing for
 her to say something.

［误译］　他正在详细地对
 她说些事情。

［原意］　他正渴望
 她说点什么。

［说明］　long for 意为“渴望”、“向往”；for long 则是“长久”。

long in the tooth

［例句］　McCarty isn't long in the tooth
 .

［误译］　麦卡蒂的牙齿
 不长
 。

［原意］　麦卡蒂的年龄
 不大
 。

［说明］　long in the tooth 意为“年纪大”。原指马年龄大，牙龈向后收缩，牙齿就显得长。

look

［例句］　How do I look to you
 ?

［误译］　我怎样看你
 ？

［原意］　你看怎么样
 ？

［说明］　本例中的look意为“看起来”、“被认为”之意。这里是“我”问“你”认为“我”的样子、形象、外观怎么样。

look shy at [on]

［例句］　Luke looked shy at
 her.

［误译］　卢克腼腆地看着
 她。

［原意］　卢克用怀疑的眼光看
 她。

［说明］　look shy at [on]... 意为“以怀疑的眼光看着……”。

look through blue glasses

［例句］　Leo always looks
 at things through blue glasses
 .

［误译］　利奥总是戴着蓝色眼镜看
 事物。

［原意］　利奥总是悲观地看
 事物。

［说明］　look through blue glasses 意为“悲观地看事物”。其反义习语则是look through rose-coloured glasses（“乐观地看事物”）。look through green glasses 则是“嫉妒地看事物”。

look toward(s)

［例句］　She looked towards
 Mrs. Green.

［误译］　她朝格林夫人看了一看
 。

［原意］　她举杯祝福格林夫人健康
 。

［说明］　本例的look toward(s)（口语）意为“举杯祝某人健康”。

lose one's heart

［例句］　Lorna lost her heart
 to the engineer.

［误译］　洛娜把心脏移植给
 那位工程师。

［原意］　洛娜爱上
 了那位工程师。

［说明］　lose one's heart意为“爱上”、“钟情［倾心］于”。在这里顺便提醒读者注意，若在别处看到lose heart时，并不是它遗漏了“one's”，而是另外一条习语了，意为“失去信心［希望，勇气］”。例如：The left-handed player had won no game and he lost heart（这个左手持拍的球员未赢过一场比赛，因而已失去信心）。

lose one's legs

［例句］　Howard loses his legs
 .

［误译］　霍华德失去了他的双腿
 。

［原意］　霍华德喝醉
 了，走起路来摇摇晃晃
 。

［说明］　lose one's legs（俚语）意为“由于喝醉了而走起路来摇摇晃晃”。

love ①

［例句］　Miss Pike sends you her love
 .

［误译］　派克小姐爱
 你。

［原意］　派克小姐问候
 你。

［说明］　本例中的love（名词）意为“（A托B向C的）问候”，而不是“爱”。

love ②

［例句］　The score is love
 all.

［误译］　比分皆大欢喜
 。

［原意］　比分是零
 比零
 。

［说明］　本例的love（名词）意思不是“喜欢”和“爱”，而是“（网球运动计分的）零分”。fifteen为1分；thirty为2分；forty为3分。

love child

［例句］　It is said that Jon is a love child
 of Marvin.

［误译］　据说乔恩是马文的爱子
 。

［原意］　据说乔恩是马文的私生子
 。

［说明］　love child（委婉语）意为“私生子”（与bastard同义），复数为love children。 beloved son [daughter］才是“爱子［女］”。

love game

［例句］　This set is love game
 .

［误译］　这是一套（人们）喜爱的游戏
 。

［原意］　这是全胜局
 。

［说明］　love game为“（网球赛的）全胜局”，即对方得零分的一局。

love seat

［例句］　That love seat
 is slipcovered.

［误译］　那个令人喜爱的座位
 用椅套套着。

［原意］　那张双人座椅
 用椅套套着。

［说明］　love seat 意指“双人座椅”。

lovely and

［例句］　It was lovely and
 cool yesterday.

［误译］　昨天天气令人愉快而又
 凉爽。

［原意］　昨天天气非常
 凉爽。

［说明］　本例的lovely本身是形容词，但lovely and（口语）构成一个副词短语作状语，修饰后面的形容词，意为“很”、“非常”、“极”。

lower

见 upper

lower-case

见upper-case


M

made of china

［例句］　The dish was made of china
 .

［误译］　这个碟子是中国制造的
 。

［原意］　这个碟子是瓷制的
 。

［说明］　made of china 意为“由陶瓷制成的”、“（陶）瓷制的”。made in China 才是“中国制造”。除了所用的介词不同外，就是首字母大小写的差异了。China指“中国”，是专有名词，首字母要大写。

maid of honor

［例句］　The maid of honor
 and the bride were classmates.

［误译］　这个光荣的少女
 和新娘是同班同学。

［原意］　伴娘
 （或主伴娘）和新娘是同班同学。

［说明］　本例中的maid of honor意为“伴娘”（女傧相）（美式英语）。若婚礼中不只一个伴娘，maid of honor 则是指主要的一个（主伴娘），其余的则叫bride's maid（“一般伴娘”）。maid of honor与best man（“伴郎或主伴郎”）相对；bride's maid与groomsman

（“一般伴郎”）相对。

maiden horse

［例句］　It is a maiden horse
 .

［误译］　它是专给少女骑的马
 。

［原意］　它是参加赛马未曾赢过的马
 。

［说明］　maiden horse 意为“参加赛马未曾赢过的马”。另外maiden work不是“少女的工作”，而是“处女作”；maiden voyage 不是“少女航行”，而是“处女航”；maiden flight不是“少女驾机飞行”，而是“初次飞行”。

maidenhead

［例句］　“Maidenhead
 ” is a Nomina Anatomica (NA).

［误译］　“处女的头部
 ”是个解剖学名词。

［原意］　“处女膜
 ”是个解剖学名词。

［说明］　maidenhead（= hymen）意为“处女膜”。Nomina Anatomica /ˈnəʊmɪnə ænəˈta:mɪkə/（拉丁文，可缩略为NA）意为“解剖学名词”。

make

［例句］　What make
 of this watch is ?

［误译］　这个手表用什么材料制成
 ？

［原意］　这个手表是什么牌子
 ？

［说明］　本例的make是名词，意为“牌子”、“型号”。应注意区分make（动词）of与make（名词）of，前者属于固定短语，意为“由……制成”，后者不是固定短语。

make a pig of oneself

［例句］　Charles made a pig of himself
 .

［误译］　查尔斯（在游戏中）扮演一只猪
 。

［原意］　查尔斯狼吞虎咽
 。

［说明］　make a pig of oneself 意为“狼吞虎咽”、“大吃大喝”。

make an example of one

［例句］　The company made an example of Jeremy
 .

［误译］　公司将杰里米树为（他人学习的）榜样［楷模］
 。

［原意］　公司惩罚杰里米以儆他人
 。

［说明］　make an example of one 意为“惩罚某人以儆效尤”、“惩一儆百”。

make an exhibition of oneself

［例句］　The painter made an exhibition of himself
 last week.

［误译］　那位画家上周举办了个人画展
 。

［原意］　那位画家上周出丑
 了。

［说明］　make an exhibition of oneself意为“（做了蠢事而使自己）出洋相”、“闹笑话”。

make ends meet

［例句］　I can't make ends meet
 .

［误译］　我不能使端部相接
 。

［原意］　我不能使收支平衡
 。

［说明］　make (both) ends meet意为“使收支平衡”。

make eyes at

［例句］　Did you note that Jeanne made eyes at
 Hal?

［误译］　你注意到珍妮向
 哈尔使眼色
 吗?

［原意］　你注意到珍妮向
 哈尔大送秋波
 吗?

［说明］　make eyes at 意为“（女子向男子）送秋波”、“抛媚眼”。上例中的Jeanne和Hal分别是女子和男子的名字。

make it Dutch

见 go Dutch

make light of

［例句］　Theron made light of
 the difficulty.

［误译］　西伦减轻
 这种困难。

［原意］　西伦藐视
 这种困难。

［说明］　make light of 意为“轻视”、“藐视”、“低估”、“看轻”。

make nothing of

［例句］　Phil made nothing of
 cutting down on his sleep.

［误译］　菲尔减少睡眠时间却无所事事
 。

［原意］　菲尔不在乎
 减少睡眠时间。

［说明］　make nothing of 在本例中意为“不在乎”、“等闲视之”，而不是“未做过工作”。

make of

［例句］　Mr. Lake made a coach of her
 .

［误译］　莱克先生做她的教练
 。

［原意］　莱克先生培养她成为教练
 。

［说明］　make of 在本例中意为“把……培养成为”。

make room

［例句］　Will you make room
 for me?

［误译］　请你给我弄个房间
 好吗？

［原意］　请你挪个位置
 给我好吗？

［说明］　本例中的make room意为“挪个位置”、“给……让［腾］出地方［位置］”。此处的room不能加不定冠词a，也不能在词末加s构成复数，因为它当“空间［位置］”解时是不可数名词。

make sense

［例句］　Talking dollars makes sense
 .

［误译］　谈美元，有感觉
 。

［原意］　价格谈不拢
 ，其他的都是白谈
 。

［说明］　make sense意为“有道理”，整句话的意思是“价格谈不拢，其他的都是白谈”。这句话是商人的口头禅。

make suit

［例句］　He made suit
 to the girl.

［误译］　他做衣服
 给那个姑娘。

［原意］　他向那个姑娘求婚
 。

［说明］　make suit 意为“哀［乞，恳，央］求”、“求婚”。

make... + 过去分词

［例句］　Billie could not make
 herself understood
 in Japanese.

［误译］　比莉无法使
 自己听懂别人
 说的日语。

［原意］　比莉无法使别人听懂
 自己说的日语。（即“比莉无法用日语清楚地表达自己的意思。”）

［说明］　之所以对本例产生误解，主要是未注意understood是个过去分词，含被动意义。

mama's boy

［例句］　I don't think he is a mama's boy
 .

［误译］　我认为他不是他妈妈的（亲生）男孩
 。

［原意］　我认为他不是个乖乖男
 。

［说明］　① mama's boy（美国口语）意为“乖乖男”，与daddy's girl对应（见该条）。

② 中译句把主句中的“否定”转移到从句里。

man and boy

［例句］　Man and boy
 , Claud has lived in New York 35 years.

［误译］　克劳德与一个男人及一个男孩
 一起已在纽约住了35年了。

［原意］　克劳德从小到大
 已在纽约住了35年了。

［说明］　man and boy 意为“从少年时代起”、“从小到大”、“自幼至今”。

man Friday

见 girl Friday

marry ①

［例句］　Dean married
 them yesterday.

［误译］　迪安昨天与他们结婚
 。

［原意］　迪安昨天为他们主持婚礼
 。

［说明］　本例的marry（及物动词）意为“为某人主持婚礼”。

marry ②

［例句］　Her father has married her
 .

［误译］　她父亲已为她主持婚礼
 。

［原意］　她父亲已把她嫁出去
 了。

［说明］　本例的marry意为“嫁女”。本来marry后面还有一个off，但常常省略掉，因此给英语学习者增加了误解的可能性。

marry ③

［例句］　Marrying
 is in the interests of the two countries.

［误译］　通婚
 符合这两个国家的利益。

［原意］　密切合作
 符合这两个国家的利益。

［说明］　本例中的marry意为“密切合作”。

Marry come up!

［例句］　Marry come up
 !

［误译］　来结婚吧
 ！

［原意］　我的天
 ！

［说明］　Marry come up!（古英语，方言）意为“我的天！”“你说什么？”“这下糟了！”（表示惊愕、愤怒、怀疑等情绪。）

matchmaker

［例句］　She was our matchmaker
 .

［误译］　她是我们的火柴制造工人
 。

［原意］　她是我们结婚的媒人
 。

［说明］　本例的matchmaker意为“媒人”，与go-between同义。

mean business

［例句］　I think the boss means business
 at last.

［误译］　我想，老板终于有意谈生意
 了。

［原意］　我想，老板终于认真
 起来了。

［说明］　mean business（口语）意为“认真”、“说话算数”、“不是开玩笑”等。

measure one's length

［例句］　Why does Bertha always measure her length
 ?

［误译］　为什么伯莎老是测量自己的身高
 ?

［原意］　为什么伯莎老是跌倒在地上
 ?

［说明］　measure one's length 意为“跌倒在地上”。

meet one's fate

［例句］　He met his fate
 .

［误译］　他碰上好运气
 。

［原意］　他死于非命
 。

［说明］　meet one's fate（动词短语， fate用单数形式）意为“死于非命”、“送命”、“被杀”。此语与die an unnatural death同义。

men of millions

［例句］　There are many men of millions
 in the city.

［误译］　这个城市有好几百万人口
 。

［原意］　这个城市有许多百万富翁
 。

［说明］　men of millions 是“百万富翁”（复数）之意，它与millionaires同义，与 millionairesses（“百万富婆”）相对。There are millions of men in the city 才是“这个城市有几百万人”。

mercury

［例句］　Mr. Wang asked me why my sister had no mercury
 in her.

［误译］　王先生问我为什么我妹妹没有水银
 。

［原意］　王先生问我为什么我妹妹毫无活力
 。

［说明］　本例的mercury（名词）意为“活力”、“活泼”。

Mercury

［例句］　What's Mercury
 ?

［误译］　什么叫水银
 ？

［原意］　什么叫水星
 ？

［说明］　例句中的Mercury意为“水星”（太阳系八大行星之一）而不是“水银”。对本例来说，若作“水银”解，就没有理由要大写首字母。反之，作“水星”解时则首字母一定要大写。因此就断定了本例的Mercury是“水星”而不是“水银”。另外要注意的是，行星前面不用定冠词。

meter square

［例句］　This room is only 4 meters square
 .

［误译］　这房间仅有4平方米
 。

［原意］　这房间只有4
 米见方
 。

［说明］　要注意把“……米见方（...meter square）”与“……平方米（...square meter）”区分开来，4米见方，意思是边长为4米的正方形，面积＝4米×4米＝16平方米＝16米2。4平方米则是指面积。例如4米×1米，2米×2米，其面积都等于4平方米＝4米2。

mid-town

［例句］　The corporation occupies a floor of a 40-storey mid-town
 Manhattan skyscraper.

［误译］　这家公司在中等城市
 曼哈顿的一座40层摩天大厦里占用了一层楼。

［原意］　这家公司在（纽约）商业区与住宅区之间的
 曼哈顿的一座40层摩天大厦里占用了一层楼。

［说明］　mid-town（名词）意为“城市商业区和住宅区之间的地区”。

milk

［例句］　Did he milk
 information from Ridge?

［误译］　他是从里奇那里获得了牛奶的
 资料吗?

［原意］　他是从里奇那里获取了
 情报吗?

［说明］　本例的milk不是名词“奶”或“牛奶”，而是及物动词，但其意也不是“挤牛奶”，而是“取得”、“获取”。还有一个经常被误解的词语the Milky Way，它不是“牛奶路”，而是“银河”。

milk and honey

［例句］　Rita led a life of milk and honey
 .

［误译］　丽塔过着牛奶和蜂蜜
 的生活。

［原意］　丽塔过着富裕
 的生活。

［说明］　milk and honey 意为“多种多样的享受”、“丰饶”、“富裕”。

mill

［例句］　He milled
 the drawer pieces and assembled the drawer.

［误译］　他打磨
 抽屉板块，然后装钉抽屉。

［原意］　他锯出
 抽屉板块，然后装钉抽屉。

［说明］　当mill作动词时，很多人只知道它的意义是“磨”、“碾”、“铣”、“压碎”，却不知道它还有“锯（木）”之意，而很多英汉词典也没有列出“锯”这一义项。其实，只要考虑一下木工的实际操作程序，就不难知道它在本例中的意义是“锯”。试问哪有先“打磨”，然后才装钉抽屉的呢?打磨是在装钉之后、油漆之前进行的。倘能如此考虑一下，就不会将本例的mill误解为“打磨”了。

miss ①

［例句］　Wouldn't you miss
 the diamond ring?

［误译］　你没有丢失
 那个钻石戒指吧?

［原意］　丢失
 了那个钻石戒指你不感到心痛
 吗?

［说明］　本例的miss（动词）意为“发觉……丢失”、“惋惜……的不存在”、“惦记”。

miss ②

［例句］　Miss South
 had a miss
 before.

［误译］　索思
 小姐以前曾有过一个小姐
 。

［原意］　索思
 小姐以前有过一次小产
 。

［说明］　例句中后面的miss（名词，英国口语）意为“小［流］产”，而不是“小姐”。

mixer

［例句］　Raymond is good [bad] mixer
 .

［误译］　雷蒙德是一种优［劣］质搅拌机
 。

［原意］　雷蒙德善［不善］于交际
 。

［说明］　本例的mixer 意为“善于交际的人”、“交际家”（美国口语）。可见mixer 是“人”，而不是“物”。

money

［例句］　I think he will be elected President.Where's your money
 ?

［误译］　我想他会当选总统，你的钱
 放在哪里?

［原意］　我想他会当选总统，你看
 会不会?

［说明］　money 在这里不能当“钱”解，而是“看法”、“赌注”之意。

money coming out of one's ears

［例句］　Eunice has got money coming out of her ears
 .

［误译］　尤妮斯听别人说她有钱
 。

［原意］　尤妮斯没有多少钱
 。

［说明］　money coming out of one's ears 意为“（某人）没有多少钱”。

money for jam [old rope]

［例句］　I don't think it's money for jam
 .

［误译］　我想这不是用来买果酱的钱
 。

［原意］　我想这钱不容易赚
 。

［说明］　money for jam [old rope]（英国口语）意为“容易赚得的钱”、“不花力气得来的利益”。

moneybags

［例句］　I met the moneybags
 in the street last Sunday.

［误译］　上星期日我在街上看见那几个钱包
 。

［原意］　上星期日我在街上遇见那个守财奴
 。

［说明］　本例的moneybags是“守财奴”、“富翁”之意。作此解时moneybags当单数名词使用。

monkey around

［例句］　They three brothers monkeyed around
 all morning in the street.

［误译］　他们兄弟仨整个上午都在街上围着猴子玩
 。

［原意］　他们兄弟仨整个上午都在街上闲荡
 。

［说明］　monkey around（美国俚语）意为“戏弄”、“捣蛋”、“胡闹”、“闲荡”。

monkey clothes

［例句］　He wears monkey clothes
 .

［误译］　他穿着猴子服
 。

［原意］　他穿着礼服
 。

［说明］　monkey clothes（美国俚语）意为“礼服”、“军礼服”。

monkey money

［例句］　She holds monkey money
 in John Smith & Co.

［误译］　她备有在约翰·史密斯公司购买猴子的钱
 。

［原意］　她持有约翰·史密斯公司的临时股票
 。

［说明］　monkey money（美国俚语）意为“临时股票”、“期票”、“外币”。

moon

［例句］　There are many volcanoes on planets and moons
 .

［误译］　行星和月球
 上有许多火山。

［原意］　行星和卫星
 上有许多火山。

［说明］　本例的moon（可数名词）意为“卫星”。若是当“月球”解，不可能用复数，并应有冠词。

moonlight

［例句］　Did you moonlight
 ?

［误译］　你曾做过月光浴
 吗?

［原意］　你曾兼职
 吗?

［说明］　moonlight 作名词时意为“月光”，作形容词时意为“月光的”。但在本例中它是动词，其义是“兼职”，指在日间工作完后，又在夜间做兼职工作，也可以说work on the side。而work part-time 则包括了日间和夜间兼职。“兼职者”是moonlighter（夜间）和part-timer（日间或夜间）。

more ①

［例句］　Jim read 7 more
 books last month.

［误译］　吉姆上个月读了超过
 7本书。

［原意］　吉姆上个月又
 读了7本书。

［说明］　本例的more（副词）意为“又”。若将句子改成Jim read more than 7 books last month.才是“吉姆上个月读了超过7本书。”

more ②

［例句］　I can't agree more
 .

［误译］　我不能再
 同意了。

［原意］　我再
 同意不过
 了。

［说明］　本例中的more（副词）意思不是“再”，而是“更多地”或“再……不过”。

more than ①

［例句］　A garden should be created by its maintenance more than
 its design on the drawing board.

［误译］　对于创立花园，养护工作多于
 在绘图板上的设计工作。

［原意］　与其说
 花园是在绘图板上设计出来的，还不如说
 是养护出来的。

［说明］　A more than B 意为“与其说B，还不如说A”。

more than ②

［例句］　Kirk likes Rena more than I
 .

［误译］　柯克喜欢雷娜胜过喜欢我
 。

［原意］　柯克比我更喜欢雷娜
 。

［说明］　如果像“误译”中那样译，英文句子应是Kirk likes Rena more than me = Kirk likes Rena more than he likes me。而原句Kirk likes Rena more than I = Kirk likes Rena more than I like her（柯克比我更喜欢雷娜）。句中Kirk（“柯克”）是男子名，Rena（“雷娜”）是女子名，故he, her 代表谁是显而易见的。

most

［例句］　Bella is a most
 diligent girl.

［误译］　贝拉是最
 勤奋的女孩子。

［原意］　贝拉是个很
 勤奋的女孩子。

［说明］　a most +形容词（原形）不是形容词的最高级形式，即不表示“最……”之意，而是“非常……”、“极为……”、“很……”的意思，与extremely, very 等词同义。其中的形容词音节多少不受限制，应与

“the + most +多音节或双音节形容词”表示的形容词最高级区别开来。

mother-to-be

［例句］　She's a mother-to-be
 .

［误译］　她现在已当妈妈
 了。

［原意］　她是个孕妇
 。

［说明］　mother-to-be（名词）意为“孕妇”，复数形式不是mother-to-bes，而是mothers-to-be。

Mr. Right

［例句］　Have you found your Mr. Right
 ?

［误译］　你找到了一贯正确的先生
 没有？

［原意］　你找到了你的白马王子
 了吗？

［说明］　Mr. Right（口语）意为“理想（结婚对象）的男子”、“如意郎君”、“白马王子”，美式英语也用Mr. Perfect。所谓“白马王子”，原意是骑着白马的潇洒英俊的王子，借指少女倾慕的理想青年男子。

Mud in your eye!

见 Here's mud in your eye!

mug

［例句］　Emile is no mug
 , and he will not drink hard.

［误译］　埃米尔没有杯子
 ，因而他不会大喝特喝。

［原意］　埃米尔决不是个傻瓜
 ，他不会大喝特喝。

［说明］　本例的mug（俚语）意为“傻瓜”、“笨蛋”、“蠢材”。

my

［例句］　My
 , what a nice car!

［误译］　我的
 汽车多棒！

［原意］　哎呀
 ，多棒的汽车！

［说明］　例句中的my不是解作“我的”之物主代词，而是解作“哎呀”（口语，表示惊奇）的感叹词。

My eye(s)!

［例句］　My eyes
 ! Look at the elephant swimming!

［误译］　我亲眼
 看到大象游泳。

［原意］　天哪
 !看大象在游泳!

［说明］　My eye(s)!是口语，感叹词，意为“天哪!”“哎呀!”“喔唷!”“好家伙!”“真要命!”等意。My aunt! My hat! My stars! My word! My world! My! 意思与My eye(s)! 相似。

My foot!

［例句］　A: You are quite a beauty.

B: My foot
 !

［误译］　A：你确实是个美人。

B：我有一只脚
 的确很美。

［原意］　A：你是个美人。

B：真是笑话
 !

［说明］　My foot!（英国俚语）意为“真是笑话”、“怪啦”、

“胡说”等。

myself

［例句］　I'm not myself
 today. I hope to come to myself soon.

［误译］　我今天不是自己
 （一个人）来的，希望很快就能自己（
 单独）来。

［原意］　我今天不太舒服
 。希望很快就能恢复健康
 。

［说明］　本例的myself（反身代词）意为“正常的我［自己］”、“健康的我［自己］”、“本来的我［自己］”、“平时的我［自己］”，接在be, become和come to等词的后面。


N

n（基数词）+ of...

［例句］　Five of
 the items enquired for in your fax are sold out.

［误译］　贵方传真所询的五项商品均
 已售罄。

［原意］　贵方传真所询商品中有五项
 已售罄。

［说明］　原意为所询的商品有五项以上，售罄的仅仅是总数中的五项，而其中的一些是有货的。若在基数词five 前面加上定冠词the,即The five of the items enquired for in your fax are sold out才是“贵方传真所询的五项商品均已售罄”。

n（基数词）+ something

［例句］　His father is forty something
 .

［误译］　他父亲有40件事缠身
 。

［原意］　他父亲40
 多岁
 。

［说明］　基数词+ something表示“××多……”、“××几……”。上例是用于年龄，下面再举出用于时刻和金额等方面的例子。

Annie didn't catch the six something train.（安妮没赶上6点多钟那班火车。）

David spent fifty something on a new pair of glasses. （戴维花50多块钱买了一副新眼镜。）

n（基数词）+ too many/much

［例句］　Taylor paid me ten too many
 dollars.

［误译］　泰勒付给了我10元钱
 ，真是太多
 了。

［原意］　泰勒多
 付给我10
 元钱
 。

［说明］　基数词+ too many/much意为“多……”。

name-drop

［例句］　He often name-dropped
 .

［误译］　他常常隐姓埋名
 。

［原意］　他常自抬身价
 。

［说明］　name-drop（不及物动词，口语）意为“（谈话时频频以熟人的口吻）提到名人显要，企图提高自己的身价”；name-dropping（名词）意为“频频提到名人显要，企图自抬身价的行为”；name-dropper（名词）意为“频频提到名人显要，企图自抬身价者”。

napoleon

［例句］　I like napoleons
 .

［误译］　我喜欢拿破仑一家
 。

［原意］　我喜欢吃拿破仑蛋糕
 。

［说明］　本例的napoleon意为“多层奶油或果酱夹心糕”（一种法国点心）。历史上法国皇帝拿破仑是首字母大写的Napoleon。

natural historian

［例句］　George is a natural historian
 .

［误译］　乔治是一位自然历史学家
 。

［原意］　乔治是一位博物学家
 。

［说明］　natural historian 意为“博物学家”，同样，natural history不是“自然历史”，而是“博物学”。

need

［例句］　The corporation needed
 trouble men in the newspaper.

［误译］　那家公司需要
 在报纸上麻烦人们。

［原意］　那家公司登报招聘
 故障检修员。

［说明］　本例的need（及物动词）意为“招聘”。trouble man（复数trouble men）意为“故障检修员”（见该条）。

never-never

［例句］　I bought the car on the never-never
 .

［误译］　我决不决不
 买这辆汽车。

［原意］　我分期付款
 买了这辆汽车。

［说明］　never-never（名词）是英国口语，意为“分期付款（制）”，它与installment plan同义。

newshen

［例句］　That newshen
 was beaten to death this morning.

［误译］　新闻报道过的那只母鸡
 今晨被打死。

［原意］　那名女新闻记者
 今晨被打死。

［说明］　newshen（美国口语）意为“女新闻记者”。

newsmaker

［例句］　He is a newsmaker
 .

［误译］　他是个新闻记者
 。

［原意］　他是个新闻人物
 。

［说明］　newsmaker（名词）意为“新闻人物”。不要把newsmaker与newsman和newspaperman混淆起来，后两个词才是“新闻记者”。

New World

见Old World

next + 星期几［月份］

［例句］　A: What day is today?

B: Today is Monday.

A: I'll see you at your house next
 Wednesday.

［误译］　A: 今天星期几?

B: 今天是星期一。

A: 我在下
 星期三到你家里去看你。

［原意］　A: 今天星期几?

B: 今天是星期一。

A: 我在这个
 星期三到你家里去看你。

［说明］　next Wednesday实际上就是指即将来临的星期三，如果说话那天已过了星期三，如在星期四说“下星期三”，那么next Wednesday就是指下一周的星期三。若说话那时未到星期三，例如星期一，则next Wednesday就是指这个星期三，即从说话时算起的第三天。上例的next Wednesday, 用this Wednesday 或this coming Wednesday代替，就不会产生误解了。如果在星期一说“下星期三”，则要说Wednesday next week。next用于月份也会产生如上误解，因此应根据说话的时间准确地辨别诸如this April, next April和April next year等表达。

nice and

见good and

Nice going!

［例句］　Nice going
 !

［误译］（你）好走
 !

［原意］　干得好
 !

［说明］　Nice going!是称赞别人时的常用口语，意为“干得好!”与Nice work!和Good business!等同义。

night-night

［例句］　Night-night
 !

［误译］　很晚了（回去吧）
 ！

［原意］　晚安
 ！

［说明］　night-night（感叹词，口语）是晚上道别用语，意为“晚安”、“再见［会］”。

no

［例句］　Ted is no
 scientist.

［误译］　特德不是
 科学家。

［原意］　特德不是
 科学家的料子
 。

［说明］　本例的no是形容词，意为“没有”，但直译成“特德没有科学家”是说不通的，应理解为“特德不是科学家的料子”或“特德没有科学家的细胞”。Ted is not a scientist才是“特德不是科学家”。

No cards

［例句］　No cards
 .

［误译］　纸牌自备
 。

［原意］　谨此讣告，不另发讣闻
 。

［说明］　No cards 是报上刊登殡仪启事用语，意为“谨此讣告，不另发闻”，“谨此报闻，恕不另讣”。

no (spring) chicken

［例句］　Miss Tao is no chicken
 .

［误译］　陶小姐不是小鸡
 。

［原意］　陶小姐已不是小女孩了
 。

［说明］　no chicken（口语）意为“已不是小女孩了”、“年纪不小了”。上例也可以说成Miss Tao is no spring chicken。

No dress.

［例句］　No dress
 .

［误译］　无衣服
 。

［原意］　可穿便服
 。

［说明］　No dress 意即“服装请便［不拘］”、“可穿便服”，是请帖上的用语。

no great shakes

［例句］　Marina is no great shakes
 as a pianist.

［误译］　作为钢琴家，玛丽娜（弹钢琴时）并无摇头晃脑
 。

［原意］　作为钢琴家，玛丽娜是很平凡的
 。

［说明］　no great shakes（口语）意为“平凡的”、“并不出色的”。

No hard feelings!

［例句］　No hard feelings
 !

［误译］　无生硬的感觉
 。

［原意］　请勿见怪
 ！

［说明］　No hard feelings!（口语）与Don't take offence同义，意为“请勿见怪”，注意feeling要用复数形式feelings。

No jaywalking!

［例句］　No jaywalking
 !

［误译］　不准像 鸟一样行走
 ！

［原意］　不准横越马路
 ！

［说明］　jay指北美的鸟，这种鸟的习惯是摇摇晃晃地斜行，jaywalk（不及物动词，口语）就是源于此，意为“不遵守交通规则乱穿马路”。美国交通标识No jaywalking（= Don't jaywalk）意为“不准［禁止］横越马路”。

no love lost

［例句］　There is no love lost
 between Doris and Arvid.

［误译］　多丽丝和阿维德之间的爱情不减
 当年。

［原意］　多丽丝和阿维德之间毫无爱情
 可言。

［说明］　no love lost意为“毫无爱情”、“互相厌恶”。

no mean

［例句］　She is no mean
 artist.

［误译］　她是个没意思的
 艺术家。

［原意］　她是个了不起的
 艺术家。

［说明］　no mean意为“很好［相当，不容易，非常优秀］的”。

no more than

［例句］　Dorothy bought no more than
 eight apples.

［误译］　多萝西买了不超过
 8个苹果。

［原意］　多萝西只
 买了8个苹果。

［说明］　no more than意为“仅仅”、“只是”、“不过”，它与only同义。not more than才是“不超过”、“至多”。

no more...than

［例句］　He is no more
 a graduate student than she.

［误译］　他不比
 她多
 带一个研究生。

［原意］　他和她一样都不是
 研究生。

［说明］　no more...than 意为“与……一样都不”、“正如……一样也不”等。在口语中，本例中的she可用her代替。

no soap

［例句］　Harlow asked his way from a passer-by but it was no soap
 .

［误译］　哈洛向一过路人问路，但回答是“没有肥皂
 ”。

［原意］　哈洛向一过路人问路，但没有结果
 。

［说明］　no soap（美国俚语）意为“不可能”、“无结果”、“断言拒绝”等。

no thanks to

［例句］　The lost watch was finally found, no thanks to
 you.

［误译］　遗失的手表最后找到了，还来不及感谢
 你。

［原意］　遗失的手表终于不靠
 你帮助
 而找到了。

［说明］　no thanks to 意为“并非由于”、“尽管”。thanks to 则是“幸［多］亏”、“由于”。上例中若无no, 译文就是“遗失的手表最后找到了，幸亏你帮助。”

nobody

［例句］　Banks is a nobody
 .

［误译］　几家银行都空无一人
 。

［原意］　班克斯是个无名小卒
 。

［说明］　本例的nobody不是作代词时的“没有人”，而是作名词，意为“小人物”，“无名小卒”。Banks不是普通名词“银行”，而是英美国家的一个姓氏（“班克斯”）。

None of your sauce!

［例句］　None of your sauce
 !

［误译］　此处没有你所需的酱油
 。

［原意］　别胡说八道
 !

［说明］　None of your sauce!（口语）意为“别胡说八道”，与Don't talk nonesense同义。

north [east, south, west]

［例句］　The wind is blowing north
 .

［误译］　风正向北
 吹。

［原意］　风正从北方吹来
 ［正吹着北风］。

［说明］　本例的north（副词）意为“从北方吹来”。表示方位的east, south, west 和 north作副词用于风向时，意为“从……方吹来”、“吹……风”，而不是“吹向……方”，但用于其他场合（如河水流向，船只航向等）时是“向……方”。

not a bit

［例句］　The child is not a bit
 sleepy.

［误译］　这孩子很
 想睡觉。

［原意］　这孩子一点也不
 想睡。

［说明］　not a bit 意为“一点也不”、“毫不”。如将句子改成The child is not a little sleepy才是“这孩子很想睡觉”。

not a few

［例句］　Last Sunday not a few
 students went to see the show.

［误译］　上星期天，没有几个
 学生去看表演。

［原意］　上星期天，有不少
 学生去看表演。

［说明］　not a few看似否定语，实为肯定语，其意为“不少的”、“许多的”，只能用于可数名词。它与quite a few, a good few同义。

not...because

［例句］　Daisy does not
 marry him because
 he is rich.

［误译］　黛西不
 和他结婚，因为
 他富有。

［原意］　黛西不是因为
 他富有才和他结婚。

［说明］　若because前无逗号，not...because意为“并非因为……而……”。本例若改成Daisy does not marry him, because he is rich，即because前有逗号，句意则是“黛西不和他结婚，因为他富有”。

not begin to

［例句］　I don't begin to
 dive.

［误译］　我尚未开始
 跳水。

［原意］　我根本不会
 跳水。

［说明］　not begin to（口语）意为“根本不能……”、“一点也不会……”。

not give one the time of day

［例句］　Tina didnt't give
 Neville the time of day
 .

［误译］　蒂娜不给
 内维尔一天时间
 。

［原意］　蒂娜不理睬
 内维尔。

［说明］　not give one the time of day（美国口语）意为“不理睬某人”。

not half

［例句］　A: Does your son like swimming?

B: Not half
 !

［误译］　A：你的儿子喜欢游泳吗?

B：一点也不喜欢
 !

［原意］　A：你的儿子喜欢游泳吗?

B：非常喜欢
 !

［说明］　not half固然有“远不”、“完全不”、“丝毫不”、“一点也不”（not at all）等否定意义，例如：This classroom is not half big enough.（这间教室根本不够大。）但在英国口语中，它却当反语用，意为“很”、“非常”、“十分”（等于very, very much）等，上例正是这种情况，故not half不能取否定意义。

not half bad

［例句］　Nellie's not half bad
 at volleyball.

［误译］　内莉排球打得非常坏
 。

［原意］　内莉排球打得相当好
 。

［说明］　由于英国口语not half有“非常”、“很大程度上”等含义，因而很容易将习语not half bad理解为“极坏”、“非常坏”。恰恰相反，not half bad与fairly good, rather good等同义，意为“不错”，“相当好”，“非常好”。其实not half bad也等于not bad, not so bad。

not hay

［例句］　That isn't hay
 .

［误译］　那不是干草
 。

［原意］　那是为数不小的一笔钱
 。

［说明］　not hay（美国俚语）意为“为数不小的一笔钱”。

not so dusty

［例句］　A: What's it like outside today?

B: Not so dusty
 .

［误译］　A：今天室外的天气如何?

B：不那么多灰尘了
 。

［原意］　A：今天室外的天气如何?

B：还好
 。

［说明］　not so dusty（英国俚语）意为“不错”、“还好”。它与fairly good同义。

not until

［例句］　Not until
 she got married did she study abroad.

［误译］　她没有等到
 结婚后才去留学。

［原意］　她直到
 婚后才去留学。

［说明］　not until意为“直到”。本例实际上等于She did not study abroad until she got married（见not...until）。

not...until

［例句］　They do not
 play cards until
 they have finished their work.

［误译］　他们直到
 完成了工作都不
 打纸牌。

［原意］　他们直到
 完成了工作才
 打纸牌。

［说明］　not...until 意为“直到……才……”、“在……以前不……”。句中的until也可用till代替，但当它在句首时，一般都用until而不用till。口语中，英国人多用till，美国人则多用until。

nothing but

［例句］　Daisy is nothing but
 a teacher.

［误译］　但是，黛西作为一个教师却无事可做
 。

［原意］　黛西只不过
 是个教师。

［说明］　nothing but意为“只不过是……”、“不外是……”、“无非是……”。

nothing doing

［例句］　A: Will you lend me your dictionary this morning?

B: Nothing doing
 !

［误译］　A：今天上午把你的词典借给我好吗?

B：今天上午我没事干
 !（你就用吧!）

［原意］　A：今天上午把你的词典借给我好吗?

B：不行
 !

［说明］　nothing doing（口语）是拒绝别人要求的用语。

now

［例句］　Now, now,
 don't make so much noise!

［误译］　现在，现在，
 别吵了!

［原意］　好啦，好啦，
 别吵了!

［说明］　本例的now, now（口语）表示轻微的恳求或命令的口气，而没有时间方面的含义。

NOW

［例句］　NOW
 has been founded for 43 years.

［误译］　到现在
 为止已成立43年。

［原意］　全国妇女组织
 （美国）已成立43年了。

［说明］　NOW是National Organization for Women的首字母缩略语，中译名为“全国妇女组织”，是美国妇女解放组织，成立于1966年。之所以产生误解，原因就在于该组织名称的缩略语恰好与now（“现在”）同形，但若稍加注意就不会产生此误解，因为这种专有名词缩略语的全部字母都是大写的。此缩略语也有写成N.O.W.的，这样当然就不会产生误解了。

number

［例句］　I always remember the number
 of my ID
 .

［误译］　我总是记住我的许多所得税
 。

［原意］　我总是记住我的身份证号码
 。

［说明］　之所以产生误解，是由于把the number of与a number of 混淆了，后者才是“许多”、“一些”、“若干”之意。而the number of是“……的号码（或数目）”之意。后者是固定短语，前者则不是。句中的ID不是income duty（“所得税”）的缩略，而是identification card（“身份证”）的缩略。


O

odd

［例句］　There were 50-odd
 persons in the hall.

［误译］　大厅里有50个古怪的
 人。

［原意］　大厅里有50多
 人。

［说明］　本例的odd（形容词）意为“零头的”，而不是“古怪的”。

of

［例句］　Garett bought a case of pencils
 for Anne.

［误译］　加雷特为安妮买了一个铅笔盒
 。

［原意］　加雷特为安妮买了一盒铅笔
 。

［说明］　本例的of表示其后物品（pencils）的数量、分量，而不是指其前面容器（case）、单位的数量、分量。如a glass of wine是“一杯酒”，而不是“一个酒杯”； a pound of butter 是一磅奶油。如果上例改成Garett bought a pencil case for Anne那就是“加雷特为安妮买了一个铅笔盒”。

of a kind

［例句］　Allan sold tea of a kind
 last Sunday.

［误译］　上星期日艾伦卖 (同）一种
 茶叶。

［原意］　上星期日艾伦卖劣质
 茶叶。

［说明］　本例的of a kind意为“劣质的”。

of (good) family

［例句］　Do you know that Davy is a man of family
 ?

［误译］　你知道戴维是个有家室的
 男人吗?

［原意］　你知道戴维是个出身名门的
 人吗?

［说明］　of (good) family 意为“出身名门的”、“家世好的”、“世家的”。若将上例改成Do you know that Davy is a family man?才是“你知道戴维是个有家室的男人吗?”

off color

［例句］　I feel a little off color
 .

［误译］　我觉得（这东西）有点褪色
 。

［原意］　我觉得身体有点不舒服
 。

［说明］　off color（口语）意为“身体不舒服”。句中的a little也可用a bit代替。将off color 译成“褪色”，显然是将其与out of color相混了，后者才是“褪色”。

off the wagon

见on the wagon

old love

［例句］　Who is that old love
 ?

［误译］　那个旧情人
 是谁?

［原意］　那个愉快的老人
 是谁?

［说明］　本例中的love是英国俗语，意为“愉快的人”。

old man

［例句］　The old man
 grown in our garden has aromatic, finely dissected leaves.

［误译］　在我们的花园中长大的老人
 拥有芳香的多裂细叶。

［原意］　栽在我们庭院中的老人蒿
 ，长着芳香的多裂细叶。

［说明］　此处的old man是southernwood（一种植物）的别名，两者的中译名都是“老人蒿”。

old salt

［例句］　Do you know that old salt
 ?

［误译］　你认识那个老盐贩
 吗?

［原意］　你认识那个老水手
 吗?

［说明］　old salt（口语）意为“经验丰富的水手［海员］”。

Old Tom

［例句］　She likes Old Tom
 very much.

［误译］　她很喜欢汤姆老头
 。

［原意］　她很喜欢饮烈金酒
 。

［说明］　Old Tom 意为“烈金酒”（英国产的一种杜松子酒）。

Old World

［例句］　The old man is from the Old World
 .

［误译］　这个老人来自旧时代
 。

［原意］　这个老人是东半球人
 。

［说明］　the Old World 意为“东半球”（尤指欧洲）。反之，the New World则是“西半球”，即美洲。Old-World （“东半球的”）和New-World（“西半球的”）则是它们分别所对应的形容词。

old-man-and-woman

［例句］　How do you say old-man-and-woman
 in Chinese?

［误译］　A：old-man-and-woman汉语怎么说？

B：老头和老妇人
 。

［原意］　A：old-man-and-woman汉语怎么说？

B：石莲花
 。

［说明］　old-man-and-woman（名词）意为“石莲花（植物）”。

old-timer

［例句］　Todd is an old-timer
 .

［误译］　“托德”是一种旧式计时器
 的牌子。

［原意］　托德是个老前辈
 。

［说明］　本例中old-timer（口语）意为“老资格的人”、“老前辈”、“老手”。

oldwife

［例句］　I like oldwife
 braised in brown sauce.

［误译］　我喜欢能做红烧菜式的老妇人
 。

［原意］　我喜欢吃红烧油鲱(鱼)
 。

［说明］　本例的oldwife（名词）意为“鲳鲹［油鲱，鳞，盔姥鲈，黑海鲷］（鱼肉）”。虽然这个词本身也有“老妇人”一义，但此义不适用于本例。braised in brown sauce（分词短语）意为“红烧的”。

on

［例句］　Did Celia write a poem on
 Wuhan?

［误译］　西莉亚在
 武汉作了一首诗吧？

［原意］　西莉亚以
 武汉为题
 作了一首诗吧？

［说明］　句中的on（介词）意为“关于……”、“就……”，而不是“在……”。

on easy street

［例句］　Helen lived on easy street
 .

［误译］　海伦曾在街边过着简单的生活
 。

［原意］　海伦曾过着优裕的生活
 。

［说明］　on easy street（口语）意为“生活优裕”、“在舒适的环境中”。千万不要将上例与如下一句搞混：Helen lived on the streets（海伦以卖淫为生）。还应注意后一句中的street是用复数streets。

on first name basis

［例句］　I know that Mr. Toland and Mr. Vinson were on first name basis
 .

［误译］　我知道托兰先生和文森先生过去建立在名字的基础上
 。

［原意］　我知道托兰先生和文森先生曾是互相直呼名字
 的好朋友。

［说明］　西方人的“姓”、“名”排序是“名前姓后”。故first name是“名字”，last name是“姓氏”。例如Larkin Green——拉金（名）·格林（姓）。一般关系很好的人之间才用名字互相称呼。

on sale

［例句］　This store is having apples on sale
 .

［误译］　这家商店正在卖
 苹果。

［原意］　这家商店正在廉价出售
 苹果。

［说明］　本例的on sale（美式英语）意为“廉价出售”。

on the air

［例句］　When do you think the chairman is on the air
 ?

［误译］　你认为主席什么时候乘飞机
 ?

［原意］　你认为主席什么时候作广播演说
 ?

［说明］　on the air 意为“广播”、“作广播演说”。

on the carpet

［例句］　Will the boss call the employee on the carpet
 ?

［误译］　老板会铺上地毯
 欢迎那个雇员吗?

［原意］　老板会斥责
 那个雇员吗?

［说明］　on the carpet（英国口语）意为“（把某某叫来）责备”。

on the cuff

［例句］　He bought an English-Chinese dictionary on the cuff
 .

［误译］　他买了一本袖珍
 英汉辞典。

［原意］　他赊购
 了一本英汉辞典。

［说明］　on the cuff（美国俚语）意为“以赊账方式购［售］”、“赊购”、“赊卖”。pocket dictionary才是“袖珍辞典”。

on the far side of...

见on the wrong side of...

on the fire

［例句］　Your application for the position is on the fire
 .

［误译］　你的求职申请书烧毁了
 。

［原意］　你的求职申请正在考虑中
 。

［说明］　on fire才有“着火”、“起火”之意，而on the fire则是美国俚语，意为“正在考虑中”、“有待解决的”。但也不是凡遇到on the fire都作此解，例如：He put some fuel on the fire（他在炉中添了些燃料），其中的on the fire就不是美国俚语，这里的fire意为“炉火”。

on the house

［例句］　We had a drink on the house
 yesterday.

［误译］　我们昨天在屋里
 喝酒。

［原意］　昨天主人免费招待
 我们喝酒。

［说明］　on the house意为“由店家（或团体组织等）出钱”、“免费”。

on the right side of...

［例句］　The examinee is on the right side of
 18.

［误译］　那位考生是在右边18号
 。

［原意］　那位考生还不到
 18
 岁
 。

［说明］　on the right [bright, sunny] side of...意为“尚未满……岁”，与 on the wrong side of... 相对（见该条）。

on the rocks

［例句］　The stone company will be on the rocks
 .

［误译］　那家石材公司将经营岩石
 。

［原意］　那家石材公司将会破产
 。

［说明］　本例的on the rocks（口语）意为“破产［灭］的”、“手头拮据的”。

on the shady side of...

见on the wrong side of...

on the shelf

［例句］　Why is the hello girl on the shelf
 ?

［误译］　为什么这个女电话接线员摆架子
 ?

［原意］　为什么这个女电话接线员嫁不出去
 ?

［说明］　on the shelf（口语）意为“束之高阁的”、“废弃的”、“不再流行的”、“嫁不出去的”、“未被雇用的”、“已退休的”。

on the up and up

［例句］　I don't think Mr. Brown is on the up and up
 .

［误译］　我认为布朗先生没有上进心
 。

［原意］　我认为布朗先生不是个老实人
 。

［说明］　本例中on the up and up（美、加口语）意为“诚实的”、“正直的”、“坦白的”、“认真的”。然而在英国口语中，此短语则有不同的意义：“增加的”、“（景气）上升的”、“进步的”、“改善的”、“越来越好的”。

on the wrong side of...

［例句］　Ford is on the wrong side of
 66.

［误译］　福特的年龄倒过来看是
 66岁（实际是99岁）。

［原意］　福特已过了
 66岁。

［说明］　on the wrong [shady, far] side of...是习语，意为“已过……岁”，与on the right side of 相对（见该条）。

on time

［例句］　My mother got a TV set from this department store on time
 .

［误译］　我母亲及时
 在这家百货商店买了一台电视机。

［原意］　我母亲在这家百货商店分期付款
 购了一台电视机。

［说明］　本例的on time（美式英语）意为“以分期付款的方式”，此处不能作“按时”解。

one fine morning

［例句］　One fine morning
 Billie was invited to the hotel where he stayed and they had a long talk in his room.

［误译］　一个晴朗的早上
 ，比莉应邀到他住宿的旅馆房间长谈。

［原意］　一天早上
 ，比莉应邀到他住宿的旅馆房间长谈。

［说明］　one fine day [morning]（口语）意为“某天[早晨]”。可用于过去和将来发生的事，较多地指意想不到的不幸情况。此短语不涉及晴雨问题，不要把fine套上“晴朗”之义。

one's cup of tea

［例句］　Drinking? That isn't my cup of tea
 .

［误译］　饮茶?那不是我的茶杯
 （不要斟入那个杯子中）。

［原意］　饮酒?那不是我所喜欢的
 。

［说明］　one's cup of tea（口语）意为“喜爱的事物”，多用于否定句中。

one's ears burn

［例句］　Nell's ears burned
 yesterday.

［误译］　昨天内尔的双耳发烧了
 。

［原意］　昨天有人背后议论内尔
 。

［说明］　one's ears burn意为“背后议论某人”。注意短语中的ear用复数ears。

only ①

［例句］　The Creditor agreed to give the Debtor a loan in the amount of Four Hundred and Seventy-Eight Thousand Dollars Only
 .

［误译］　贷方同意一次仅
 贷给借方肆拾柒万捌仟美元。

［原意］　贷方同意一次贷给借方肆拾柒万捌仟美元整
 。

［说明］　本例中的only（副词）用于数量词后面表示“整”（尤其用于支票、文件等的款项书写中），而不是“仅”、“只”、“唯”、“才”等意。

only ②

［例句］　That is the world's only
 Hindu state.

［误译］　那是世界上唯一
 信奉印度教的国家。

［原意］　那是世界上信奉印度教人数比例最高的国家
 。

［说明］　当only作形容词时，除了有“唯一的”、“仅有的”之意外，尚有“最好的”、“最佳的”、“最合适”等意义。对本例来说，“唯一的”、“仅有的”显然是不合适的，因为世界上多个国家中有人信奉印度教，如印度、不丹、孟加拉、斯里兰卡和毛里求斯等国。此处应使用后一组词义并加以引申，即引申为“人数比例最高的”。

only son

［例句］　His only son
 knew it.

［误译］　只有他的儿子
 知道此事。

［原意］　他的独生子
 知道此事。

［说明］　only son [daughter]意为“独生子［女］”，此时only是形容词，意为“唯一的”。Only his son knew it才是“只有他的儿子知道此事”。此时only是副词，意为“仅仅、只有”。

only too

［例句］　That patient is only too
 glad to go home.

［误译］　那个病人只因太
 高兴而不能
 回家。

［原意］　那个病人非常
 高兴回家。

［说明］　only too等于very，意为“太”、“极”、“非常”。

open

［例句］　The match seems to be an open
 one.

［误译］　这场比赛看来是在户外露天
 进行。

［原意］　这场比赛看来胜负未决
 。

［说明］　本例的open（形容词）意为“悬而未决的”。

open heart

［例句］　Mr. Ma never told his troubles with an open heart
 .

［误译］　马先生从未开心地
 讲述过他的疾病。

［原意］　马先生从未坦然地
 诉说过他的苦恼。

［说明］　open heart（复合名词）意为“坦然”、“慷慨”（本例取前义）。open-hearted则是形容词，意为“坦然的”、“直率的”、“慷慨的”。

open-and-shut

［例句］　He said, “It's open-and-shut
 .”

［误译］　他说：“这是个开关
 。”

［原意］　他说：“这件事十分简单
 。”

［说明］　open-and-shut（形容词，美国口语）意为“极为简单的”、“明显的”、“一目了然的”、“清清楚楚的”等。

opening

［例句］　She said to me, “This is only an opening
 .”

［误译］　她对我说：“这仅仅是个小孔
 。”

［原意］　她对我说：“这仅仅是开始
 。”

［说明］　本例的opening（名词）意为“开始”、“开头”、“开场”，而不是“孔”、“穴”、“洞”。

order...from

［例句］　A car was ordered from
 Japan.

［误译］　一辆汽车被来自
 日本的客户订购
 了。

［原意］　向日本订购
 了一辆汽车。

［说明］　order...from 意为“向……订购”。

original

［例句］　These engineers are original
 .

［误译］　这些工程师是原班人马
 。

［原意］　这些工程师具有独创性
 。

［说明］　本例的original（形容词）意为“具有独创性的”、“具有独到见解的”，而不是“原来的”。

out and outer

［例句］　He is an out-and-outer
 as an eye specialist.

［误译］　作为一个眼科专家，他越来越外行
 。

［原意］　他是个杰出的
 眼科专家。

［说明］　out-and-outer（名词）是俚语，在本例中意为“优秀［杰出］的代表”。

out of place

［例句］　In view of the above-mentioned facts, readymade furniture is quite out of place
 .

［误译］　鉴于上述情况，现成家具完全是从外地来的
 。

［原意］　鉴于上述情况，用现成家具是完全不合适的
 。

［说明］　out of place 在本例中意为“不合适的”。

out of question

［例句］　It is out of question
 that Ivan can get up early.

［误译］　要伊万早起是有问题的
 （即办不到的）。

［原意］　要伊万早起是不成问题的
 。

［说明］　out of question意为“不成问题的”、“毫无疑问的”、“当然”、“的确”。它与beyond question同义。

out of shape

［例句］　He's out of shape
 .

［误译］　他身材奇形
 。

［原意］　他健康欠佳
 。

［说明］　本例的out of shape意为“健康欠佳”。in good shape则是反义 ——“健康情况良好”（见该条）。

out of the question

［例句］　It is out of the question
 for him to get into the bus.

［误译］　他上那辆公共汽车是毫无疑问的
 。

［原意］　他不可能
 上那辆公共汽车。

［说明］　out of the question 意为“完全不可能的”、“办不到的”。它与quite impossible同义。out of question才是“毫无疑问的”、“当然的”（见该条）。

out of this world

［例句］　Your wife is out of this world
 .

［误译］　你太太辞世
 了。

［原意］　你太太漂亮极了
 。

［说明］　out of this world（美国俚语）意为“非世间所有”、“好得不能再好”、“太棒了”。

out-and-out

［例句］　She's an out-and-out
 engineer.

［误译］　她是个外行的
 工程师。

［原意］　她是个地地道道的
 工程师。

［说明］　out-and-out（形容词）意为“十足的”、“完全的”、“地地道道的”、“不折不扣的”。不能一见到out就只想到“出”和“外”，进而引申为“外行”。

outgoing

［例句］　Celia is said to be outgoing
 .

［误译］　据说西莉亚正在往外走
 。

［原意］　据说西莉亚很外向
 。

［说明］　本例的outgoing不是现在分词，而是形容词，意为“外向的”，它与extrovert作形容词时同义。

outlet

［例句］　This oil outlet
 is booming.

［误译］　这个排
 油孔
 正在发出隆隆的声音。

［原意］　这家石油商店
 生意日趋兴隆。

［说明］　本例的outlet（名词）意为“商店”，并非“出口”，而boom（此处作不及物动词，文中用进行时）则是“趋于繁荣［兴旺］”，不是“隆隆作响”。

over one's head

［例句］　She has moved over his head
 .

［误译］　她已搬到他的楼上住
 。

［原意］　她未跟他商量
 就搬了家。

［说明］　本例的over one's head意为“未跟人商量”。

Over shoes, over boots.

［例句］　Over shoes, over boots.
 I must fight to the bitter end.

［误译］　（备妥）套鞋、套靴
 ，我必须拼到底。

［原意］　一不做，二不休
 ，我必须拼到底。

［说明］　Over shoes, over boots是习语，意为“一不做，二不休”。to the bitter end 意为“拼命”、“至死方休”、“奋斗到底”。

overheads

［例句］　Hight overheads
 and maintenance cost top the list.

［误译］　高架工程
 和保养费居首位。

［原意］　高昂的经常性费用
 和保养费居首位。

［说明］　本例的overheads（名词）意为“经常性费用”，作此解时要用复数。动词短语top the list 意为“居首位”、“占第一位”。

overlook

［例句］　Leo always overlooks
 his neighbor.

［误译］　利奥总是不注意
 邻居。

［原意］　利奥总是监视
 着邻居。

［说明］　就overlook（及物动词）本身来说，既有“漏看”、“不注意”之意，也有“监视”、“看守”之意，但按照逻辑思维，上例应取后义。而对于下例就应取前义了：The proofreader overlooked a printer's error（校对员漏看了一处排字错误）。
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pack

［例句］　Can you tell me why wolves hunt in packs
 ?

［误译］　你能告诉我为什么狼猎食袋
 中的食物吗?

［原意］　你能告诉我为什么狼成群
 猎食吗?

［说明］　本例中的pack意为“群”。

pair off

见pair off with

pair off with

［例句］　Bill paired off with
 Helen.

［误译］　比尔与海伦分手
 了。

［原意］　比尔与海伦结婚
 了。

［说明］　虽然off有“离开”之意，off with有“拿走”、“脱去”之意，但动词短词pair off with却是“配对”、“与……结婚”（口语）之意。同样，pair off不是“将配对分离”，而是“配对”、“组成一对”。

pardon

［例句］　I beg your pardon
 ().

［误译］　请再说一遍
 。

［原意］　请原谅
 。

［说明］　I beg your pardon.用降调（）说时意为“请原谅”，与Pardon me和Please excuse me同义。I beg your pardon?（或Beg pardon? Pardon?）即用升调（）说时意为“请再说一遍”，与Please say it again同义。

part

［例句］　Why did you two part
 the best of friends last week?

［误译］　为什么你们两人上周把
 最好的朋友分开
 了?

［原意］　为什么你们这两个最好的朋友上周分手
 了?

［说明］　本例的part不是及物动词，而是不及物动词，因此part后面的the best of friends不是宾语，而是主语补足语。

pass away

［例句］　The old woman passed away
 yesterday.

［误译］　那个老妇人昨天通过（关口）而离去
 。

［原意］　那个老妇人昨天去世
 了。

［说明］　本例中的pass away意为“死亡”、“逝世”，与die同义，但比die委婉。

pass for

［例句］　Wilber passed for
 a lawyer.

［误译］　威尔伯通过了
 律师考试。

［原意］　威尔伯勉强可看作
 是个律师。

［说明］　pass for意为“被（错误地）认为”、“勉强可看作”、“充当”等。

pass the time of day (with one)

［例句］　He stopped to pass the time of day
 with Roland.

［误译］　他停下来与罗兰消磨了一天时间
 。

［原意］　他停下来与罗兰寒暄（了一会）
 。

［说明］　pass the time of day意为“寒暄”、“问候”、“打招呼”、“聊一会”。

pay (one's) attentions to

［例句］　He likes to pay attentions to
 a lady.

［误译］　他喜欢注意
 女士。

［原意］　他喜欢向女士献殷勤
 。

［说明］　pay (one's) attentions to 意即“向……献殷勤”。pay attention to才是“注意”。前者的attention用复数形式，后者用单数形式。可见，对名词（尤其是习语中的名词）之单复数不能掉以轻心。

pay one's debt to nature

见pay the debt of nature

pay the debt of nature

［例句］　The boss paid the debt of nature
 last night.

［误译］　老板昨晚付清了原始债务
 。

［原意］　老板昨晚死了
 。

［说明］　pay the debt of nature或pay one's debt to nature 意为“死”、“了此一生”、“寿终”等。

pen

［例句］　Simon has been in the pen
 for three years.

［误译］　西蒙已练了3年钢笔字
 。

［原意］　西蒙已坐牢
 3年。

［说明］　本例的pen（名词，美国俚语）意为“监狱”，与penitentiary同义。

pet phrase

［例句］　“Let me see” has become her pet phrase
 .

［误译］　“让我想想”已成为她关于宠物常说的话
 。

［原意］　“让我想想”已成为她的口头语
 。

［说明］　pet phrase意为“口头语［禅］”。

picnic

［例句］　It's not a picnic
 .

［误译］　那不是野餐
 。

［原意］　那不是件容易的事
 。

［说明］　上例中的picnic（口语）意思不是“野餐”，而是“轻松［愉快，容易］的事”。句中的not a可用no替代。

picture [portrait]

［例句］　This is a picture [portrait] of Jeremy's
 .

［误译］　这是杰里米的肖像
 。

［原意］　这是杰里米收藏的画
 。

［说明］　This is a picture [portrait] of Jeremy's含双重所有格，意指某人收藏的画。取消's所有格而只用of所有格，即This is a picture [portrait] of Jeremy才是“这是杰里米的肖像”。

pig

［例句］　Dean and Betty pigged
 out on cantaloupe yesterday.

［误译］　迪安和贝蒂昨天用
 甜瓜喂猪
 。

［原意］　迪安和贝蒂昨天吃了很多
 甜瓜。

［说明］　pig在此处为动词，意为“像猪一样大量吃”。

pig it

［例句］　He is used to pigging it
 with the poultry.

［误译］　他习惯于将猪
 与家禽圈在
 一起。

［原意］　他习惯于住在
 饲养家禽的肮脏环境中
 。

［说明］　pig it（动词短语）意为“住在肮脏的环境里”。

pigs might fly (if they had wings)

［例句］　A: Anna might finish the work.

B: Pigs might fly
 !

［误译］　A：安娜可以完成工作。

B：猪可以飞
 !

［原意］　A：安娜可以完成工作。

B：不可能的事
 。

［说明］　Pigs might fly (if they had wings)是讽刺语，意为“若猪长翼也许会飞上天”、“不可能的事，除非奇迹出现”。此语一般只说Pigs might fly而省去括号部分。

pigtail

［例句］　She wore two pigtails
 .

［误译］　她挂着两条猪尾巴
 。

［原意］　她留着两条辫子
 。

［说明］　pigtail意为“向下垂的辫子”（因形似猪尾巴而得名）。

pink elephants

［例句］　His father saw pink elephants
 .

［误译］　他父亲看见了粉红色的大象
 。

［原意］　他父亲（因喝酒过量）而产生幻觉
 。

［说明］　pink elephants（常用复数）意为“（喝酒过量后而产生的）幻觉”。

pink lady [Pink Lady]

［例句］　She likes pink lady
 .

［误译］　她喜欢粉红肤色小姐
 。

［原意］　她喜欢饮粉红佳人鸡尾酒
 。

［说明］　pink lady [Pink Lady]意为“（美国）粉红佳人鸡尾酒”。这种鸡尾酒由杜松子酒与白兰地酒再添加果汁、石榴汁和蛋白调制而成。

pink slip

［例句］　That employee hasn't gotten a pink slip
 as yet.

［误译］　直到目前为止，那个雇员仍未获得粉红色的套裙
 。

［原意］　直到目前为止，那个雇员仍未收到解雇通知
 。

［说明］　pink slip（美国口语）意为“解雇通知”（因解雇通知书是粉红色的而得名）。

place

［例句］　Can you place
 him?

［误译］　你能安排
 他(的工作)吗?

［原意］　你能认出
 他是谁吗?

［说明］　本例的place（及物动词）意为“认出”、“想起”、

“鉴定”。

play a good knife and fork

［例句］　I played a good knife and fork
 .

［误译］　我很好地玩弄了刀叉
 。

［原意］　我吃饱了
 。

［说明］　play a good knife and fork意为“饱食一顿”。

play gooseberry

［例句］　Barry often plays gooseberry
 .

［误译］　巴里常玩醋栗
 。

［原意］　巴里常不知趣地夹在一对情侣之间
 。

［说明］　play gooseberry（英国口语）意为“不知趣地夹在一对情侣之间”。

poor

［例句］　Bertha cherishes the memory of your poor
 mother.

［误译］　伯莎怀念你那贫穷的
 母亲。

［原意］　伯莎怀念已故
 令堂。

［说明］　本例的poor（形容词）意为“已故的”，而不是“贫穷的”或“可怜的”。

pop the question

［例句］　Kerry popped the question
 to her last night.

［误译］　克里昨晚向她提出流行音乐问题
 。

［原意］　克里昨晚向她求婚
 。

［说明］　上述的误译，把动词pop理解为“提出关于流行音乐的内容”。虽然当pop作名词时有“流行音乐”一义，但此处的pop the question（口语）与音乐无关，它的意思是“（向女子）求婚”。

portrait

见picture

Portuguese man-of-war

［例句］　The Portuguese man-of-war
 is found in warm Atlantic waters.

［误译］　葡萄牙军舰
 是在温暖的大西洋水域发现的。

［原意］　僧帽水母
 （动物）是在温暖的大西洋水域中发现的。

［说明］　Portuguese man-of-war 是一种动物的名称，中译名为“僧帽水母”，俗称“电水母”，其触须能将人置于死地。该种动物原生长在葡萄牙的大西洋海岸（因此得名），后随海水漂流到英国近海生长。

POST NO BILLS!

［例句］　POST NO BILLS
 !

［误译］　不准邮寄票据
 !

［原意］　不准张贴
 !

［说明］　POST NO BILLS!是公众告示用语，意为“不准张贴”，与NO POSTING!同义。

posthumous child

［例句］　He's a posthumous child
 .

［误译］　他是个死后的孩子（童尸）
 。

［原意］　他是个遗腹子
 。

［说明］　posthumous /ˈpɒstjʊməs/ child意为“遗腹子”，即父亲死后出生的孩子。

pound ①

［例句］　He sold his pig for twenty pounds
 .

［误译］　他把20磅重
 的（小）猪卖掉了。

［原意］　他以20
 镑的价钱
 把他的猪卖掉了。

［说明］　本例的pound表示货币单位（英镑），而不是重量单位（磅）。

pound ②

［例句］　Dawn found her pet cat at the pound
 .

［误译］　唐发现她的宠物猫（体重）有1磅重
 了。

［原意］　唐在动物收容所
 找到了她的宠物猫。

［说明］　本例的pound（名词）是“动物收容所”之意。

powder room

［例句］　The wood screen blocks off the powder room
 .

［误译］　木隔板把磨粉房
 隔开。

［原意］　木隔板把化妆室
 隔开。

［说明］　powder room意为“（妇女用）化妆室”、“洗手间”。

PRC

［例句］　A foreigner lives in the PRC
 building.

［误译］　一个外国人住在中华人民共和国
 的建筑物中。

［原意］　一个外国人住在那间装配式钢筋混凝土
 房屋中。

［说明］　本例的PRC不是People's Republic of China，而是precast reinforced concrete的首字母缩略语，意为“预制钢筋混凝土”。PRC building 意即“装配式钢筋混凝土房屋”。

precious

［例句］　Gill has precious few books
 .

［误译］　吉尔有很少宝贵的书籍
 。

［原意］　吉尔的书籍很少
 。

［说明］　本例中的precious不是解作“宝贵的”、“贵重的”的形容词，而是副词（俗语），意为“很”、“甚”、“相当”，与very同义，常与little [few]连用。

pretty

［例句］　This is a pretty
 big church.

［误译］　这是个美丽的
 大教堂。

［原意］　这是个相当
 大的教堂。

［说明］　本例的pretty不是形容词，而是副词，修饰形容词big，意为“相当”、“非常”、“颇为”。

priceless

［例句］　Susan was wearing a priceless
 ring.

［误译］　苏珊戴着一个不值钱的
 戒指。

［原意］　苏珊戴着一个极为贵重的
 戒指。

［说明］　priceless（形容词）意为“无价的”、“极为贵重的”。它与invaluable同义（见该条）；反义词则是valueless（“无价值的”）。

promise oneself

［例句］　Benjamin promised himself
 a concert.

［误译］　本杰明承诺自己
 开一个音乐会。

［原意］　本杰明盼望
 音乐会。

［说明］　promise oneself意为“期待”、“盼望”。

protection from

［例句］　The dwelling has good protection from the wind
 .

［误译］　这座住宅受到风的良好保护
 。

［原意］　这座住宅有很好的防风性能
 。

［说明］　protection from [against]意为“保护……不受［以免］……”、“使……免除……”。

pull one's leg

［例句］　Jimmy always loves to pull Bert's leg
 .

［误译］　吉米总是喜欢拉伯特的后腿
 。

［原意］　吉米总是喜欢愚弄伯特
 。

［说明］　pull one's leg（口语）意为“戏弄”、“愚弄”、“捉弄”、“嘲弄”、“取笑”。

pull up one's socks

［例句］　If you want to win a sprinting championship, you'll have to pull up your socks
 .

［误译］　若你想赢得短跑冠军，就必须将袜子往上拉
 （不然会妨碍双脚快速移动）。

［原意］　若你想赢得短跑冠军就必须鼓足力气
 。

［说明］　pull up one's socks（英国口语）意为“鼓足力气”，与袜子无关。

push around

［例句］　The boss no longer pushes her around
 .

［误译］　老板不再把她推来推去
 了。

［原意］　老板不再摆布
 她了。

［说明］　本例的push around意为“摆布”。

Put a sock in [into] it!

［例句］　Put a sock in it
 !

［误译］　放一只袜子在它里面吧
 !

［原意］　住口
 !

［说明］　Put a sock in [into] it!是英国俚语，意为“闭嘴”、“住口”、“别说话”、“安静”。

put on airs

见give oneself airs

put one's foot in one's mouth

［例句］　That old man put his foot in his mouth
 .

［误译］　那个老人把脚放在口中
 。

［原意］　那个老人出言不逊
 。

［说明］　put one's foot in one's mouth意为“出言不逊”、“失言”。

put [bet] one's shirt on

［例句］　He put his shirt on
 that horse.

［误译］　他将他的衬衣放在
 那匹马上。

［原意］　他将所有的钱都押
 在那匹马上（赌赛马）。

［说明］　put [bet] one's shirt on（英国口语）意为“将全部本钱都押在……上”之意。

put pen to paper

［例句］　He puts pen to paper
 .

［误译］　他把钢笔放到纸上了
 。

［原意］　他开始写了
 。

［说明］　put pen to paper是惯用语，意为“开始[着手]写”、“下笔”。须注意的是，pen和paper前都无冠词。

put the bee on

［例句］　He put the bee on
 her yesterday.

［误译］　他昨天把蜜蜂放在
 她那里。

［原意］　他昨天向
 她借钱
 。

［说明］　put the bee on（美国俚语）意为“向某某借钱、要钱”。

put...to bed

［例句］　The editor went to bed after he put
 the newspaper to bed
 .

［误译］　编辑将
 报纸放在床上
 之后就去睡觉了。

［原意］　编辑将
 报纸付印
 后就去睡觉了。

［说明］　本例的put...to bed（美国俚语）意为“将……付印”。

put two and two together

［例句］　Putting two and two together
 , this riddle is not difficult to solve.

［误译］　把两个2加起来
 ，此谜语是不难猜的。

［原意］　根据已有的资料推论
 ，此谜语是不难猜的。

［说明］　put two and two together（口语）意为“根据所知、所闻、所见推断事物，作出结论”。


Q

quarter ①

［例句］　This chief criminal asked for quarter
 .

［误译］　这个首犯请求（放风）一刻钟
 。

［原意］　这个首犯请求饶命
 。

［说明］　本例的quarter，不能作“十五分钟”或“一刻钟”解，它是个不可数名词，意为“（对投降者）饶命”、“宽恕［容］”。

quarter ②

［例句］　I took up my quarters
 with Val last week.

［误译］　上周我曾与瓦尔研究了几刻钟
 。

［原意］　上周我曾在瓦尔家里投宿
 。

［说明］　句中的quarter要用复数quarters，意为“住处”。take up 虽有“研究”之意，但不适用于这里，此处的take up one's quarters with意为“投宿于……”。

queen-size

［例句］　There is a queen-size
 bed in that room.

［误译］　那个房间里有一张王后
 床。

［原意］　那个房间里有一张大号
 床。

［说明］　queen-size（形容词，口语）意为“大号的”。它比标准尺寸大，但小于特大号（king-size或king-sized），一般用于床的尺寸。

quick-tempered

［例句］　I don't know that Cyril is quick-tempered
 .

［误译］　我不知道西里尔是个能很快调整情绪的人
 。

［原意］　我不知道西里尔是个性情急躁的人
 。

［说明］　quick-tempered（形容词）意为“性情急躁的”、“易怒的”。

quite a few [little]

［例句］　Barry has quite a few books
 .

［误译］　巴里有很少
 的书。

［原意］　巴里有相当多
 的书。

［说明］　quite a few（口语）意为“不少的”、“相当多的”。它与a good few和not a few同义。quite a little（口语）也是这个意思。例如：Tina has quite a little difficulty in the work意思不是“蒂娜工作中困难很少”，而是“蒂娜工作中困难不少”。只不过quite a few用于可数名词，quite a little用于不可数名词。

quite a while

［例句］　Molly waited for quite a while
 .

［误译］　莫莉等了很短的时间
 。

［原意］　莫莉等了相当长时间
 。

［说明］　quite a while意为“许久”、“相当长的一段时间”。


R

rabbit food

［例句］　I like rabbit food
 .

［误译］　我喜欢吃兔肉食品
 。

［原意］　我喜欢吃凉拌菜
 。

［说明］　rabbit food（俚语）意为“凉拌菜”、“生菜”，与salad（色拉）同义。

race

［例句］　This invention is of value to the human race
 .

［误译］　此发明对人类竞争
 有益。

［原意］　此发明对人类
 有益。

［说明］　本例的race（名词）不是“竞争”，而是“种类”之意，the human race意为“人类”。

rain check

［例句］　They gave a rain check
 on a dance.

［误译］　他们冒雨检查
 舞会。

［原意］　他们改期举行
 舞会。

［说明］　本例的rain check意为“改期”、“推迟”。

Ram

［例句］　A: What's your sign
 ?

B: The Ram
 .

［误译］　A：你的暗号
 是什么？

B：未阉的公羊
 。

［原意］　A：你是什么星座
 ？

B：白羊座
 。

［说明］　本例的sign意为“星座”。the Ram意为“白羊座”，与Aries同义。

Raper

［例句］　A Raper
 was put to death yesterday.

［误译］　一个强奸犯
 昨天被处决了。

［原意］　一个姓雷珀的人
 昨天被处决了。

［说明］　强奸犯被处决是合乎逻辑判断的，但如果Raper是普通名词作“强奸犯”解（与rapist同义），它不在句首时，是不该大写首字母的。其实它不是一个普通名词，而是英美国家的一个姓氏，因此必须大写首字母，音译为“雷珀”。

rare and

［例句］　Joy is rare and
 clever.

［误译］　乔伊是很罕见和
 聪明的。

［原意］　乔伊非常
 聪明。

［说明］　rare本身为形容词，但rare and则构成一个副词短语，修饰其后的形容词，意为“很”、“非常”、“极”（口语）。

rat race

［例句］　That work is a rat race
 for promotion.

［误译］　那种工作犹如老鼠爬高竞争
 。

［原意］　那种工作是晋升的激烈竞争
 。

［说明］　本例的rat race（口语）意为“激烈的晋升竞争”。

read

［例句］　In the second line, read
 “type” for “tyre”.

［误译］　在第2行中，将
 “type”的发音读成
 “tyre”。

［原意］　在第2行中，把
 “tyre”改成
 “type”。

［说明］　本例是勘误用语，在此种场合，read（动词）意为“用……代替……”。

real estate

［例句］　He works for a real estate
 corporation.

［误译］　他在一家真正的财产
 公司工作。

［原意］　他在一家房地产
 公司工作。

［说明］　real estate意为“房产”、“不动产”。

Redbrick

［例句］　They said her daughter graduated from a Redbrick
 .

［误译］　据说她的女儿毕业于红砖制造技术学校
 。

［原意］　据说她的女儿毕业于英国一所较新的大学
 。

［说明］　Redbrick指英国较新设立的地方大学，相对于建筑物用石料建成之古老的牛津、剑桥大学而言，其建筑物用红砖建成，因而得名。

redeye

［例句］　A: What would you like to drink?

B: Some redeye
 , please.

［误译］　A：想喝点什么吗？

B：对不起，（不喝了，我）有点红眼病
 。

［原意］　A：想喝点什么吗？

B：请来点廉价威士忌酒
 。

［说明］　redeye（美国俚语）意为“廉价威士忌酒”。

red-handed

［例句］　The thief was caught red-handed
 .

［误译］　小偷戴着红手套的手
 被抓住了。

［原意］　那个小偷当场
 被捕。

［说明］　red-handed（形容词）意为“正在犯罪的”、“手上染血的”、“现行犯的”。

reduce one to tears

见foreign body

regular

［例句］　Fanny is a regular
 guy.

［误译］　范妮是个按规则办事的
 人。

［原意］　范妮是个好
 人。

［说明］　本例的regular（形容词，美国口语）意为“讨人喜欢的”、“可爱的”、“好的”。

remains

［例句］　They paid their last respects to the remains
 of Pat.

［误译］　他们最后尊重帕特的保留意见
 。

［原意］　他们向帕特的遗体
 告别。

［说明］　本例的remains（名词）意为“遗体”。“保留意见”是reservation。

remember

［例句］　Did you remember
 Bonnie on her birthday?

［误译］　你记得
 邦妮的生日吗?

［原意］　你送了
 生日礼物给
 邦妮吗?

［说明］　本例的remember（及物动物）不是“记着［得］”，而是“送礼物给某人”之意。

remember...to

［例句］　Please remember
 me to
 your father.

［误译］　请记住
 我对
 你父亲的好处。

［原意］　请代
 我向你父亲问好
 。

［说明］　remember...to意为“代某人向……问好［候，致意］”。

rend

［例句］　That book was rent
 in two.

［误译］　那本书曾两次被租用
 。

［原意］　那本书被撕
 成两半。

［说明］　本例句是被动语态，be动词后面应是过去分词，rent就是rend的过去分词，意为“被撕”。而“租用”的过去分词应是rented。

repair

［例句］　They repaired
 to their house.

［误译］　他们修理
 他们的房子。

［原意］　他们回
 家了。

［说明］　本例的repair不是及物动词，也不解作“修理”，而是不及物动词，意为“去”，与go同义。若句子改成They repaired their house才是“他们修理他们的房子”。

reserved

［例句］　I think Harvey is reserved
 .

［误译］　我想哈维被挽留
 下来了。

［原意］　我觉得哈维生性矜持
 。

［说明］　本例的reserved不是动词reserve（保留）的过去分词，而是形容词（即从句不是被动语态），意为“生性矜持的”或“为人缄默寡言的”，它与introvert同义。

respect of persons

［例句］　Lorna has no respect of persons
 .

［误译］　洛娜不尊重人
 。

［原意］　洛娜毫不偏袒人
 。

［说明］　respect of persons意为“偏袒［私］”、“厚此薄彼”。

responsible

［例句］　Miss Zoe is the responsible person
 .

［误译］　佐伊小姐是负责人
 。

［原意］　佐伊小姐是可靠的人
 。

［说明］　例句中的responsible是作定语的。所谓“负责人”就是“担负责任的人”。但是当responsible作“担负责任的”解时，不能放在名词前面。这样，把responsible person译作“负责人”显然译错了。根据例句中的语境，将responsible译作“可靠［信赖］的”是正确的，这时它是定语形容词。可见，把句子译成“佐伊小姐是可靠的人”。不管从语境上看，还是从语法上看都没有问题。Miss Zoe is the person responsible才是“佐伊小姐是负责人”。句中responsible是表语，此句子与Miss Zoe is the person who is responsible同义。

return ticket

［例句］　I bought a return ticket
 from a young woman at the gate of the railroad station this morning.

［误译］　今天早上我在火车站门口从一个年轻妇女手里买了一张退票
 。

［原意］　今天早上我在火车站门口从一个年轻妇女手里买了一张双程票
 。

［说明］　return ticket（名词）意为“来回票”、“双程票”。

revenge one

［例句］　I vowed to revenge her
 .

［误译］　我发誓对她报仇
 。

［原意］　我发誓为她报仇
 。

［说明］　revenge one意为“为某人报仇”，而不是“对某人报仇”，revenge on one才是“对某人报仇”，例如I vowed to revenge on her（我发誓对她报仇）。

rise

［例句］　The meeting will rise
 for three days.

［误译］　会议将延期
 3天。

［原意］　会议将休会
 3天。

［说明］　本例的rise（不及物动词）意为“休会”。

room

［例句］　Is there any room
 for discussion?

［误译］　有洽谈室
 吗?

［原意］　有商讨的余地
 吗?

［说明］　本例的room（不可数名词）意为“余地”、“机会”，而不是“房间”。

root for

［例句］　Irene and Alan rooted for
 the team.

［误译］　艾琳和艾伦曾扎根
 那个队。

［原意］　艾琳和艾伦曾为
 那个队鼓劲
 。

［说明］　root for（美国口语）意为“为……鼓劲［喝彩，加油，捧场，声援，欢呼，助威］”。

ropewalk

［例句］　How do you say ropewalk
 in Chinese?

［误译］　A：“Ropewalk”汉语怎么说？

B：“走钢索
 ”。

［原意］　A：“Ropewalk”汉语怎么说？

B：“制绳厂
 ”。

［说明］　ropewalk意为“制绳［索］厂”（内有狭长走道），ropewalking（名词）才是“走钢索”与名词ropedancing同义。ropewalker则是“（杂技团中的）走钢索表演者”。

round the clock

见around the clock

round the corner

见around the corner

rub one the right way

［例句］　Merry rubbed
 her mother the right way
 .

［误译］　梅里以正确的方法
 替她母亲按摩
 。

［原意］　梅里使
 她母亲高兴
 。

［说明］　rub one the right way意为“使某人高兴”、“抚慰［迎合，取悦，讨好］某人”。此习语与另一条习语rub one the wrong way（见该条）意思恰恰相反。

rub one the wrong way

［例句］　Quentin rubbed
 his father the wrong way
 .

［误译］　昆廷以错误的方法
 替他父亲按摩
 。

［原意］　昆廷惹怒
 了他父亲。

［说明］　rub one the wrong way意为“惹怒了某人”、“使某人不高兴”。它与另一条习语rub one the right way（见该条）意思恰恰相反。

rubber check

［例句］　Why did you pay your bills with rubber checks
 ?

［误译］　你为什么用橡皮支票
 付账?

［原意］　你为什么用空头支票
 付账?

［说明］　rubber check（美国俚语）意为“空头支票”（银行拒付这种支票，因其支取额超过存款额）。

rule of thumb

［例句］　He can detect a typhoon by rule of thumb
 .

［误译］　他能用拇指
 测出台风的到来。

［原意］　他能凭经验
 预测出台风。

［说明］　rule of thumb意为“仅凭经验做事”、“粗略估计”。

run ①

［例句］　When was there a run
 on the bank?

［误译］　银行的一个人什么时候逃跑
 了?

［原意］　储户们什么时候涌向银行提走了存款
 ?

［说明］　本例的run（名词）意为“（银行的）挤提存款”。

run ②

［例句］　We have the run
 of the meeting room.

［误译］　我们可以在这个会议室里跑动
 。

［原意］　我们可以自由使［享］用
 这个会议室。

［说明］　本例的run（名词，口语）意为“自由使［享］用”。作此解时一般以the run或one's run的形式出现。


S

sack

［例句］　Lydia got the sack
 last week.

［误译］　莉迪娅上周买了那个袋子
 。

［原意］　莉迪娅上周被解雇
 了。

［说明］　本例中的sack（名词，口语）意为“解雇”。通常使用to get the sack（“被解雇”）和to give one the sack（“解雇某人”）两种形式。

safe

［例句］　The killer is safe
 in prison.

［误译］　凶手在监狱中很安全
 （不会被劫狱）。

［原意］　关在狱中的那个凶手不会再加害于他人
 。

［说明］　本例的safe（形容词）意为“不会加害于他人的”。

SALT

［例句］　When did SALT
 begin?

［误译］　什么时候开始生产食盐
 ?

［原意］　(苏美)限制战略武器会谈
 什么时候开始?

［说明］　本例的SALT不是指“盐”（salt），而是一个首字母缩略词，即SALT = Strategic Arms Limitation Talks,意为“（苏美）限制战略武器会谈”。

salt away [down]

［例句］　Angela has a lot of money salted away
 .

［误译］　安杰拉在远处做食盐生意
 赚了许多钱。

［原意］　安杰拉积蓄
 了许多钱。

［说明］　salt away [down]（动词短语，口语）意为“积蓄（钱）”。

salt of the earth

［例句］　Luke is the salt of the earth
 .

［误译］　卢克（这种物质）是地球上的一种盐分
 。

［原意］　卢克（这个人）是社会中坚
 。

［说明］　salt of the earth意为“社会中坚”，源自《圣经》（《新约全书》）中“马太福音”第五章第十三节。

sand

［例句］　The constructor has not got sand
 of his opinions.

［误译］　施工员对沙子
 没有自己的见解。

［原意］　施工员没有勇气
 提出自己的看法。

［说明］　本例的sand（美国口语）意为“勇气”。

sands

［例句］　The sands
 are running out.

［误译］　沙堆
 正在崩溃。

［原意］　剩下的时间
 不多了。

［说明］　sand的复数sands有“时刻”、“寿命”之意。本例与There is not much time left同义。

Saturday night special [pistol]

［例句］　Where did she get that Saturday night special
 ?

［误译］　那个特殊的星期六晚上
 她到哪里去了？

［原意］　她从哪里获得那支小口径手枪
 ？

［说明］　Saturday night special [pistol]是美国口语，意为“（价廉、质劣但易于藏匿的）小口径手枪”。由于周末犯罪者常使用这种武器，因此得名。

Say cheese!

［例句］　Say cheese
 !

［误译］　你就谈谈关于奶酪的事吧
 !

［原意］　笑一笑
 !

［说明］　本例是拍照时在按下快门之前对被拍者说的话，因为说cheese /tʃi:z/ 时口形呈现出微笑的样子。这里的say cheese与smile同义。

say [cry] uncle

［例句］　The boys beat Lily until she said uncle
 .

［误译］　这些男孩子殴打莉莉，直到她叫叔叔
 为止。

［原意］　这些男孩子殴打莉莉，直到她投降
 为止。

［说明］　say [cry] uncle（美国口语）意为“投降”、“认输”。

Say when.

［例句］　A: Say when
 .

(A little later)

B: When. Thanks.

［误译］　A：什么时候说
 ？

（稍后）

B：感谢时说的。

［原意］　A：斟够了就告诉我
 。

（稍后）

B：够了，谢谢。

［说明］　① Say when（口语）是在给人斟饮料时说的。其中的when,是 When. I'm beginning to feel high.（够了，我开始觉得醉了）的简略语。

② 中西方文化差异也体现在喝酒方面。在中国，宴席上都互相鼓励多喝酒，西方则尊重对方的意愿，喝多少由自己决定，从Say when 就可证明这一点。

③ 上面的对话也可用如下说法替换（汉语意思相同）：

A: Tell me when.

(A little later)

B: Now [Ok, When], thank you.

scarce

［例句］　Cynthia made herself scarce
 at the trade talk.

［误译］　辛西娅在那次商业谈判中准备不足
 。

［原意］　辛西娅没有出席
 那次商业谈判。

［说明］　scarce这个单词，虽有“不足的”、“缺乏的”之意，但make oneself scarce（口语）的意思却是“悄悄离开”、“不参加”、“不露面”。

scarcely [hardly]...before [when]

［例句］　I had scarcely
 done my homework before
 my mother came in.

［误译］　母亲进来之前
 ，我几乎没有
 做功课。

［原意］　我刚
 做完功课，母亲就
 进来了。

［说明］　scarcely [hardly]...before [when]意为“刚……就……”。

school

［例句］　He saw a school
 of porpoises.

［误译］　他看见一所海豚学校
 。

［原意］　他见过海豚群
 。

［说明］　school在本例中不是“学校”而是“（鱼等水产动物的）群”之意。

Search me!

［例句］　A: Who has taken my pen?

B: Search me
 !

［误译］　A：谁拿了我的钢笔?

B：搜我的身吧
 !（我没拿过）。

［原意］　A：谁拿了我的钢笔?

B：我可不知道
 。

［说明］　Search me!是美国口语，意为“我可不知道”。

search one

［例句］　A policeman searched White
 .

［误译］　警察搜寻怀特的下落
 。

［原意］　警察搜查怀特的全身
 。

［说明］　search one 意为“搜查某人的全身”，若上例改成A policeman searched for White 才是“警察搜寻怀特的下落”。

season

［例句］　Season
 soup with Accent!

［误译］　你要强调做季节性
 汤水。

［原意］　在汤水中加味精调味
 吧!

［说明］　本例是祈使句，省去了主语。season是及物动词，意为“调味”，不能当作名词“季节”讲。Accent意为“味精”，而不是“强调”（见该条）。

second runner-up

［例句］　The Guangdong team won second runner-up
 .

［误译］　广东队获亚军
 。

［原意］　广东队获季军
 。

［说明］　runner-up意为“亚军”（与first runner-up和second place同义）；second runner-up为“季军”（与third place同义）；third runner-up为“殿军”（与last place同义）；“冠军”则是champion（与first place同义）。

second sight

［例句］　Paul has second sight
 .

［误译］　保罗的视力为二级
 。

［原意］　保罗有预见力
 。

［说明］　second sight（名词）意为“预见力”、“预知力”。

Secretary of Commerce

［例句］　He was the Secretary of Commerce
 .

［误译］　他当过商务秘书
 。

［原意］　他当过（美国的）商务部长
 。

［说明］　美国的内阁成员（部长）不称minister,而称secretary。英国的大部分内阁成员（大臣）也称secretary（英国没有Secretary of Commerce这样一个职位）。

see

［例句］　That is the See
 of Rome.

［误译］　那是罗马见闻
 。

［原意］　那是罗马教廷
 。

［说明］　本例的see（名词）意为“教廷”（天主教），而不是当动词时的“看”。

see beyond one's nose

［例句］　Debby has never seen beyond her nose
 .

［误译］　黛比从未看到过鼻子以外的东西
 。

［原意］　黛比一向缺乏远见
 。

［说明］　see beyond one's nose意为“有远见”。也可将此习语写成see beyond the end of one's nose。

see eye to eye

［例句］　Allen didn't see eye to eye
 with Mary.

［误译］　艾伦与玛丽没有互送秋波
 。

［原意］　艾伦与玛丽意见
 不一致
 。

［说明］　see eye to eye意为“看法［意见］完全一致”。“送秋波”是make eyes at。

see...out

［例句］　Did you see
 the film out
 ?

［误译］　你有没有在外面看
 那部电影?

［原意］　你有没有看完
 那部电影?

［说明］　see...out意为“把……进行到底”、“完成”。

see the elephant

［例句］　He has seen the elephant
 .

［误译］　他看见
 过那头大象
 。

［原意］　他见
 过世面
 。

［说明］　see the elephant（美国俚语）意为“开眼界”、“见世面”、“长世故”。

see the lions

［例句］　I saw the lions
 of Rome yesterday.

［误译］　我昨天观看
 了罗马的狮子
 。

［原意］　我昨天游览
 了罗马的名胜
 。

［说明］　see the lions意为“游览名胜”。而show one the lions则是“带领某人游览名胜”。例如：Miss Huang showed them the lions of Rome yesterday意思不是“昨天黄小姐带他们看罗马的狮子”，而是“昨天黄小姐带领他们游览罗马的名胜”。

see with half an eye

［例句］　I can see with half an eye
 that John is a foolish man.

［误译］　我能用半只眼睛看见
 约翰这个笨人。

［原意］　我一看就知道
 约翰是个笨蛋。

［说明］　see with half an eye 意为“一看即知”、“一目了然”。

sell for a [an old] song

见buy for a [an old] song

sell off

［例句］　The store sold off
 their old refrigerators.

［误译］　那家商店已卖完
 了他们的旧电冰箱。

［原意］　那家商店廉价出售
 旧电冰箱。

［说明］　sell off意为“廉价出售（存货）”。sell out 才是“售空”、“售完”。

send one to Coventry

［例句］　Why did Jude send her to Coventry
 ?

［误译］　为什么祖德送她到考文垂
 （英格兰中部一城市）去?

［原意］　为什么祖德拒绝与她交往
 ?

［说明］　send one to Coventry意为“拒［断］绝与某人交往”。

Serves one right.

［例句］　Serves her right
 .

［误译］　正确地为她服务吧
 ！

［原意］　她活该
 。

［说明］　本例是省略句，省略了主语it，完整句应是It serves her right。

set one's cap at [for]

［例句］　Doris set her cap at
 the young engineer.

［误译］　多丽丝将她的帽子放在
 那个青年工程师的头上。

［原意］　多丽丝想赢得
 那个青年工程师的爱情
 。

［说明］　set one's cap at 或set one's cap for是口语，意为“（女子）企图赢得（男子的）爱情”。

set the Thames [world] on fire

［例句］　That seaman works hard, but he'll never set the Thames on fire
 .

［误译］　那个水手工作积极，但他不会放火烧泰晤士河
 。

［原意］　那个水手工作积极，但不会有什么惊人之举
 。

［说明］　set the Thames [world] on fire（英国俗语）意为“作惊人之举”，一般用于否定句。

shanghai

［例句］　Lily may shanghai
 Marvin into buying her a diamond ring.

［误译］　莉莉可能与马文一起去上海
 为她买钻石戒指。

［原意］　莉莉可能用诱骗的手段迫使
 马文为她买钻石戒指。

［说明］　本例的shanghai（小写）不是中国的城市名“上海”，而是一个及物动词，意为“用诱骗的手段迫使某人做某事”。城市名“上海”是不能用首字母小写的。可见，阅读时应注意各词的大小写才能准确地理解文意。

she- 某些动物名词

［例句］　He bought a she-cat
 .

［误译］　他买了她的一只猫
 。

［原意］　他买了一只母猫
 。

［说明］　she 冠于某些动物名词前构成复合名词，意为“雌……”、“母……”。如she-cat（“母猫”）；she-goat（“母山羊”）；she-wolf（“母狼”）。同样也有he-cat（“公猫”）；he-goat（“公山羊”）；he-wolf（“公狼”）。另外，she［he］作名词时也有“雌性［雄性］”之义。例如：Is this cat a he or a she?意思不是“这只猫是他的还是她的?”而是“这只猫是公猫还是母猫?”

ship

［例句］　These goods were shipped
 by truck from Guangzhou to Wuhan.

［误译］　这些货物被装在卡车上从广州船运
 到武汉。

［原意］　这些货物由卡车从广州(陆)运
 到武汉。

［说明］　由于ship作名词时的本义是“船”，因此有些人认为ship作及物动词时，只能解作“船运”和“装船”，总之，不敢离开一个“船”字，因而就产生上述误译。其实ship当及物动词时除了作“装船”和“船运”外，还有“装运”、“送运”和“运输”（包括水、陆、空运）的意思。

shoe-string

［例句］　Daisy started her business on a shoe-string
 of 10, 000 yuan.

［误译］　黛西开始做1万元的鞋带生意
 。

［原意］　黛西以1万元的小额资本
 开始做买卖。

［说明］　本例的shoe-string（名词，美国口语），意为“小额资本”。

shoot the bull [breeze]

［例句］　They are shooting the bull
 about their company on the top floor.

［误译］　他们正在顶楼射杀
 他们公司附近的那头公牛
 。

［原意］　他们正在顶楼谈论
 他们公司的事情。

［说明］　shoot the bull [breeze]（美国俚语）意为“闲谈”、“聊天”、“吹牛”。

shop around

［例句］　You should shop around
 for the best prices.

［误译］　你应该在商店附近找最廉价的买
 。

［原意］　你应该多走几家商店看看， 选个合适的价钱
 。

［说明］　shop around [round]（动词短语）意为“多走几家商店了解行情，比较价格后才买”。

shoplifter

［例句］　He caught a shoplifter
 .

［误译］　他赶上了商店的升降机
 。

［原意］　他抓了一名商店扒手
 。

［说明］　shoplifter意为“商店扒手”。虽然动词catch（过去式是caught）有“赶上”一义，但此处也不能取此义，而应解作“抓住”。

short

［例句］　That boss was very short
 with his secretary.

［误译］　那个老板和他的秘书个子都是很矮的
 。

［原意］　那个老板对他的秘书很无礼
 。

［说明］　本例的short（形容词）意为“无礼的”。

short cut

［例句］　He tried to take a short cut
 to kung fu.

［误译］　他想短暂地中断
 学功夫。

［原意］　他想走捷径
 学功夫。

［说明］　short cut 意为“捷径”、“近路”。cut short 才是“中断”、“中止”。

short fuse

［例句］　Outto has got a short fuse
 , and he always wrangles with others.

［误译］　奥托买了一条短保险丝
 之后老是与人争吵。

［原意］　奥托的脾气很火暴
 ，老是与别人争吵。

［说明］　short fuse意为“火暴脾气”、“暴躁脾气”、“急性子”。

short list

［例句］　Is Merlin on the short list
 ?

［误译］　默林在写着一份简短的清单
 吗?

［原意］　默林上了决选名单
 吗?

［说明］　short list意为“决选名单”。short-list则是及物动词，意为“把某人列入决选名单上”。

shotgun wedding [marriage]

［例句］　Henry and Janet had a shotgun wedding
 last week.

［误译］　享利和珍妮特上周举行了有猎枪保卫的婚礼
 。

［原意］　享利和珍妮特上周奉子成婚
 。

［说明］　shotgun wedding or shotgun marriage（美国口语）意为“为怀孕所迫而举行的婚礼”，源自这样的事例：未婚先孕时女方父亲就以猎枪(shotgun)强迫男方快娶其女儿过门，不然，无情的猎枪一响就会叫他丧命。

Show a leg!

［例句］　Show a leg
 !

［误译］　把一条腿伸出来（检查）吧
 !

［原意］　起床吧
 !

［说明］　show a leg（英国口语）意为“起床”。show leg则是美国俚语，意为“逃跑”。

show off

［例句］　Beryl showed off
 her new car to her friends.

［误译］　贝丽尔不让
 朋友看
 她的新车。

［原意］　贝丽尔向朋友炫耀
 她的新车。

［说明］　show off 在本例中意为“炫耀”、“夸耀”。

show-stopper [show stopper, showstopper]

［例句］　That performer is often a show-stopper
 .

［误译］　那个演员常常被罚停演
 。

［原意］　那个演员常常赢得热烈的掌声
 。

［说明］　show-stopper [show stopper, showstopper]意为“（由于观众热烈鼓掌而使表演一时中断的）演员［表演，台词］”、“特别受人欢迎的人或事物”。

show-stopping

［例句］　The crystal chandelier is show-stopping
 .

［误译］　这盏水晶枝形吊灯停止展出
 。

［原意］　这盏水晶枝形吊灯特别引人注目
 。

［说明］　show-stopping（形容词）意为“特别引人注目的”、“特别受人欢迎的”。

sick at heart

［例句］　Basil is sick at heart
 .

［误译］　巴兹尔患心脏病
 。

［原意］　巴兹尔很悲观
 。

［说明］　sick at heart（文学用语）意为“悲观的”、“意志消沉的”、“心中烦闷的”。

silk-stocking

［例句］　That silk-stocking
 can afford this price.

［误译］　那种丝袜
 能值这个价钱。

［原意］　那个富翁
 出得起这个价。

［说明］　silk-stocking（名词，美式英语）意为“富有者”、“富翁”。

sink or swim

［例句］　Sink or swim
 , he must try.

［误译］　沉下水底或游动起来
 ，他必须落水试一试才知道。

［原意］　不论成败
 ，他必须试一试。

［说明］　sink or swim意为“不论成败”、“孤注一掷”。

Sir

［例句］　Mr. Li, this is Sir
 Elton Brown.

［误译］　李先生，这位是埃尔顿·布朗先生
 。

［原意］　李先生，这位是埃尔顿·布朗爵士
 。

［说明］　sir当“先生”解时是不与姓名连用的。本例的Sir（首字母大写）意为“爵士”，当此解时与名字或姓名连用，但不能单独与姓氏连用。还要与Mr.的用法区分开来，Mr.是与姓氏或姓名连用，而不能单独与名字连用。

sister-german

见german

sizzle

［例句］　A: What a sizzle
 !

B: Turn the air-conditioner on!

［误译］　A：什么发出一种咝咝声
 ?

B：开着的空调机发出的声音。

［原意］　A：天气多么酷热
 啊!

B：(热就)开空调机吧
 !

［说明］　本例的sizzle（口语）意为“炎热”。What a sizzle!与What a scorcher!同义。

skeleton at the feast

［例句］　The movie was a skeleton at the feast
 .

［误译］　那部电影的内容是关于宴会上的骸骨
 。

［原意］　那部电影真令人扫兴
 。

［说明］　skeleton at the feast意为“扫兴的人或物”。

skeleton in the closet [cupboard, house]

［例句］　The skeleton in the closet
 should not be made public.

［误译］　壁橱中的骸骨
 不可公开。

［原意］　家丑
 不可外扬。

［说明］　skeleton in the closet [cupboard, house] 意为“家丑”、“家中丢脸的事情”。

sleep late

［例句］　Don't sleep late
 or you will miss the train.

［误译］　不要迟睡
 ，否则你就赶不上火车了。

［原意］　不要睡懒觉
 ，否则你就赶不上火车了。

［说明］　sleep late 不是“睡得迟”，而是“睡懒觉”、“迟起床”之意。它与get up late 同义，go to bed late才是“睡得迟”。

sleep on

［例句］　A: Will you work a big farm?

B: I'll sleep on it
 .

［误译］　A：你将经营一个大农场吗?

B：我要睡在农场
 。

［原意］　A：你将经营一个大农场吗?

B：我要考虑考虑再决定
 。

［说明］　sleep on 是口语，意为“把问题留到第二天解决”、“延期决定”。

sleeping partner

［例句］　He is a sleeping partner
 .

［误译］　他是个不活动的伙伴
 。

［原意］　他是个匿名合伙人[股东]
 。

［说明］　sleeping partner是英式英语，等于美式英语的silent partner，意为“匿名合伙人[股东]（不参与具体经营）”。

smalltime

［例句］　He is a smalltime
 comedian.

［误译］　他当过短时间
 喜剧演员。

［原意］　他是个二流
 喜剧演员。

［说明］　smalltime意为“次等的”、“二流的”、“无关紧要的”。不涉及时间问题。

so-and-so

［例句］　Mr. So-and-so
 wouldn't do that.

［误译］　喜欢指挥别人如此如此
 做的先生自己却不愿意那样做。

［原意］　某某
 先生不愿那样做。

［说明］　so-and-so（名词）意为“某某人”、“某某事”。

soap

［例句］　The world's longest-running soap
 is Coronation Street, first shown on British TV in 1960.

［误译］　世界上最长的肥皂
 在加冕典礼街出售，（这个消息）首先由英国电视台于1960年播出。

［原意］　世界上最长的肥皂剧
 是《加冕典礼街》，由英国电视台于1960年首播。

［说明］　本例的soap（名词）意为“肥皂剧”，即白天播放的电视连续剧。这种剧以家庭伦理等为主题，肥皂商曾用它做广告，因此而得名。此处的soap也作soap opera。

soft-soaper

［例句］　She is a soft-soaper
 .

［误译］　她是制造软肥皂的工人
 。

［原意］　她是个马屁精
 。

［说明］　soft-soaper（口语）意为“谄媚者”、“马屁精”。soft-soap（动词）则是“奉承”、“拍马屁”、“谄媚”。它与flatter同义。

soldier of fortune

［例句］　Andy is really a soldier of fortune
 .

［误译］　安迪确实是个幸运的战士
 。

［原意］　安迪确实是个冒险家
 。

［说明］　soldier of fortune（口语）意为“雇佣兵”、“（到军队寻欢作乐的）冒险家”。

some ①

［例句］　Some
 ten people were present.

［误译］　有好几
 十人出席。

［原意］　约
 有十个人出席。

［说明］　本例的some是副词，意为“大约”、“左右”，此处与about同义。诸如some tens, some hundreds, some thousands等，才是“几十”、“几百”、“几千”之意。

some ②

［例句］　Bob is some
 physicist.

［误译］　鲍勃懂得一些
 物理学知识。

［原意］　鲍勃是个了不起
 的物理学家。

［说明］　本例的some（形容词，口语）意为“了不起的”、“不寻常的”、“很大的”。

some day

［例句］　Don't lose heart! You'll master Japanese some day
 .

［误译］　不要气馁，过些日子
 你会精通日语。

［原意］　不要气馁，总有一天
 你会精通日语。

［说明］　本例的some 是形容词，day是名词，此处的some day 等于副词someday，意为“有朝一日”、“总有一天”。some days（两词不连在一起）才是“一些日子”。

somebody

［例句］　Bull thinks he's (a) somebody
 .

［误译］　公牛自以为它是一个人
 （而不是一头牛
 ）。

［原意］　布尔自以为他是个大人物
 。

［说明］　本例的somebody不是作代词时的“某人”、“有人”，而是作名词，意为“重要人物”、“大人物”。Bull不是普通名词“公牛”，而是英美国家的一个姓氏，音译为“布尔”。

something

［例句］　A: The boss praised me for my hardworking.

B: That's something
 .

［误译］　A：老板赞扬我工作勤奋。

B：那是怎么回事
 ?

［原意］　A：老板赞扬我工作勤奋。

B：那是很不错的事
 。

［说明］　本例的something意为“ 很不错的事”，而不是“某事”、“某物”。

son-in-law

［例句］　His son-in-law
 graduated from the college of law in 1980.

［误译］　他的攻读法律的儿子
 1980年毕业于法学院。

［原意］　他的女婿
 1980年毕业于法学院。

［说明］　son-in-law不是“攻读法律的儿子”，而是“女婿”。类似的名词还有daughter-in-law（“媳妇”，与son-in-law相对）；father-in-law（“岳父；公公”），mother-in-law（“岳母；婆婆”）；sister-in-law（“姑

子，姨子，嫂子，弟媳等”），brother-in-law（“内兄，内弟，夫兄，夫弟，姐夫，妹夫等”）。这六个（三对）合成名词的复数形式不是~ -in-laws,而是~ s-in-law。

soup-and-fish

［例句］　I fancy this soup-and-fish
 .

［误译］　我喜欢这道鱼汤
 。

［原意］　我喜欢这晚礼服
 。

［说明］　soup-and-fish（名词，口语）意为“男子晚礼服”、“燕尾服”。

spaghetti Western

［例句］　This is a spaghetti Western
 .

［误译］　这是意大利西部的细面条
 。

［原意］　这是意大利人摄制的美国西部电影
 。

［说明］　spaghetti /spəˈgeti/ Western（美国俚语）意为“意大利人摄制的美国西部电影”。

spare tire [tyre]

［例句］　I've got a spare tire
 so I must use a large size belt.

［误译］　我有个备用轮胎
 ，我必须用一条大号皮带把它缠着。

［原意］　我的腰围很粗
 ，因此要用大号皮带。

［说明］　本例的spare tire [tyre]（后者为英式英语）是戏谑语，意为“肥胖的腰围”、“中年发胖”。

spare-no-expense

［例句］　The luxurious marble bathrooms display the spare-no-expense
 philosophy of the hotel's owner.

［误译］　豪华的大理石浴室反映出酒店的业主不愿意花钱
 的做法。

［原意］　豪华的大理石浴室反映出酒店的业主不惜花费
 的做法。

［说明］　spare-no-expense（形容词）意为“不惜花费的”。

speak by the book

［例句］　He spoke by the book
 .

［误译］　他发表书面讲话
 。

［原意］　他说话有根有据
 。

［说明］　speak by the book [card]意为“说话有根有据”、“说话精确”。

splash

［例句］　The exuberant Venetian chandelier makes a splash
 .

［误译］　巨型的威尼斯枝形吊灯溅出一束水花
 。

［原意］　巨型的威尼斯枝形吊灯引人注目
 。

［说明］　枝形吊灯一般悬挂在天花板下面，怎么可能“溅出水花”?可见上述第一种译法不符合逻辑思维。原来make a splash是口语固定短语，意为“引人注目”、“炫耀”、“引起轰动”等等。

split hairs

［例句］　Don't split hairs
 .

［误译］　不要把头发劈开
 。

［原意］　不要吹毛求疵
 。

［说明］　split hairs意为“吹毛求疵”，即故意挑剔别人的缺点、错误。

sponge

［例句］　Have another one; you drink like a sponge
 .

［误译］　再干一杯，你喝得像团海绵
 。

［原意］　再干一杯，你真是海量
 。

［说明］　本例的sponge（美国俚语）意为“（喝酒）海量”。

sport

［例句］　Do you think Andrew is a good sport
 ?

［误译］　你认为安德鲁是个优秀运动员
 吗?

［原意］　你认为安德鲁是个堂堂正正
 的人吗?

［说明］　本例中的sport意为“守规矩的人”。

spread

［例句］　Do you know who spread
 tea on the table?

［误译］　你知道谁把茶水泼
 在桌子上了吗?

［原意］　你知道谁在桌上摆
 了茶具吗?

［说明］　本例中的spread的词义不是“泼”，而是“摆”。

spring chicken

［例句］　Millie is competent at the job; she's no spring chicken
 .

［误译］　米莉能胜任这项工作，她不是春天的小鸡
 。

［原意］　米莉能胜任这项工作，她不是个无经验的年轻人
 。

［说明］　spring chicken（美国口语）意为“年轻人”、“无经验的人”、“生手”。

square

［例句］　His grandfather is a square
 .

［误译］　他祖父方形脸
 。

［原意］　他祖父很古板
 。

［说明］　此处的square（口语）意为“古板的”、“守旧的”。

St.

［例句］　George is going to visit St.
 Peter's tomorrow.

［误译］　乔治明天去参观彼得街
 。

［原意］　乔治明天去参观圣
 彼得教堂。

［说明］　本例中的St. 不是Street（“街”）而是Saint（“圣……”）的简写，例中Peter's后、tomorrow前省略了Church（“教堂”）。在不会产生误解的情况下，名词所有格后的church（“教堂”），cathedral（“大教堂”），shop与store（“商店”），hospital（“医院”），house（“房子”），home（“家”）等词可省略。

star fruit

［例句］　I don't like star fruit
 .

［误译］　我不喜欢吃果王
 （水果明星
 ）。

［原意］　我不喜欢吃杨桃
 。

［说明］　star fruit（美式英语）意为“杨桃”。在美国，说“杨桃”时，star fruit远比carambola常用。

start a hare

［例句］　Mr. Yu started a hare
 at the conference.

［误译］　于先生在讨论会上提出了关于野兔的问题
 。

［原意］　于先生在讨论会上提出了与主题无关的枝节问题
 。

［说明］　start a hare 意为“在讨论中提出枝节问题或毫不相干的问题”、“在辩论中横生枝节”。

state-of-the-art

［例句］　What about the state-of-the-art theatre
 ?

［误译］　那个艺术剧院的状况
 如何？

［原意］　那个最新的剧院
 怎么样？

［说明］　state-of-the-art（形容词）意为“最新式的”。state of the art则是复合名词，意为“最新式”。

sticky

［例句］　It's sticky
 , isn't it?

［误译］　这东西粘性
 很大，是不是?

［原意］　天气真湿热
 ，是不是?

［说明］　本例的sticky（形容词）意为“湿热的”，而不是

“粘性的”。It's sticky, isn't it?与It's muggy, isn't it?同义。

still-life

［例句］　Trompe-l'oeil is a still-life
 painting.

［误译］　错视画法是一种至今仍富于生命力的
 画法。

［原意］　错视画法是一种静物
 画法。

［说明］　still-life（形容词）意为“静物画的”，而不是“仍然活着”。本例中的Trompe-l'oeil /tr�mpXlCH/ 是法语，意为“错视画法”。

stoned

［例句］　Gill was stoned
 last night.

［误译］　吉尔昨晚遭石头袭击
 了。

［原意］　吉尔昨晚醉了
 。

［说明］　stoned 是俚语，此处意为“醉的”（指喝醉或被麻醉品麻醉）。本例不是被动句，stoned是形容词，作表语。

stool

［例句］　I sent a specimen of my stools
 to the hospital.

［误译］　我把凳子
 的样品送去医院了。

［原意］　我把粪便
 的抽样送去医院检查了。

［说明］　本例的stool意为“粪便”。

stop to

［例句］　Clark stopped to play cards
 .

［误译］　克拉克停止打扑克
 。

［原意］　克拉克停下来打扑克
 。

［说明］　“stop +不定式”表示“从进行着的A事中停下来去做B事”，因此本例应理解为“克拉克停下（手中的事）去打扑克”。“stop +动名词”才表示“停止本来进行着的事情”，即Clark stopped playing cards才是“克拉克停止打扑克”。

straight from the horse's mouth

［例句］　Mr. Li got the news about the races straight from the horse's mouth
 .

［误译］　李先生直接从马嘴中观察到
 关于赛马的情况
 。

［原意］　李先生得到了关于赛马的可靠消息
 。

［说明］　straight from the horse's mouth（俚语）意为“来自可靠［权威］方面的消息”。

strength

［例句］　I don't know the strength
 of the lenses of his glasses.

［误译］　我不知道他的眼镜之透镜的强度
 。

［原意］　我不知道他的眼镜度数
 。

［说明］　本例的strength意为“度数”。

strong

［例句］　Do you know that the country has an army 400,000 strong
 ?

［误译］　你知道那个国家有一支40万人的强大
 军队吗?

［原意］　你知道那个国家有一支达
 40万人的军队吗?

［说明］　strong置于表示人员、兵力的数字后面，不表示“强大”，只表示“（人员、兵力等）达……之多”、“为数……”之意。

study

［例句］　She is a study
 in students.

［误译］　她在学生当中学习
 。

［原意］　她是学生的典范
 。

［说明］　本例的study（名词）意思不是“学习”，而是“典范”，“典型”。当此解时一般与in或of连用。

sugar report

［例句］　Charlie got a sugar report
 from Sally yesterday.

［误译］　查利昨天从萨莉那里得到一份关于食糖的报告
 。

［原意］　查利昨天接到萨莉的情书
 。

［说明］　sugar report（美国俚语）意为“情书”，尤指女子寄给服役军人的情书。

suit one's book

［例句］　It would not suit the author's book
 .

［误译］　这不会符合作家书中的内容
 。

［原意］　这不会符合作家的心意
 。

［说明］　suit one's book意为“符合某人的心意［希望］”。

Summer sales.

［例句］　Summer sales
 .

［误译］　夏季销售
 。

［原意］　夏季大减价
 。

［说明］　summer sales意为“夏季大减价”。同样，winter sales则是“冬季大减价”。注意，作此种用法时，sale一定要取复数形式，即sales。

sun

［例句］　There are many suns
 larger than ours.

［误译］　有许多太阳
 比我们的还大。

［原意］　有许多恒星
 比太阳还大。

［说明］　ours是个名词性物主代词，意为“我们的”。例句中的ours其实等于the sun，即“太阳”。前面的suns则是指“恒星”，若指“太阳”不可能以复数形式出现，也不可能无定冠词。

suppose

［例句］　Suppose
 we dined together.

［误译］　假如
 我们曾一起吃过饭。

［原意］　让
 我们一起吃饭吧!

［说明］　本例中的suppose意为“让”（及物动词，祈使语气，表示建议）。上例等于Let's dine together。例句中dine之所以采用过去时，是为了使语气更婉转。若用现在时就带有命令语气。

sure

［例句］　Well, I'm sure
 !

［误译］　哎呀，我确信
 ！

［原意］　哎呀，真想不到
 ！

［说明］　sure（感叹词）与well等词连用，表示惊讶，意为“不得了”、“真想不到”、“令人惊讶”等意。

suspicion

［例句］　Do you think Jason spoke with a suspicion
 of reason?

［误译］　你认为贾森说的话道理令人怀疑
 吗?

［原意］　你认为贾森的话有点
 道理吗?

［说明］　a suspicion of 意为“一点儿”。

swallow the leek

见eat the leek

swear at

［例句］　Jude swore at
 him.

［误译］　祖德对
 他发誓
 。

［原意］　祖德骂
 他。

［说明］　swear at 意为“骂”、“谩骂”。swear by 才是“对……发誓”。

sweet tooth

［例句］　That child has a sweet tooth
 .

［误译］　那个孩子有一颗由于吃糖多而出现的蛀牙
 。

［原意］　那个孩子喜欢甜食
 。

［说明］　sweet tooth（口语）意为“喜欢甜食”。to have a sweet tooth是一种比喻的说法。

swim

［例句］　He built a 17-meter-long pool at the back garden to try to be in the swim
 .

［误译］　他为了游泳
 在后园中建造了17米长的游泳池。

［原意］　他为了赶时髦
 在后园中建造了17米长的游泳池。

［说明］　在口语中，the swim有“潮流”、“时髦”等意思，in the swim 意为“赶潮流［时髦］的”，out of the swim意为“不合潮流的”。

swimming

［例句］　Why did Jeanne gaze at you with swimming
 eyes?

［误译］　为什么珍妮在游泳
 时老是看着你?

［原意］　为什么珍妮含泪
 注视着你?

［说明］　本例的swimming（形容词）意为“充满泪水的”，而不是“眼花的”，也不是“游泳的”。
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take a leaf from [out of] one's book

［例句］　You should take a leaf from Pete's book
 .

［误译］　你应该从皮特的书中撕下一页
 。

［原意］　你应该学皮特的样子
 。

［说明］　take a leaf from [out of] one's book意为“仿效某人”、“学某人的样子”。

take after

［例句］　Arlene seems to take after
 her grandmother more than her mother.

［误译］　阿琳似乎跟在
 她祖母后面
 而不是跟在
 她母亲后面。

［原意］　阿琳似乎像
 祖母而不太像母亲。

［说明］　take after意为“像”、“与……相似”、“仿效”。

take one's time

［例句］　Take your time
 !

［误译］　抓紧时间
 !

［原意］　别着急
 !

［说明］　take one's time意为“别着急”、“慢慢来”。上述误解与原意刚好相反。还应注意不要与take time相混，后者是“费时间”之意。

take the chair

［例句］　Jason took the chair
 at the meeting.

［误译］　贾森已入座
 开会。

［原意］　贾森主持
 会议。

［说明］　take the chair意为“担任主席”、“主持会议”，take a chair才是“入座”。

take the floor

［例句］　As soon as he took the floor
 , a hush fell over the delegates.

［误译］　他一取那块地板
 ，代表们立刻鸦雀无声。

［原意］　他一起立发言
 ，代表们立刻鸦雀无声。

［说明］　take the floor意为“起立发言”，hush（名词）意为“安静”，fall over意为“落在……上”，delegate（名词）意为“（会议的）代表”。

take-home

［例句］　What is your take-home
 ?

［误译］　你带什么回家
 ？

［原意］　你税后的薪金
 是多少？

［说明］　take-home＝take-home pay。前一个take-home是名词（“税后实得薪金”），后一个take-home是形容词（“税后实得的”）。

takeout

［例句］　She bought the fisherman a takeout
 .

［误译］　她从渔民那里买了他的一份捕获物
 。

［原意］　她给那个渔民买了一份外带食物
 。

［说明］　例句也等于She bought a takeout for the fisherman,其中的takeout是名词，意为“外带［卖］食物”。

talk horse

［例句］　The fellow likes talking horse
 , and his word is unreliable.

［误译］　那个家伙喜欢谈论马
 ，他的话不可靠。

［原意］　那个家伙喜欢吹牛
 ，他的话不可靠。

［说明］　本例中的talk horse意为“吹牛”、“讲大话”。

talk turkey

［例句］　Talk turkey
 about it.

［误译］　谈谈火鸡
 的事吧!

［原意］　言归正传
 谈谈那件事吧!

［说明］　talk turkey（美国口语）意为“言归正传”、“说正经事”、“坦率直说”。

teach one to (do)

［例句］　I'll teach
 you to
 tell a lie.

［误译］　我会教你如何
 撒谎。

［原意］　如果
 你撒谎，我要教训
 你。

［说明］　teach one to (do)是口语，意思不是“教某人如何做”，而是“若某人……，就给他／她一个教训”。

teacher of German

［例句］　Henry is a teacher of German
 .

［误译］　亨利是个德籍教师
 。

［原意］　亨利是德语教师
 。

［说明］　本例句中of后的German是名词，作名词的German有两种词义，即“德国人”和“德语”，但本例只能取“德语”。类似的英文词还有English（“英国人；英语”）；Chinese（“中国人；汉语”）；Greek（“希腊人；希腊语”）；Italian（“意大利人；意大利语”）；Japanese（“日本人；日语”）；Norwegian（“挪威人；挪威语”）；Portuguese

（“葡萄牙人；葡萄牙语”）；Russian（“俄罗斯人；俄语”）等。teacher of German与German teacher 在发音为/ˈdʒɜːmən ˌtiːtʃə/时同义（见该条）。

tea-glass

［例句］　I bought a tea-glass
 yesterday.

［误译］　我昨天买了一块茶色玻璃
 。

［原意］　我昨天买了一个玻璃茶杯
 。

［说明］　tea-glass意为“玻璃茶杯”。I bought a piece of dark-brown glass才是“我昨天买了一块茶色玻璃”。glass作“玻璃”解时是不可数名词，不能直接说a glass。茶色玻璃除译作dark-brown glass外，还可译作cranberry glass。

tell

［例句］　He has grown tall. Can you tell
 ?

［误译］　他长高了，你能告诉
 我吗?

［原意］　他长高了，你看得出来
 吗?

［说明］　本例中的tell，意思不是“告诉”，而是“看得出”、“辨别”、“识别”等。

tell on

［例句］　Celia told on
 Sean.

［误译］　西莉亚（把某事）告诉
 了肖恩。

［原意］　西莉亚打
 肖恩的小报告
 。

［说明］　tell on（口语）意为“密告”、“告发”、“打小报告”（成人、小孩之间均可使用）。“打小报告”也可作tattle on（小孩间）和report（成人间）。

Tell that to your grandmother.

［例句］　A: You were so greedy.

B: Tell that to your grandmother
 .

［误译］　A：你真贪婪。

B：你把这事告诉你祖母吧
 。

［原意］　A：你真贪婪。

B：胡说八道
 。

［说明］　Tell that to your grandmother 在某种语境下可以译作“你把这事告诉你祖母”，但这种译法不适用于本例。“胡说八道”才是本例的正确译法。A句中的so（副词，口语）意为“很”、“非常”、“十分”。greedy（形容词）意为“贪婪［心］的”。

ten to one

［例句］　Ten to one
 , Mr. Wang will succeed in solving the problem.

［误译］　十比一
 ，王先生当然会成功地解决此问题。

［原意］　王先生十之八九
 会成功地解决此问题。

［说明］　ten to one（口语）意为“十之八九”、“很可能”。

thank-you work

［例句］　Here is some thank-you work
 to be done.

［误译］　这里有些感谢你的工作
 要做。

［原意］　这里有些无酬工作
 要做。

［说明］　thank-you work（美国口语）意为“无酬工作”。

thank-you-ma'am

［例句］　Mrs. Hill is liable to carsickness when the car passes through many thank-you-ma'ams
 .

［误译］　当汽车通过有许多人说“谢谢你，夫人
 ”的地方时，希尔夫人就容易晕车。

［原意］　当汽车通过坑坑洼洼的路段
 时，希尔夫人容易晕车。

［说明］　thank-you-ma'am（美国口语）意为“道路上凹凸不平的地方”，ma'am是madam之略。

That's your funeral.

［例句］　A: I gambled away my wages.

B: That's your funeral
 .

［误译］　A：我赌博输掉了工资。

B：那你的葬礼也就到了
 。

［原意］　A：我赌博输掉了工资。

B：那是你的事情
 （与别人无关）。

［说明］　本例的funeral（名词，口语）意为“（与个人相关的）倒霉事，麻烦事”。

the answer is a lemon

［例句］　The answer is a lemon
 why Merry acted so.

［误译］　为什么梅里这样做，答案就是为了一个柠檬
 。

［原意］　无法理解
 梅里为什么要这样做。

［说明］　the answer is a lemon（口语）意为“无法理解［回答］”、“无必要回答”。

The Arabian Nights' Entertainments

［例句］　The Arabian Nights' Entertainments
 is read all over the world.

［误译］　《阿拉伯的晚宴》
 是流传世界各地的名著。

［原意］　《天方夜谭》
 是流传世界各地的名著。

［说明］　The Arabian Nights' Entertainments, 亦作The Arabian Nights或A Thousand and One Nights，是书名。中译名是《天方夜谭》，又译《一千零一夜》，是阿拉伯著名的民间故事集。故事中反映出中古时代阿拉伯和亚洲各国的风土人情和社会面貌。

the Battery

［例句］　I have visited the Battery
 .

［误译］　我参观了电池公司
 。

［原意］　我游览了（美国）炮台公园
 。

［说明］　the Battery（也称Battery Park）意为“炮台公园”，位于美国纽约市曼哈顿岛南端，园内置有美国革命时期的海岸大炮。

the Big Apple

［例句］　Have you ever been to the Big Apple
 ?

［误译］　你去过大苹果
 吗?

［原意］　你到过纽约
 吗?

［说明］　the Big Apple 是纽约市（New York City）的别称。

the big house [the Big House]

［例句］　Her son was sent to the big house
 for stealing classified papers.

［误译］　他的儿子被派到大楼
 去盗窃机密文件。

［原意］　他的儿子因盗窃机密文件而被送进监狱
 。

［说明］　本例的the big house [the Big House] 是美国俚语，意为“联邦监狱”或“州监狱”。

the birds and (the) bees

［例句］　A: What's the title of the book?

B: The birds and (the) bees
 .

［误译］　A：那本书是什么书名？

B：《鸟和蜜蜂》
 。

［原意］　A：那本书是什么书名？

B：《两性关系的基本知识》
 。

［说明］　the birds and (the) bees（口语）意为“两性关系的基本知识”、“性教育的基本知识”。

the Boxers

［例句］　Do you know anything about the Boxers
 ?

［误译］　你了解那些拳击手
 吗?

［原意］　你对义和团
 有所了解吗?

［说明］　此处的the Boxers意为“义和团”。若当“拳击手”解时不可能用首字母大写。

the dead of night

［例句］　He returned home at the dead of night
 .

［误译］　他回家后晚上就死了
 。

［原意］　他半夜
 回家。

［说明］　the dead of night是意为“半夜”、“深夜”。

the gift of (the) gab

［例句］　Miss House has the gift of gab
 .

［误译］　“豪斯小姐有礼物”那是废话
 。

［原意］　豪斯小姐有口才
 。

［说明］　the gift of gab（口语）意为“口才”、“能说会道”。the gift of the gab为英式英语。

The goose hangs high.

［例句］　The goose hangs high
 .

［误译］　那只鹅被高高挂起
 。

［原意］　前途光明
 。

［说明］　The goose hangs high是美国口语，意为“形势大好”、“前途光明”、“前景美好”。hang在这里是不及物动词，high是副词。

the green-eyed monster

［例句］　He shows the green-eyed monster
 of my success.

［误译］　他扮绿眼妖怪
 祝贺我的成功。

［原意］　他妒忌
 我的成功。

［说明］　the green-eyed monster意为“妒忌”。它与jealousy（名词）同义。

The grey mare is the better horse.

［例句］　The grey mare is the better horse
 .

［误译］　灰色母马是更好的马
 。

［原意］　妻子胜过丈夫
 。

［说明］　The grey mare is the better horse是谚语，意为“妻子胜过丈夫”。

the ins and the outs

［例句］　The ins and the outs
 quarrelled with one another about the general election.

［误译］　里里外外
 都为大选而互相争吵。

［原意］　执政党和在野党
 为大选而互相争吵。

［说明］　the ins and the outs意为“执政党和在野党”，应将它与the ins and outs（“曲折”）区别开来。

the King's English

［例句］　He spoke the King's English
 .

［误译］　他讲述了国王英语
 。

［原意］　他讲一口纯正的英语
 。

［说明］　the King's English（也作the king's English）意为“纯正［标准，规范］英语”，女王在位时则称the Queen's English（也作the queen's English）。

the last

［例句］　My father is the last
 man to exchange words with others.

［误译］　我父亲是最后
 跟别人吵嘴的人。

［原意］　我父亲绝不
 跟别人吵嘴。

［说明］　the last...与不定式连用，意为“绝不”。

the lion's share

［例句］　Annie inherited the lion's share
 of the estate from her mother.

［误译］　安妮继承了她母亲那份狮子
 财产。

［原意］　安妮继承了她母亲大部分
 财产。

［说明］　the lion's share 意为“大部分”、“最好的部分”。

the man in [on] the street

［例句］　Mack learned wisdom by the follies of the man in the street
 .

［误译］　麦克从街上行人
 的愚蠢行为中学到了智慧。

［原意］　麦克从普通人
 的愚行中学到了智慧。

［说明］　the man in [on] the street 意为“普通人”、“一般人”。其中的介词，英式英语用in，美式英语用on。

the new school

［例句］　My grandfather is not a square, he is one of the new school
 .

［误译］　我祖父并非守旧，他是那所新学校
 的一员。

［原意］　我祖父并非守旧，他属新式派
 。

［说明］　本例的the new school不是“新学校”，而是“新式派”之意，它与the old school（“保守派”，“传统派”，“守旧派”）相对。

the Old Lady of [in] Threadneedle Street

［例句］　He deposited money in the Old Lady of Threadneedle Street
 .

［误译］　他把钱存放在针线街的老太太
 那里。

［原意］　他把钱存在英格兰银行
 。

［说明］　the Old Lady of [in] Threadneedle Street是Bank of England（“英格兰银行”）的别称。此银行位于伦敦老城区中心的Threadneedle Street（“针线街”）上，故有此别称。

the Old Man of the Sea

［例句］　He is the Old man of the Sea
 .

［误译］　他是水上的老船民
 。

［原意］　他是个纠缠不休的人物
 。

［说明］　the Old Man of the Sea源自《一千零一夜》里的辛巴德（Sindbad）冒险故事中纠缠于辛巴德背上的老人。

the pond

［例句］　He always boasts that he can swim across the pond
 .

［误译］　他老夸口说他能游过这口池塘
 。

［原意］　他老夸口说他能游过大西洋
 。

［说明］　the pond意为“大西洋”（戏谑语）。pond虽然也有“池塘”之义，但根据例句语境，可以断定此处不能译作“池塘”，因为对于一个会游泳的人来说，能游过一口池塘是再普通不过的事情，谈不上什么夸口（boast）不夸口。

the sixty-four-dollar question

［例句］　The sixty-four-dollar question
 of the company is out of funds.

［误译］　这家公司缺少64美元
 的资金。

［原意］　这家公司的关键问题
 是缺乏资金。

［说明］　the sixty-four-dollar question（美国俚语）意为“基本问题”、“关键问题”、“最重要的问题”、“最后和最难的问题”。此语源自电视有奖问答节目中答对最后而又是最难的一道题目所得的奖金额（64美元）。

the small hours

［例句］　Rudy waited till the small hours
 last night.

［误译］　鲁迪昨晚只等了短短的几个小时
 。

［原意］　鲁迪昨晚等到凌晨
 。

［说明］　the small hours 意为“凌晨”（指1时～4时）。

the toe of Italy

［例句］　Have you been to the toe of Italy
 ?

［误译］　你（的皮鞋）装上意大利鞋尖
 吧？

［原意］　你到过意大利的西南端
 吧？

［说明］　孤立地看，toe有“（鞋、袜等的）脚尖”之义，而意大利的皮鞋又的确很有名，于是通过联想有了上述误译。但例句中的the toe of Italy的意思却是“意大利的西南端”，因意大利国土像一只靴子而得此说法。have been to意为“到［去，来］过”。

the tube

［例句］　There isn't anything worth watching on the tube
 tonight.

［误译］　今晚在这条管子
 中没有值得看的东西。

［原意］　今晚没有好看的电视
 节目。

［说明］　本例中的the tube（美国口语）意为“电视”。

the various walks of life

［例句］　The various walks of life
 are bursting with vitality.

［误译］　各奔前程
 正出现活路。

［原意］　各行各业
 生气勃勃。

［说明］　产生误译的原因主要是把walks误作第三人称的动词，其实它是个复数名词。the various walks of life与all trades and professions以及all walks of life等同义，都是“各行各业”之意。“各奔前程”是each goes his own way等。be bursting with意为“充满”。vitality（不可数名词）意为“活力”、“生命力”。

There are plenty of fish in the sea.

［例句］　There are plenty of fish in the sea
 .

［误译］　海里有丰富的鱼
 。

［原意］　天涯何处无芳草
 。

［说明］　There are plenty of fish in the sea是谚语，意为“天涯何处无芳草”。

Things have never been better.

［例句］　A: How is everything?

B: Things have never been better
 .

［误译］　A：一切都好吗?

B：情况从来都不曾好转
 。

［原意］　A：一切都好吗?

B：非常好
 。

［说明］　Things have never been better（口语）意为“非常好”。

think a lot of

［例句］　He thinks a lot of Lily
 .

［误译］　他常想起
 莉莉。

［原意］　他很敬慕
 莉莉。

［说明］　think a lot [much, a great deal] of 意为“敬慕”、“看重”、“重视”等。He thinks of Lily a lot才是“他常想起莉莉”。这里的think of 意为“想起［到，出，像］”、“思考”、“考虑”等 。a lot或lots当副词用，意为“非常”、“很”。

think for oneself

［例句］　A: Ought I to go?

B: Think for yourself
 .

［误译］　A：我该去吗？

B：你为自己考虑
 一下吧。

［原意］　A：我该去吗？

B：你自己好好考虑
 吧！

［说明］　think for oneself 意为“独立思考”、“自己拿主意”。ought to意为“应该”。

think piece

［例句］　Mona doesn't seem to have a powerful think piece
 .

［误译］　莫娜似乎没有说服力很强的想法
 。

［原意］　莫娜似乎头脑
 不大灵。

［说明］　think piece是俚语，此处意为“脑袋”。

think tank

［例句］　The firm has a think tank
 .

［误译］　这家公司有一辆智能坦克
 。

［原意］　这家公司有个智囊团
 。

［说明］　think tank（也可作think factory），不是“智能坦克”，而是“智囊团”。同样，think tanker不是“智能坦克驾驶员”，而是“智囊团成员”。

think twice

［例句］　He's still a boy of fifteen, you should think twice
 before acting.

［误译］　他还只是个十五岁的孩子，你行动前应思考两次
 。

［原意］　他还只是个十五岁的孩子，你要三思而后行
 。

［说明］　think twice意为“再三考虑”。

three R's

［例句］　He is good at the three R's
 .

［误译］　他善于行使三种权利（
 rights）。

［原意］　他善于读
 、写
 和算
 。

［说明］　three R's——3R是指reading（“读”），writing（“写”）和arithmetic（“算”）。

throw

［例句］　The throw
 is made of cotton.

［误译］　扔掉的物件
 是棉布做的。

［原意］　这床罩
 是棉布做的。

［说明］　本例的throw（名词）意为“床罩”、“沙发套”，而不是作动词时的“扔”、“掷”。

thumb one's way

［例句］　You shouldn't thumb your way
 to Shenzhen.

［误译］　你不该指明
 你到深圳的方式
 。

［原意］　你不该搭（人家的）便车
 去深圳。

［说明］　thumb one's way意为“搭便车”。should用作情态动词时可用于各人称，例句中是否定式。

tie the knot

［例句］　Nona and Arlen tied the knot
 last Monday.

［误译］　诺娜和阿伦上周一打上了领结
 。

［原意］　诺娜和阿伦上周一结婚了
 。

［说明］　tie the knot（口语）意为“结婚”。但在Mr. Bell tied the knot for Nona and Arlen last Monday中，tie the knot这一短语就不能当“结婚”解了，此时它的意思是“主持婚礼”，全句意为“上周一贝尔先生为诺娜和阿伦主持了婚礼”。

tie up

［例句］　Mr. Mo was tied up
 in the reception of the foreign guests yesterday.

［误译］　莫先生昨天打上领带
 接待外宾。

［原意］　莫先生昨天忙于
 接待外宾。

［说明］　tie up（动词短语）意为“使人忙碌”。作此解时一般用被动语态。

till all is blue

［例句］　He swears at people till all is blue
 .

［误译］　他骂人骂到大家脸色发青
 。

［原意］　他骂人骂得极凶
 。

［说明］　till all is blue意为“到了极点”、“无休止地”。

time

［例句］　Do you have the time
 ?

［误译］　你有时间
 吗?

［原意］　你知道现在几点钟
 吗?

［说明］　本例的time前面有定冠词，此处应解作“时刻”。have 不作“有”解，而是“知道”之意。例句的意思相当于What's the time [hour]? 和 What time is it?等句子。“你有时间吗?”应是Are you free?或Do you have time?（time前无定冠词）。

timeless

［例句］　People recall the timeless
 style of architecture.

［误译］　人们回忆那种没有年代记载的
 建筑风格。

［原意］　人们回忆那种永久性的
 建筑风格。

［说明］　timeless（形容词）意为“超越时代的”、“无时间限制的”、“长期有效的”。

tip

［例句］　Buying tips
 : For a rigid pond liner, fibreglass is more expensive than plastic, but is stronger and lasts longer.

［误译］　（材料）购买小费
 ：用作刚性池衬，玻璃纤维比塑料昂贵，但强度和耐久性较好。

［原意］　（材料）采购提示
 ：用作刚性池衬，玻璃纤维比塑料昂贵，但强度和耐久性较好。

［说明］　本例的tips（复数）意为“提示［醒］”、“建议”，而不是“小费”。但并非凡是tips都是可作此解，例如下面的TIPS就另有所指：TIPS＝Technological Information Promotion System，意为“（联合国）技术信息促进系统”。前者的tips是单词的复数，后者的TIPS是首字母缩略语。

to a man

［例句］　The workers were discharged to a man
 .

［误译］　工人们被解雇了，只留下一个男人
 。

［原意］　工人们全部
 被解雇了。

［说明］　to a man意为“全体一致地”、“全部地”、“毫无例外地”。

to a proverb

［例句］　Hal is unlearned in literature to a proverb
 .

［误译］　哈尔在文学上一句谚语
 也不懂。

［原意］　哈尔在文学方面的无知人所共知
 。

［说明］　to a proverb意为“到了人所共知的地步”、“到了无以复加的程度”。

to one's cost

［例句］　Allan learned it to his cost
 .

［误译］　艾伦自费
 学会了这种技能。

［原意］　艾伦吃了苦头后才
 晓得此事。

［说明］　to one's cost（口语）意为“吃了亏［苦头］后才……”、“付出代价后才……”。

ton

［例句］　The general manager of US Metal Corporation said, “We have transported 46 tons
 of brass to Hong Kong.”

［误译］　美国金属公司总经理说：“我们已把46吨（46000公斤）
 黄铜运往香港。”

［原意］　美国金属公司总经理说：“我们已把46美吨(
 41722
 公斤)
 黄铜运往香港。”

［说明］　本例的ton是重量单位。ton作重量单位时有三种意义：① 英吨，即长吨（long ton），1英吨＝2240磅＝ 1016公斤，46英吨＝46736公斤；② 美吨，即短吨（short ton），1美吨＝2000磅＝907公斤，46美吨＝41722公斤；③ 公吨（metric ton），1公吨＝2204.6磅＝1000公斤，46公吨＝46000公斤。可见，不能认为ton在任何情况下都等于1000公斤。一般来说，若ton出现在英国的图书、报纸、刊物、文件或话语等，是指“英吨”，即等于1016公斤；若出现在美国的文章中，是指“美吨”，即等于907公斤；若出自使用公制的地区和国家（如中国），是指“公吨”，即等于1000公斤。国际贸易函件中如果分别使用tonne [metric ton], short ton和long ton 来代替ton，那就明确而不会使对方产生误会了。

too bad

［例句］　It's too bad
 he's so sick.

［误译］　那太坏
 了，他病得这么严重。

［原意］　真不幸
 ，他病得这么严重。

［说明］　too bad（美国口语）意为“不幸”、“可惜”、“遗憾”、“糟糕”。

too + 形容词 + for + 代词或名词

［例句］　That shop girl is too courteous for words
 .

［误译］　那个女店员说话太有礼貌
 了。

［原意］　那个女店员礼貌之好无法用言语表达
 。

［说明］　too +形容词+ for + 代词或名词，意为“……太……，以至不能……”。

too...not to...

［例句］　Those brain trusters are too
 wise not to
 see that.

［误译］　虽然那些智囊们很
 聪明，但也
 看不
 到这一点。

［原意］　那些智囊们非常
 聪明，不可能不
 懂得这一点。

［说明］　too...not to...是属于双重否定的结构，意为“太……不能不……”。如果知道了too...to...意为“太……以至不能……”（见该条），就容易理解too...not to...的意义了。

too...to...

［例句］　The work is too
 hard for you to
 do.

［误译］　你做的工作太
 困难了。

［原意］　这项工作太
 困难，你做不
 了。

［说明］　本例中的too...to...含否定意义，即“太……以至不能……”。但也不是所有的too...to...形式都含否定意义，若too后面接apt, likely, pleased, ready等形容词时则含肯定意义。例如：I shall be too pleased to go to Shanghai（我很乐于去上海）。肯定意义的too...to...句子中，去掉形容词前的too，句子仍然说得通，而否定意义的too...to...则不然。另外，运用逻辑判断，也不难判断其意义到底是否定还是肯定。如果将上述的否定结构再加以否定，其意义又变为肯定的了，就像代数中的“负负得正”一样。例如：Rose is never too tired to go out（罗斯再累也要外出）。

toothsome ①

［例句］　Cook
 is toothsome
 .

［误译］　当厨师
 要有些牙齿
 才行。

［原意］　库克
 很漂亮
 。

［说明］　本例的toothsome意为“漂亮的”、“好看的”。Cook不是“厨师”，而是英美国家的姓氏，音译为“库克”。

toothsome ②

［例句］　This dish is toothsome
 .

［误译］　这道菜外观很好看
 。

［原意］　这道菜美味可口
 。

［说明］　本例的toothsome意为“美味的”、“可口的”。

top dog

［例句］　I hope you will be top dog
 in your profession.

［误译］　我希望你能从事高级狗
 行业。

［原意］　我希望你能成为业界出类拔萃的人物
 。

［说明］　本例的top dog（复合名词）意为“优胜者”、“支配者”。其反义词是under dog（“失败者；被支配者”）。

top-dog则是形容词，意为“主要的”、“有最高权威的”、“居于支配地位的”。

touch-me-not

［例句］　I saw a special flower—touch-me-not
 in the garden.

［误译］　我看到了一种很特别的花——在花园中它没有碰到我
 。

［原意］　我在花园中看到了一种很特别的花——水金凤
 。

［说明］　本例的touch-me-not（名词），是一种花的名称——凤仙花属，尤指水金凤。这种花的子荚一触即崩开而散落了种子，因此得touch-me-not之名。

traffic free precincts

［例句］　Here are traffic free precincts
 .

［误译］　这里是自由交通地区
 （即各种车辆都可通行）。

［原意］　这里是无车辆通往的地区
 。

［说明］　例句中的free不是“自由的”，而是“无”之意。句子是个倒装句，主语是复数形式的precincts, here是表语（副词），因此be动词不能用is，而要用are。

trim the sails

［例句］　Angus met with success by trimming the sails
 .

［误译］　由于奥格斯调整了船帆
 ，他获得了成功。

［原意］　由于奥格斯随机应变
 ，他获得了成功。

［说明］　trim the sails意为“随机应变”、“见风使舵”。

trouble

［例句］　Never 
 till 
 you.

［误译］　从决不麻烦
 你到给你许许多多麻烦
 。

［原意］　麻烦不找你
 ，就别自找麻烦
 。

［说明］　也许有人认为本例句是在做文字游戏，重重复复的trouble，仅仅是强调“麻烦”多而已，其实不然。它是一句英文谚语。4个trouble中，②和③是名词，意为“麻烦”；①和④是及物动词，意为“找麻烦”。句子可分析如下：
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此句子属于状语从句。

trouble man [shooter]

［例句］　She is a trouble man
 .

［误译］　她是一个给男人带来麻烦
 的女人。

［原意］　她是一个故障检修员
 。

［说明］　trouble man [shooter]意为“（仪器、机器等的）故障检修员”、“排除故障的人”（不分男女）。

tug-of-love

［例句］　They're tug-of-love
 children.

［误译］　他们是喜爱拔河运动的
 孩子。

［原意］　他们是（离婚的）父母争夺监护权的
 孩子。

［说明］　tug-of-love（形容词）意为“（离婚的）父母争夺监护权的”。

turkey ①

［例句］　Do you like turkey
 ?

［误译］　你喜欢土耳其
 吗?

［原意］　你喜欢吃火鸡肉
 吗?

［说明］　turkey意为“火鸡”（可数名词）、“火鸡肉”（不可数名词）。Turkey则是国名“土耳其”。但在某些情况下，诸如在句首，首字母大写的也不一定就是“土耳其”，而首字母小写则一般不会是“土耳其”的意思。

turkey ②

［例句］　I think Otto is a turkey
 .

［误译］　我认为“奥托”是一种火鸡
 。

［原意］　我认为奥托是个无能之辈
 。

［说明］　本例的turkey（美国口语）意为“无能之辈”、“愚蠢的人”，而不是“火鸡”，更不可能是“土耳其”（因为国名必须大写首字母）。

turn geese into swans

［例句］　She turns geese into swans
 .

［误译］　她（利用杂交的方法）使家鹅变成天鹅
 。

［原意］　她言过其实
 。

［说明］　turn geese into swans意为“言过其实”、“夸大”。

turn up one's nose at

［例句］　Betsy turned up her nose at
 these mushrooms.

［误译］　贝齐把鼻子凑近
 这些蘑菇闻了一闻。

［原意］　贝齐对这些蘑菇不屑一顾
 。

［说明］　turn up one's nose at意为“嗤之以鼻”、“不屑一顾”、“瞧不起”、“轻视”。

twenty

［例句］　That policeman has warned her twenty
 times.

［误译］　那个警察已警告她20
 次了。

［原意］　那个警察已多
 次警告她了。

［说明］　本例的twenty（形容词）意为“许多的”，而不是“20”。同样，twenty and twenty并非“20+20”，而是“许许多多”。

two cents (worth)

［例句］　Please give your two cents
 on the matter.

［误译］　请为那件事捐两分钱
 吧。

［原意］　请对那件事发表意见
 吧。

［说明］　two cents (worth) （美国俚语）意为“意见”、“主张”、“忠告”。

two-time

［例句］　He two-times
 his wife.

［误译］　他与他的妻子结婚两次
 （结了又离，后来再结）。

［原意］　他对
 妻子不忠
 。

［说明］　two-time（及物动词，美国口语）意为“爱情上对……不忠”。


U

under

［例句］　Peter worked under
 my father.

［误译］　彼得曾在我父亲（办公室）的楼下
 工作过。

［原意］　彼得曾是我父亲的下级
 。

［说明］　本例的under（介词）意为“在……领导［控制］之下”，而不是“在某处的下面”。

under age

［例句］　Is Arlene under age
 ?

［误译］　阿琳落后于时代
 了吧?

［原意］　阿琳未成年
 吧?

［说明］　under age意为“未成年”。

under the counter

［例句］　She got a diamond ring under the counter
 .

［误译］　她在柜台底下
 拾到了一个钻石戒指。

［原意］　她走后门
 买了一个钻石戒指。

［说明］　under the counter意为“走后门”、“私下交易”。

under the weather

［例句］　She looks under the weather today
 .

［误译］　她今天看来受到天气的影响
 。

［原意］　她今天看来心情不好
 。

［说明］　under the weather（口语）意为“心情不好的”、“身体不适的”。

undone

见fly

unlike

见dislike

unmanned

［例句］　He was unmanned
 by his failure in business.

［误译］　他因生意上的失败而被阉
 。

［原意］　他因生意上的失败而气馁
 。

［说明］　本例的unmanned（形容词）意为“气馁的”、“怯懦的”、“失去勇气的”，而不是“被阉”。此句不是被动语态。

unpeel

［例句］　She put potatoes unpeeled
 in cold water and cooked them with the lid on.

［误译］　她把带皮的
 马铃薯放在冷水中加盖烹煮。

［原意］　她把削了皮
 的马铃薯放在冷水中加盖烹煮。

［说明］　由于peel当动词用时是“剥［削］……的皮”之意，有些人又误认为凡是前缀un-都可作“无”、“不”、“非”、“未”、“缺”解，因而就把unpeel误解为“未剥［削］……的皮”。其实，unpeel是peel的同义词而不是反义词。本例的unpeeled是unpeel的过去分词，作定语，修饰前面的potatoes，即“削了皮的马铃薯”。也许有人怀疑，句中的unpeeled会不会是形容词？若是形容词，其义是“未削皮［剥壳］的”，意思与上面的译法就相反了。回答是不会，理由是：形容词作定语时一般应放在所修饰的名词（本例为potatoes）前面而成为前置定语。当然也有作后置定语的，但本例不属于使用后置定语的几种情况。

unravel

［例句］　She unraveled
 her braids.

［误译］　她把（松散了的）发辫编紧
 了。

［原意］　她解开
 了发辫。

［说明］　因为ravel有“解开”、“拆散”之意，因此很多人就误认为加了前缀un-之unravel，其义就一定是“解开”、“拆开”的反义词，即“捆紧”、“弄紧”了。但其实，ravel加了前缀后仍然是“解开”、“拆开”之意，即ravel与unravel是同义词而不是反义词。

unsell

［例句］　The booking clerk unsold
 him on the idea of going to Rome.

［误译］　售票员不卖
 去罗马的飞机票给他。

［原意］　售票员劝
 他放弃
 去罗马的计划。

［说明］　本例的unsold是unsell（及物动词）的过去式，意为“劝……放弃……”之意，而并非“不卖”。可见，有un-前缀的词，不一定就是前缀后面部分的反义词。

until recently

［例句］　He did not smoke until
 fairly recently
 .

［误译］　迄今
 他仍不
 吸烟。

［原意］　最近
 他才
 开始吸烟。（即不久前他还不吸烟。）

［说明］　until recently一般与过去时或现在完成时连用。意为“直到最近”。在否定句中，意为“在不久以前仍不……”，“最近才……”。

upper

［例句］　The house sites on New York's upper
 west side.

［误译］　那座房子坐落于纽约的上部
 西面。

［原意］　那座房子坐落于纽约的西北
 面。

［说明］　本例的upper（形容词）意为“北部的”，而不是“上部的”。同样，lower也有“南部的”一义，例如lower east,不是“下部东面”，而是“东南面”。

upper ten (thousand)

［例句］　These people are the upper ten thousand
 .

［误译］　这些人是来自北方的1万人
 。

［原意］　这些人是社会名流
 。

［说明］　upper ten (thousand)常带定冠词，意为“上流社会”、“贵族阶层”，与four hundred同义（见该条）。

upper-case

［例句］　Please type with upper-case
 letters.

［误译］　请打出上部箱子
 中的信件。

［原意］　请用大写
 字母打字。

［说明］　本例的upper-case（形容词）意为“大写的”。它也可以当名词（“大写字母”）和及物动词（“用大写字母排印或写字”等）。而upper case则是“大写体（西文）”、“大写铅字”、“大写铅字字盘”。与upper-case

相对的就是lower-case（“小写的”）。

used to + 不定式

［例句］　Jack used to hunt
 .

［误译］　杰克习惯于打猎
 。

［原意］　杰克过去常打猎
 （但现在不打了）。

［说明］　“used to +不定式”意为“过去常做某事（但现在不做了）”。应将它与“be used to +动名词或名词”区别开来。后者的意思是“习惯于……”。例如He is used to having black tea意为“他习惯于喝红茶”，而不是“他以前常喝红茶”。

以上两种结构都属于习语，而“be used to +不定式”则不属于习语，应按一般的被动语态和普通词义来理解，即“被用来……”，例如：A machine tool is used to form metal, wood, or other material into desired shapes（机床用于把金属、木材和其他材料加工成所需要的形状）。


V

vacuum

［例句］　She vacuumed
 the room.

［误译］　她将此房间抽成真空
 。

［原意］　她用吸尘器打扫
 房间。

［说明］　本例的vacuum（及物动词）意为“用（真空）吸尘器吸尘”。它作名词时意为“（真空）吸尘器”，与vacuum cleaner同义。

vaporer [vapourer]

［例句］　I don't believe that vaporer
 .

［误译］　我不相信那个蒸气发生器
 。

［原意］　我不相信那个吹牛家
 的话。

［说明］　vaporer [vapourer]（名词）意为“吹牛者”、“空谈者”。

Venetian blind

［例句］　That engineer designed a glass partition with Venetian blinds
 .

［误译］　那个工程师与（意大利）威尼斯盲人
 一起设计了玻璃隔墙。

［原意］　那个工程师设计了一道活动百叶窗
 式的玻璃隔墙。

［说明］　Venetian blind意为“活动百叶窗”，而不是“威尼斯盲人”。

very

［例句］　That's the very
 purse I am looking for.

［误译］　那是我在寻找的装有很多
 钱的钱包。

［原意］　那正是
 我在寻找的钱包。

［说明］　very在此处是形容词，意为“正是那一个的”、“同一的”。

Very light [signal]

［例句］　He saw the Very light
 .

［误译］　他看见了很明亮的地方
 。

［原意］　他看见了维利式信号
 。

［说明］　Very light [signal]意为“维利式信号”。Very不是“很”，而是此种信号发明者的姓氏，该信号也因此得名。这种信号是夜间用维利式信号枪（Very pistol）发出的，呈彩色闪光弹状。

vice squad

［例句］　A vice squad
 came here yesterday.

［误译］　一个副班长
 昨天曾到这里来。

［原意］　警察缉捕队
 昨天曾到这里来。

［说明］　vice squad意为“（取缔卖淫、赌博、吸毒等的）警察缉捕队”。


W

wait on one

［例句］　Kitty waited on her mother
 day and night.

［误译］　姬蒂日夜等候她母亲
 回来。

［原意］　姬蒂日夜服侍她母亲
 。

［说明］　wait on one意为“服侍”、“伺候”、“招待某人”。wait for one才是“等候某人”。可见，即使是同一个动词，与不同的介词搭配也会有不同的意义。

walk Spanish

［例句］　He walked Spanish
 for stealing.

［误译］　他步行到西班牙
 去盗窃。

［原意］　他因盗窃而被赶出去
 。

［说明］　walk Spanish（美国俚语）在本例中的意思是“被驱逐”、“被赶走”。

walk-in

［例句］　The chairman of the board of directors did not receive Walker
 yesterday because he was a walk-in
 .

［误译］　董事长昨天不接待沃克，因为他是（擅自）走进来的
 。

［原意］　董事长昨天不接待沃克，因为他是未经预约而来的
 。

［说明］　walk-in（名词）意为“未经预约而来的人”。

walking papers

［例句］　Cora got her walking papers
 yesterday.

［误译］　科拉昨天收到了旅行护照
 。

［原意］　科拉昨天收到了辞退书
 。

［说明］　walking papers（口语）意为“辞退[解雇]书”。注意是用复数形式。

wall-to-wall

［例句］　The wall-to-wall
 carpeting is used for the staircase, landings and children's bedrooms.

［误译］　那张墙对墙的
 地毯用于楼梯、楼梯平台和孩子的卧室。

［原意］　那张铺满整个地板的
 地毯用于楼梯、楼梯平台和孩子的卧室。

［说明］　wall-to-wall（形容词）在本例中意为“铺满整个地板的”。

want ①

［例句］　Did you know that the robber was wanted
 by the police?

［误译］　你知道那个强盗被警方所利用
 吗?

［原意］　你知道警方通缉
 那个强盗吗?

［说明］　本例的want（及物动词）意为“通缉”。作此解时通常以被动语态的形式出现，但译文可译成主动句。

want ②

［例句］　Ira wants
 in flexibility.

［误译］　艾拉想
 施展灵活性。

［原意］　艾拉缺少
 灵活性。

［说明］　本例的want（动词）意为“缺少”、“欠缺”，而不是“想”和“需要”。

want for

［例句］　I want for
 something to read.

［误译］　我想
 阅读一些读物。

［原意］　我没什么
 书报可看。

［说明］　want for用于一般时态，不用于被动语态，意为“缺乏［少］”。

Wash one's dirty linen at home.

［例句］　Wash your dirty linen at home
 .

［误译］　在家里洗你的脏亚麻布衣服吧
 !

［原意］　家丑不可外扬
 。

［说明］　Wash one's dirty linen at home意为“家丑不可外扬”，与Don't wash your dirty linen in public同义。其反义语是Wash one's dirty linen (in public)（张扬家丑）。

water

［例句］　May
 is a scientist of the purest water
 .

［误译］　梅是纯水
 科学家。

［原意］　梅是最优秀
 的科学家。

［说明］　water意为“（品质、类型的）程度”；pure意为“完美的”、“无瑕的”（例句中用最高级）。上面是正面意义的例句，下面再举一负面意义的例句：He's a fraud of the first water（他是个头号骗子）。

we

［例句］　The king said, “We
 are not interested in it.”

［误译］　国王说：“我们
 对此不感兴趣。”

［原意］　国王说：“朕
 对此不感兴趣。”

［说明］　帝王在正式场合自称时用we代替I，因此本例的we相当于中文的“朕”和“寡人”。帝王说“我自己”时，既不用myself，也不用ourselves，而用反身代词ourself。

weakness

［例句］　Ned has a weakness
 for wine.

［误译］　内德不善于
 喝酒。

［原意］　内德特别喜欢
 喝酒。

［说明］　本例的weakness（名词）意为“嗜好”、“癖好”，不是“弱点”、“缺点”。

wear the pants [trousers]

［例句］　Mrs. King wears the pants
 in this family.

［误译］　金太太在家时穿这条裤子（
 出门才穿其它裤、裙）。

［原意］　金太太是这个家庭的一家之主
 。

［说明］　wear the pants [trousers]（俗语）意为“当家”、“成为一家之主”、“有男性权威者”。

weather

［例句］　The overall effect will be enhanced when the copper weathers
 and turns green.

［误译］　当铜在各种天气
 下变成绿色时，整体效果会提高。

［原意］　铜风化
 而变成绿色（产生铜绿）时整体效果会提高。

［说明］　句中的weathers不是“各种天气”的意思。若当此解时是名词，但实际上它是个不及物动词，意为“风化”。主句用被动语态，但译文不一定要将“被”字译出，因中文较少用被动的说法。

weed

［例句］　Have a weed
 ?

［误译］　有杂草
 吗?

［原意］　抽根烟
 吗?

［说明］　本例的weed（口语）意为“香烟”。本例与Have a cigarette?和Have a smoke?同义。

Wellcome

［例句］　Wellcome
 didn't feel welcome.

［误译］　欢迎
 不像欢迎。

［原意］　韦尔科姆
 觉得不受欢迎。

［说明］　Wellcome和welcome不是英式英语和美式英语的拼法差异。Wellcome是人名——“韦尔科姆”，而welcome在这里则是形容词，意为“受欢迎的”。

well-developed

［例句］　Is Ina well-developed
 ?

［误译］　艾娜发展得很好
 吗？

［原意］　艾娜长得很丰满
 吗？

［说明］　well-developed（形容词）意为“发育良好的”、“健全的”、“丰满的”。

well-heeled

［例句］　Mr. Chen was well-heeled
 .

［误译］　陈先生被紧紧地跟踪着
 。

［原意］　陈先生过去很富有
 。

［说明］　虽然heel当动词时有“跟随”、“尾随”之意，但本例的well-heeled是个形容词（口语），意为“有钱的”、“富有的”，与rich同义。

well-off

［例句］　She's a well-off widow
 .

［误译］　她是个满意地离开的寡妇
 。

［原意］　她是个富孀。


［说明］　well-off（形容词）意为“富有的”、“有钱的”。widow意为“寡妇”、“遗孀”。

well-to-do

［例句］　That villa was bought by a well-to-do
 woman.

［误译］　那座别墅已被一个积极工作的
 女人购下。

［原意］　那座别墅已被一个富有的
 女人购下。

［说明］　well-to-do（形容词）意为“富裕的”、“小康的”。

Welsh rabbit

［例句］　I don't like Welsh rabbit
 .

［误译］　我不喜欢吃威尔士兔肉
 。

［原意］　我不喜欢吃威尔士乳酪面包
 。

［说明］　Welsh rabbit意为“威尔士乳酪面包”，它是在面包片上涂上奶油、调味汁和乳酪等混合料后烤成的。

wet behind the ears

［例句］　Is Lance wet behind the ears
 ?

［误译］　兰斯把双耳背弄湿
 了吗?

［原意］　兰斯太幼稚
 了吗?

［说明］　wet behind the ears（口语）意为“幼稚的”、“不成熟的”、“初出茅庐的”、“无经验的”。此语源自不懂事的小孩子洗脸后常常不擦干耳背。

wet one's whistle

［例句］　Jim always wets his whistle
 .

［误译］　吉姆老是弄湿他的笛子
 。

［原意］　吉姆老是喝酒
 。

［说明］　wet one's whistle（口语）意为“喝酒”。

What are you going to sell?

［例句］　What are you going to sell
 ?

［误译］　你想卖什么东西
 ?

［原意］　你的目的何在
 ?

［说明］　What are you going to sell? 意为“你的目的何在?”

What are you smoking?

［例句］　What are you smoking
 ?

［误译］　你在抽什么牌子的香烟
 ?

［原意］　你这是什么意思
 ?

［说明］　What are you smoking? 意为“你这是什么意思?”

What can [do] you expect from a pig [hog] but a grunt?

［例句］　What can you expect from a pig but a grunt
 ?

［误译］　除了呼噜呼噜声之外，你还能对一头猪期望些什么
 ?

［原意］　狗嘴吐不出象牙
 。

［说明］　What can [do] you expect from a pig [hog] but a grunt?是英语谚语，相当于中国谚语“狗嘴吐不出象牙”。它与另一句英语谚语Look not for musk in a dog's kennel同义，其中，musk意为“麝香”，kennel意为“（狗）窝”。

What do you say to...

［例句］　What do you say to
 some roast duck?

［误译］　“一点烤鸭”（汉语）怎么说
 ？

［原意］　给你来
 一点烤鸭好吗
 ？

［说明］　“‘一点烤鸭'汉语怎么说？”应是What do you call “some roast duck” in Chinese?或How do you say “some roast duck” in Chinese?然而What do [would] you say to...意为“你觉得如何？”“你看好不好？”前面的例句也与Would you like some roast duck?同义。

What is done by night appears by day.

［例句］　What is done by night appears by day
 .

［误译］　晚上做的事情白天就显现出结果
 。

［原意］　若要人不知，除非己莫为
 。

［说明］　本例是英语谚语，意为“若要人不知，除非己莫为”。

What will Mrs. Grundy say?

［例句］　What will Mrs. Grundy say
 ?

［误译］　葛兰地太太会说什么
 ？

［原意］　人言可畏
 。

［说明］　本例是英语谚语，意为“人言可畏”。句子出自英国剧作家Thomas Morton所作的Speed the Plough一剧。Mrs. Grundy是个以风化监督者自居的人物。

What's cooking?

［例句］　What's cooking
 ?

［误译］　你在烹调什么食物
 ?

［原意］　发生了什么事
 ?

［说明］　What's cooking?是美国口语，意为“发生了什么事?”与“煮”和“烹调”无关。

What's the game?

［例句］　What's the game
 ?

［误译］　游戏是什么
 ?

［原意］　究竟发生了什么事
 ?

［说明］　What's the game?是口语，意为“究竟发生了什么事?”

Where do you come from?

［例句］　Where do you come from
 ?

［误译］　你从哪里来
 ?

［原意］　你是哪里人
 ?

［说明］　Where do you come from?与Where are you from?同义，意为“你是哪里人?”Where did you come from?和Where were you from?才是“你从哪里来?”

Where is your cap?

［例句］　Where is your cap
 ?

［误译］　你的帽子在哪里
 ?

［原意］　你的礼貌到哪里去了
 ?

［说明］　Where is your cap?是对小孩进行礼貌教育时说的话。

where the shoe pinches

［例句］　Although she bought two pairs of sandals, where the shoe pinches
 was that they didn't fit her well.

［误译］　虽然她买了两双凉鞋，但鞋夹
 不适合她用。

［原意］　虽然她买了两双凉鞋，麻烦的是
 这两双凉鞋都不合脚。

［说明］　where the shoe pinches（口语）意为“麻烦［困难，苦恼，痛苦，症结］所在”。

which

［例句］　Carrie said she had seen the movie, which was a lie
 .

［误译］　卡丽说她看过这部说谎的电影
 。

［原意］　卡丽说她看过这部电影，她是在说谎
 。

［说明］　本例的which是非限制性定语从句中的关系代词，因此不能按限制性定语从句去理解。非限制性定语从句的关系代词前一般有逗号，但区别两种从句更可靠的方法就是从意义上去判断。非限制性定语从句在取消从句后句子仍然说得通，限制性定语从句则一般说不通。其实本例的关系代词which，从逻辑意义上也可判断它不是指代the movie，而是指代she had seen the movie，因此，实际上是卡丽说谎，而不是电影说谎。

white dwarf

［例句］　Do you know about the white dwarfs
 ?

［误译］　你知道关于白人侏儒
 的事吗?

［原意］　你对白矮星
 有所了解吗?

［说明］　white dwarf 是一种恒星名——“白矮星”，而不是“白人侏儒”。

white elephant

［例句］　My several old paintings are white elephants
 .

［误译］　我的几张古画画的是白象
 。

［原意］　我的几张古画对我来说是累赘的贵重物
 。

［说明］　white elephant喻意为“昂贵而无用，但又不易处理的物品”。

white horse [whitecap]

［例句］　Have you ever seen white horses
 ?

［误译］　你见过白马
 吗?

［原意］　你见过（海上的）白浪头
 吗?

［说明］　white horse也作whitecap，意为“（海上的）白浪头”，通常用复数，即white horses [whitecaps]。

white-haired boy

［例句］　He is a white-haired boy
 of the general manager.

［误译］　他是总经理的一个生白发的儿子
 。

［原意］　他是总经理的大红人
 。

［说明］　white-haired boy和fair-haired boy是口语，意思都是“大红人”、“宠儿”。

WHO

［例句］　WHO
 was established in 1948.

［误译］　谁
 在1948年开业?

［原意］　世界卫生组织
 成立于1948年。

［说明］　本例句并非疑问句而是陈述句。WHO不是“谁”，而是“世界卫生组织”。它是一个首字母缩略词，即WHO = World Health Organization。

who

［例句］　Buddy had very few friends, who
 smoked.

［误译］　巴迪的朋友中吸烟的很少。


［原意］　巴迪的朋友很少
 ，但都是吸烟的
 。

［说明］　之所以对本例句产生误解，主要是没有注意who前的逗号。对本例来说，有了此逗号，who引出的从句是非限制性定语从句，上述误解是当成限制性定语从句来理解才引发的。如取消who前面的逗号，即Buddy had very few friends who smoked，从句就成了限制性定语从句，此时的句意才是“巴迪的朋友中吸烟的很少”。

whole

［例句］　The whole city
 was not
 burnt down.

［误译］　全城都未
 被烧过。

［原意］　城市没有全部被
 烧毁。

［说明］　“误解”把句子按全部否定来译，其实它只是部分否定。whole, all, everybody, everything, always, complete, entire等具有总括意义的词，加上not后只变为部分否定，而不是全部否定。

whole sister [brother]

［例句］　They are my whole sisters
 .

［误译］　她们全都是
 我的姐妹
 。

［原意］　她们是我的同胞姐妹
 。

［说明］　whole sister [brother]意思不是“全部姐妹［兄弟］”，而是“同胞姐妹［兄弟］”、“同父母姐妹［兄弟］”。它与sister [brother] german, full sister [brother]等同义。

who's who

［例句］　Where's the Who's Who
 of Artists?

［误译］　某某
 艺术家在哪里?

［原意］　那本《艺术家名人录
 》在哪里?

［说明］　who's who 意为“名人录”（在作实际书名时要采用大写）。

why

［例句］　Why
 , you have hair on your breast!

［误译］　为什么
 你的胸部有毛?

［原意］　唷
 ，你的胸部长了毛！

［说明］　本例中的why（感叹词）相当于汉语的“啊”、“唷”、“哎呀”等词，表示惊奇。同样，在If..., why...的句型中，why也是感叹词，是“如果……，那么……”之意，而不是“如果……，为什么……”，此时的why 不必译出。

Will a duck swim?

［例句］　A: Will you swim with us?

B: Will a duck swim
 ?

［误译］　A：你愿意与我们一起去游泳吗?

B：鸭子愿意游泳吗
 ?

［原意］　A：你愿意与我们一起去游泳吗?

B：这还用问吗
 ?

［说明］　Will a duck swim?是口语，意为“这还用问吗?”“当然愿意。”

wind up

［例句］　Lake will wind up
 as a billionaire.

［误译］　莱克将作为亿万富翁占上风
 。

［原意］　莱克最终
 会成为亿万富翁。

［说明］　wind up意为“终止”、“结束”。作此解时其过去式和过去分词不是winded up而是wound up。

wipe one's eye

［例句］　He didn't win over his rival until he wiped his eye
 .

［误译］　直到他擦亮眼睛
 才战胜了对手。

［原意］　直到他先发制人
 才战胜了对手。

［说明］　wipe one's eye（俚语）意为“先发制人”、“抢在别人的前面”。其中的eye用单数。

wise

［例句］　Arden appears to be no wiser
 than before.

［误译］　阿登看起来不比以前聪明
 。

［原意］　阿登仍然不懂
 。

［说明］　本例的wise（形容词），意为“知道了以前所不知道的事情”。作此解时一般以比较级形式出现。

with

［例句］　She died with
 her daughter yet a school girl.

［误译］　她与她那个仍是学生的女儿一起死去
 。

［原意］　她死时她女儿仍是个学生
 。

［说明］　with（介词）表示伴随的情况或结果。

with a grain [pinch] of salt

［例句］　Joanna took the news about the rising in price of edible oil with a grain of salt
 .

［误译］　乔安娜得到了食油与粒状食盐
 价格上涨的消息。

［原意］　乔安娜对食油涨价的消息半信半疑
 。

［说明］　with a grain [pinch] of salt意为“半信半疑”、“可疑”、“打个折扣”。

with a vengeance

［例句］　Why did Kent attack Leo with a vengeance
 a few days ago?

［误译］　为什么肯特日前攻击利奥，以报一箭之仇
 ?

［原意］　为什么肯特日前激烈地攻击
 利奥?

［说明］　with a vengeance（口语）意为“激烈地”、“猛烈地”、“极度地”、“彻底地”、“过度地”。

with child

［例句］　Jenny was with child
 when she left Guangzhou.

［误译］　珍妮离开广州时是带着孩子一起
 走的。

［原意］　珍妮离开广州时已怀孕
 了。

［说明］　with child意为“怀孕”。若在child之前加个不定冠词a,即with a child，意思就变成“带着孩子”了。例如：Mona left for Beijing with a child（莫娜带着孩子去北京了）。可见，名词前有无冠词，意思会大不相同。

with the skin of one's teeth

见by the skin of one's teeth

woman of the town [street]

［例句］　Rebecca is a woman of the town
 .

［误译］　丽贝卡是个城市妇女
 。

［原意］　丽贝卡是个娼妓
 。

［说明］　woman of the town [street]意为“娼妓”。

woman of the world

［例句］　Lily is a woman of the world
 .

［误译］　莉莉是个世界知名的女人
 。

［原意］　莉莉是个深通人情世故的女人
 。

［说明］　woman of the world（名词）意为“深通人情世故的女人”。

wont

［例句］　We wont
 to smoke cigarettes before sleep.

［误译］　我们不愿
 睡前抽烟。

［原意］　我们习惯
 于睡前抽烟。

［说明］　例中的wont不是won't (will not)，而是不及物动词，意为“习惯”、“惯常”。可见，连小至一个逗点都不能忽视，否则就会误译。

Won't you sit down?

［例句］　Won't you sit down
 ?

［误译］　你不要坐吗
 ?

［原意］　请坐
 !

［说明］　本例是否定修辞疑问句表示肯定的意义。

word

［例句］　Kirk never has words
 with his neighbours.

［误译］　柯克从不与他的邻居说话
 。

［原意］　柯克从来不与他的邻居吵嘴
 。

［说明］　have words with one意为“与某人吵嘴”。应注意与习语have a word with one辨别开来，后者才是“与某人谈话”。两者的区别是：前者的word用复数形式，无冠词，后者用单数形式，带不定冠词a。

would sooner...than...

［例句］　Logan would sooner
 die than
 take drugs!

［误译］　洛根死得快而来不及
 吸毒。

［原意］　洛根宁
 死也不愿
 吸毒。

［说明］　would sooner...than...意为“宁愿……而不愿……”。

wrong

［例句］　Rene was wronged
 .

［误译］　勒内错了
 。

［原意］　勒内是冤枉的
 。

［说明］　本例中的wrong并非形容词“错误的”，而是意为“冤枉”的及物动词的被动态。


Y

year-round

［例句］　Lumbermen fell trees year-round
 .

［误译］　伐木工人砍伐有年轮
 的树木。

［原意］　伐木工人一年到头地
 砍伐树木。

［说明］　year-round当形容词时意为“一年到头的”、“全［整］年的”；当副词时意为“全［整］年地”、“一年到头地”，在本例中当副词。annual ring和growth ring才是“年轮”。

yellow

［例句］　Harry is too yellow
 to arrest the escaped prisoner.

［误译］　哈里面色太黄
 （身体太弱），无力捉拿那个逃犯。

［原意］　哈里太胆小
 ，不敢捉拿那个逃犯。

［说明］　本例的yellow（形容词，口语）意为“胆怯的”、“懦弱的”。

yellow boy

［例句］　She has a yellow boy
 .

［误译］　她有一个黄皮肤的男孩
 。

［原意］　她有一枚金币
 。

［说明］　yellow boy（英式英语）意为“金币”。

yellow streak

［例句］　Bert has a yellow streak
 in him.

［误译］　伯特的皮肤有黄色条纹
 。

［原意］　伯特胆怯
 。

［说明］　yellow streak（口语）意为“胆怯（的性格）”、“怯懦（的倾向）”。

yes-man

［例句］　His secretary is a yes-man
 .

［误译］　他的秘书是一个老说
 “yes”的人
 。

［原意］　他的秘书没有主见
 。

［说明］　yes-man（口语）意为“唯唯诺诺的人”、“无主见的人”、“应声虫”。

you

［例句］　How will you
 handle official business next century?

［误译］　下世纪你
 如何办公?

［原意］　下世纪人们
 如何办公?

［说明］　此处的you不是“你”、“你们”，而是“人”、“人人”之意，与one近义，但比one亲切。

you bet ①

［例句］　You bet
 I'll go to see the show tomorrow.

［误译］　你打赌
 我明天去看演出吧！

［原意］　我明天一定
 去看演出。

［说明］　you bet是美国口语，在本例中意为“当然”、“一定”、“你可确信”等，与of course，surely同义。

you bet ②

［例句］　A: Thank you very much.

B: You bet
 !

［误译］　A：多谢你。

B：当然
 !

［原意］　A：多谢你。

B：不客气
 !

［说明］　You bet! 为美国口语，在本例中意为“不客气”、“不敢当”，与You are welcome和Not at all同义。

You can say that again.

［例句］　A: Shirley is a clever girl.

B: You can say that again
 .

［误译］　A：雪莉是个聪明的女孩子。

B：你可以再说一遍
 。

［原意］　A：雪莉是个聪明的女孩子。

B：你说得对
 。

［说明］　You can say that again是口语，与You said it同义，意为“你说得对”、“你说得不错”、“也可以这么说”、“我有同感”。

You don't say (so)!

［例句］　A: He drugged David's tea.

B: You don't say
 !

［误译］　A：他在戴维的茶中放了毒。

B：你不要（乱）说
 !

［原意］　A：他在戴维的茶中放了毒。

B：真的吗
 ？

［说明］　You don't say (so).是口语，用升调（）表示惊讶，意为“真的吗？”“不会吧！”“什么？”等等。用降调（）则稍含讽刺意味，相当于“喔！”

You scratch my back and I'll scratch yours.

［例句］　Bob said to me, “You scratch my back and I'll scratch yours
 ,” after I praised his fine performance before the boss.

［误译］　我在老板面前称赞了鲍勃的优良业绩后，他对我说：“你抓我的背，我也抓你的背
 。”

［原意］　我在老板面前称赞了鲍勃的优良业绩后，他对我说：“你帮我，我也帮你
 。”

［说明］　You scratch my back and I'll scratch yours是谚语，意为“你帮［捧］我，我也帮［捧］你”。

You're telling me!

［例句］　You're telling me
 !

［误译］　你正在告诉我
 。

［原意］　用不着你说，我早知道了
 。

［说明］　You're telling me!（口语）意为“用不着你说，我早知道了”。注意要把这种说法与I'm telling you!区分开来（后者的意思见该条）。

You're the doctor.

［例句］　Very good, uncle, you're the doctor
 .

［误译］　好，伯父，你是医生
 。

［原意］　好，伯父，我听你的
 。

［说明］　You're the doctor 是口语，意为“听你的”、“你说得对”。


Z

zero hour

［例句］　It was zero hour
 and the surgeon began the operation on him.

［误译］　零时
 ，外科医生开始为他动手术。

［原意］　关键时刻
 ，外科医生开始为他动手术。

［说明］　本例的zero hour（名词）不是“零时”，而是“关键时刻”、“决定性时刻”、“紧要关头”。

zip

［例句］　Jean zipped
 through her work!

［误译］　她的全部工作就是拉开牛仔裤
 的拉链
 。

［原意］　琼迅速完成
 工作。

［说明］　Jean是女子名“琼”（Joan的异体）而不是“牛仔裤”。zip（不及物动词）在本例中意为“迅速行动”而不是“拉开拉链”。through（介词）意为“在整个……期间”。

Z's

［例句］　I want to get a few Z's
 .

［误译］　我要管几个区
 。

［原意］　我要小睡片刻
 。

［说明］　本例的Z不是zone（“区域”）的缩略。get [catch] a few [some] Z's（美国口语）意为“小睡一会儿”。
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